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ГЛАВА I. 

Глоссинъ подробно описалъ врѣ дан- 
ный ему показанія. Онѣ весьма мало 
лоясняли сіе дѣло и не могли слу- 
жишь для дальнѣйшихъ розысковъ ; 
по читатель изъ сихъ допросовъ 
могъ лучше усмотрѣть, что дѣлалъ 
Вроунъ съ тѣхъ поръ, какъ мы 
оставили его на Кипдлетринган- 
ской дорогѣ до того времени, какъ 
распаленный ревностію , онъ такъ 
нещастливо предсталъ предъ Юлі*о 
Маннерингъ к быль вовлечёшь т»ъ 
ссору, имевшую для него пагубяыя 
слѣдсшвія. 

Глоссинъ, возвращаясь въ Еллен- 
гованъ, обдумывалъ полученныя имъ 
свѣденія. Онъ болѣе и болѣе увѣрял- 
Часть III. А 
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ся въ томъ, что ежели ему удаст- 
ся отыскать преступников ; то 
навѣрное можетъ войти въ ми- 
лость къ Полковнику и Лорду Газ- 
левуду л что для него было весьма 
нужно. Онъ напередъ уже наслаж- 
дался удовольствіемъ похвалиться 
и выслужиться и своимъ провор- 
сшвомъ и догадливостію. Возвра- 
тись домой , онъ узналъ съ болъ- 
шею радостію, что Мак - ГуФФОгъ^ 
ужасъ воров ь , съ двумя или тремя 
констаблями задержалъ какого - то 
человѣка, и что всѣ они въ ожида- 
ніи его ирибышія сидѣли въ кухнѣ. 

И такъ онъ соскочилъ провор- 
но съ лошади и спѣшилъ въ свой 
кабинетъ. Бѣги скорѣе, сказалъ онъ 
слугѣ, прикажи Секретарю моему 
притти сюда ; ты найдешь его въ 
маленькой зеленой комнатѣ, гдѣ онъ 
составляешь опись моего помѣсіпья. 
Прибери все въ кабинетѣ, пододвинь 
большое кожаное кресло къ пись- 
менному столу и приготовь для 
Г, Скрова табуретъ. 
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— Скровъ, сказ; 
тему къ нему Секреткйк\ д$с?гііан; 
ше твореніе Сиръ Георт^І^а^ісар^ 
объ уголовныхъ престуіглевиліъ , 
разверните часть 3 въ коей писано 
О ѵі& риЫіеа еі ргіѵаіа и загните 
главу о ижѣющиасЪ при свб'ё &а- 
крещенным оружія. Теперь помо- 
гите ннѣ стащить кой сертукъ 3 
повѣсьте его въ передней 3 да ска- 
жите , чтобы привели сюда колод- 
ника. Я надѣюсь , что ето онъ са- 
мый ! Постойте ! прикажите луч- 
іие послать ко миѣ. папергдъ Мак - 
ГуФФОга* 

— Ну у что Мак - ГуФФОгъ 3 гдѣ 
удалось вамъ поймать новаго звѣрка? 

Мак - ГуФФОгъ былъ косой илутъ 
по наружности 3 славный кулачный 
боецъ и шею имѣлъ похожую на 
бычачью, лице красное и покрытое 
угрями. Послѣ нѣкоторыхъ крив- 
ляній для изъявленія судьѣ почгае- 
ѵіп , опъ иачалъ донесете особен- 
нымъ языкодеъ, подкрепляя разсказъ 
тѣлодвиженіями и подмаргиваніяадИ; 

показывали , что повѣ^ 
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сшвовашель и слушатель совершен- 
но другъ друга понимали. — Да 
будешь вашей чесши извѣсшно, ска- 
залъ онъ , когда я пришелъ на бе- 
регъ моря въ тошъ кабакъ, о кото- 
ромъ ваша честь изволили гово- 
ришь , и что содержишь гаа жен- 
щина у которую ваша честь изво- 
лите знать. И такъ, сказала она, 
чего же вамъ надобно? Не нужно ли 
въ зімокъ послать какихъ нибудь 
шоваровъ 2 Конечно , ошвѣчалъ я , 
вамъ извѣстно, что и самъ Гнъ 
Бершрамъ Елленгованской въ сша- 

Р ИН У 

— Хорошо у хорошо ! да толь- 
ко без* подробностей , а говори о 
насшоящемъ дѣлѣ. 

— Пожалуй. И такъ я присѣлъ, 
да и началъ торговать у ней водку, 
которую ' будто хотѣлъ купить , 
до тѣхъ поръ , пока онъ пришелъ. 

— Кто онъ ? 

— Этотъ самой человѣкъ ( ска- 
аалъ Мак-ГуФФогъ , оборотивъ боль- 
шой палецъ къ кухнѣ, въ которой 
содержался колодникъ); на немъ был* 
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что не скоро съ нимъ справлюсь, 
Я старался продолжать разговоръ * 
чтобы онъ подумалъ , что я съ 
острова Мана и сталъ между илгь 
и хозяйкою за гаѣмъ, чтобы она не 
могла вывесть его изъ обмана. Мы 
принялись пить. Я предложил* по- 
биться объ закладъ , что онъ не 
выпьетъ разомъ, не переводя духу, 
пол-бутылки Голландской мозжеве- 
ловой водки. Оцъ согласился и вы- 
тяну лъ у не поморщившись ; но въ 
ето самое время вошли Слунжингъ 
Жокъ и Дикъ Спуръ у .которых* я 
поджидалъ. Мы всѣ трое на него 
бросились невзначай , связали , за- 
ковали по рукамъ и по ногамъ и сдѣ- 
лали его щакимъ смирнымъ , какъ 
ягненка. Онъ съ тѣхъ поръ 3 какъ 
сюда приведена успѣлъ уже выспать- 
ся у и теперь свѣжохонекъ , какъ 
Майская маргаритка, и можетъ оп> 
вѣчашь на всѣ вопросы вашей чести* 

оружія 2 
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о — Конечно были сабля * пи- 
столеты , какъ всегда бываютъ у 
шакихъ людей. • 

— Были ли у него какія нибудь 
бумаги ? 

— Вотъ онѣ. И сказав* сіе, онъ 
положилъ на столъ очень неоп- 

• рятную записную книжку. 

- — Ступай > Мак - ГуФФОгъ , да 
вели привеспгъ сюда арестанта , а 
самъ далеко не уходи. т 

Подчиненный вышел^ вонь и 
чрезъ минуту потомъ послышался 
на лѣстиищѣ стукъ оковъ, а черезъ 
двѣ или три минуты ввели въ ком- 
нату человѣка , крѣпко связаинаго 
и имѣвщаго цѣпи на рукахъ и на 
ногахъ. 

Арестанпгь былъ крѣпкаго ело* 
женія и росту средняго ; лице 
ега загорѣло отъ солнца, и хотя 
морщины на лбу и начинавшіе сѣ- 
дѣть волосы показывали , что онъ 
уже пожилвдхъ лѣтъ , но по всему 
примѣтно было, что онъ очень си- 
ленъ и мало» людей по видимому 
могли бы съ нимъ побороться. Гру- 
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бое и дикое лице его было нѣсколь» 
ко багроваго цвѣгпа , а глаза не са- 
всѣмъ ехце прояснились ошъ пьян* 
4 , способствовавшая его пой- 



мать ; на кратковременный сонъ 
коимъ допусшилъ его воспользовать- 
ся Мак-ГуФФогъ, и особенно ощущен 
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дился^ совершенно его протрезвели. 
Достойный судія и не менѣе поч- 
тенный ко^одникъ нѣскалько време- 
ни смотрѣли другъ на друга * ие 
говоря ни слова. Глоссинъ узналъ 
предсшавленнага ему человѣка и на- 
ходился въ нѣкоторомъ затрудненіа 
начать допросъ ; на наконецъ пре- 
риаль молчаніе. 

— Такъ ето вы, Г. Капитан* % 
Давно уже васъ не видали на здѣш- 
немъ берегу 1 

— Давно , конечно давно ; не* 
тому что пусть меня чорщъ воль-? 
мегаъ г ежели я ие въ первой: еще 
разъ сюда пріѣхалъ. - г і 

— Етому не повѣрятъ $ Г. На* 
питанъ. 
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— Придется ешому повѣригаь, 
Г. Судья! ) , . . 

— А какимъ имянемъ угодно 
вамъ будешь называться до тѣхъ 
лоръ , пока я не сведу васъ на оч- 
ную ставку съ такими людьми, ко- 
торые помогутъ вамъ припомнишь 
к скажушъ у кшо вы такой, или по 
лрайней мѣрѣ, чѣмъ вы прежде были? 

— Кто я такой? тысячи гро* 
мовъ ! Янъ Янсонъ. Какъ же мнѣ 
иначе называться ? * * ' 

Глоссинъ вынулъ изъ шкапа па- 
ру карманныхъ пистолетовъ , за- 
рядилъ ихъ при всѣхъ и приказалъ 
Секретарю удалиться съ констабе- 
лями и ожидать въ передней даль- 
Вѣйшихъ приказаніяг. — 

. . Секретарь сдѣлалъ нѣсколько 
возраженій на щетъ опасности ос- 
тавишь его одного съ таким ъ чело- 
вѣкомъ, хотя сей послѣдній былъ 
связанъ и с кован ь такъ , что вовсе 
не могъ пошевелиться; но Глоссинъ 
съ некоторым ь негаерцѣніемъ пов- 
торилъ ему приказаніе выгати. 
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По удаленіи его , Глоссйнъ не- 
сколько разъ прошелся по комнат* 
и пошомъ сѣвъ въ кресла ^сапро- . 
гаивъ колодника, какъ будто для 
того, чтобы лучше его разсмошрѣть, 
положилъ пистолеты на столъ пе- 
редъ собою к тверды мъ голос омъ 
сказалъ : — Вы Диркъ Гашшрійкъ 
изъ Флессингена. Можете ли въ 
гаомъ запереться ? 

Арестаншъ обратилъ глаза на 
двери , какъ будто опасаясь , что 
кто нибудь за оными подслуши- 
" ваетъ. Глоссинъ , вставь , разтво- 
рилъ ихъ настежь , такъ , что ко- 
лоднику не подымаясь съ лавки, на 
которой сидѣлъ , могь увѣриться , 
что въ другой комнащѣ никого не 
было* Пошомъ затворивъ двери, онъ 
сѣлъ на свое мѣсто и снова повто- 
рилъ: — Вы Диркъ Гаттрійкъ, нѣ* 
когда бывшій Напитано мъ ЮнгФрава» 
Признаетесь ли въ томъ ? 

— Да когда вы узнали меня, . 
сто тысячь бомбъ, шакъ о чемъ же 
ѵ опрашивать ? л .4 л 
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— Да мнѣ весьма удивительно 
видѣть васъ тамъ > гдѣ иикакъ не 
должно бы вамъ показываться, еже- 
ли бы вы помышляли о своей безо- 
ласности. 

— Тысячу смертей ! человѣкъ , 
который смѣетъ со иной такъ го- 
ворить , вѣрно не думает* о соб- 
ственной своей ! 

— Какъ Капшпанъ, вы мнѣ го- 
ворите ето у бывъ обезоруженъ и 
въ оковахъ. Повѣрыпе, что вамъ не 
прилично теперь грозить. Вамъ бу- 
дешь весьма трудно выѣхать изъ 
здѣшней стороны прежде у нежели 
разочтетесь за небольшое произ- 
шествіе, случившееся нѣкогда близъ 
Тіаррохскаго мыса. 

Лице Диркъ Гаштрійка почер- 
нѣло , какъ уголь. 

— Что касается до меня, про- 
должалъ Глоссииъ , то я противу 
желанія моего долженъ поступать 
строго съ сіпарымъ знакомымъ; но 
дпого требу етъ отъ меня обязан- 
ность , и я сегодня же отправлю 
васъ въ Едимбургъ въ хорошей по- 
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чтовой коляскѣ , запряженной чет- 
вернею лошадей. 

— Тысячу громовъ! вы бы ^гаа- 
ію не сдѣлали, ежели бы я могъ вамъ 
дашь , какъ прежде, полгруза вексе- 
лей на Фан-Бесша и на Фан-Бруг- 
рена. 

Егао было шакъ давно , Капи- 
танъ, что уже и не помню, чѣмъ 
я былъ награжденъ за свои труды. 

— За свой труды ! вы вѣрно 
хотите сказать , за ваше молчаніе. 

— Я былъ тогда въ части ш а 
сь нѣкотораго времени совсѣмъ 
отступился отъ дѣлъ. 

— Пуст* такъ; но я полагаю, 
что вы можешь быть скоро за няяъ 
приметесь и пойдете по старой 
дорогъ. Ну , послушайте , пусть 
пять сошъ дьяволовъ свернуть мнѣ 
шею , ежели я не хотѣлъ съ вами " 
повидаться, чтобы поговорить обь 
одномъ дѣлѣ , до васъ касающемся* ; 

— О ребенкЪІ подхватилъ про- 
ворно ГЛОССИНЪ. " 

— Я", мейнъ ГерръГ 

— Развѣ ояъ еще живъ I - * 

* < 
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• — Живехонекъ, какъ мысъ вами! 

— Боже мои ! да вѣдь онъ въ 
Ост - Индіи. 

— Соврѣмъ нѣтъ , чорпіъ меня 
возьми! онъ на вашемъ проклятомъ 
берегѣ. 

— Но, Гашшрійкъ • . . ето . . • еже- 
ли ето правда , чему я впрочемъ 
не могу повѣрить ,. то вѣдь еігіо 
обоихъ насъ погубишь. Не возмож- 
но, чтобы произшествіе, которому 
онъ былъ свидѣтелемъ, совершенно 
у него вышло изъ памяти. И для 
меня возвращеніе его можешь имѣть 
весьма дурныя послѣдствія. Я еще 
разъ вамъ говорю, что ето погу- 
бить насъ обоихъ. 

— А я вамъ говорю , что ето 
васъ только погубишь по тому, что 
д уже попался въ пропасть; и ежели 
меня повѣсятъ , шакъ и всѣмъ п^е- 
шамъ конецъ. 

— Да за коимъже чортомъ вы 
очутились опять на нашемъ берегѣ! 

— Чпіо же дѣлать ? домъ при* 
яодилъ въ упадокъ, денегъ у меня 
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не было; я подумалъ, что дѣло уже 
давно забышо. 

— Посмогаримъ ! я не смѣю 
васъ выпустишь ; но нѳ можете ли 
.вы сами дорогою велѣть себя осво- 
бодить ? Конечно , стоить только 
написать слова два, три къ вашему 
Поручику Броуну , а я велю васъ 
отвести по береговой дорогѣ. 

— Не возможно, Вроунъ умеръ, 
убитъ , закопанъ ; онъ теперь у 
чорта въ когтяхъ. 

— .Умеръ ! убитъ ! не въ Вуд* 
бурнѣ ли ? 

— Я $ мейнъ Герръ! 
Глоссинъ на минуту замолчалъ. 

Пошъ выступилъ на челѣ его отъ 
сильного безпокойства и опасенія, 
между шѣмъ, какъ сидѣвшій предъ . 
нимъ негодяй жевалъ табакъ съ 
видомъ непоколебимаго равнодушія. 
Я разорюсь ѣ внутренне говорилъ 
себѣ Глоссинъ , и даже совершенно 
разорюсь, ежели явится наслѣд- 
никъ ; а потомъ какія выдуть по- 
слѣдсшвія ошъ прежнихъ моихъ свя- 
зей съ ешими молодцами ? — По- 
Часть Ш. » 
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слушайте , Гаттрійкъ , я не мару 
васъ освободишь ; ио вы сами мо- 
жете найти средство вырваться 
на волю. Сердце мое всегда мнѣ го- 
ворить въ пользу прежняго друга. 
Я вёлю васъ отвесть на ету ночь 
въ большую комнату : ето въ сгаа- 
ромъ замкѣ, а караульнымъ прикажу 
выдать двойную порцію грогу. 
Мак - ГуФФОгъ самъ попадется въ 
тѣже сѣти > которыя вамъ разста- 
вилъ. Окна и перекладины въ етой 
комнагаѣ едва держатся: и вамъ бу- 
дешь стоить прыгнуть аршинъ на 
пять внизъ , такъ и будете на 
вол*, а земля покрыта теперь глу- 
боко снѣгомъ. 

— А отъ ешихъ-то г сказалъ 
Гаттрійкъ, показывая на цѣпи, кто 
ценя освободить ? 

— В отъ , ошвѣчалъ Глоссинь , 
вынувъ изъ шкапа маленькой под~ 
пилокъ и подавъ ему оный , вотъ 
добрый пріяшель / который за ваюъ 
вступится. Вамъ извѣспша лѣстни- 
ца, по коей сходятъ изъ развалинъ 



Гзйілірійкъ въвоехиіценіи пояірясь 
цѣпями, какъ бы уже чувствуя себя- 
иа свободѣ и старался протянуть 
къ своему покровителю руки, обре- 
менен ныя іукпяшг. Глоссинъ у поло* 
живъ на уста палеіуь у напомнилъ 
ему объ осторожности > и потомъ 
приступилъ къ дальнѣйшимъ наста- 
вленіямъ» 

— ѵ Когда вы освободитесь , то 
пойдете въ Дернклейгъ. . . 

— Не пойду гауда, тысяча гра- 
мовъ ! етотъ подкопъ. уже взѳрванъ! 

— Жаль, жаль! Ну, такъ возь- 
мите на берегу мою лодку > да и 
пуститесь на ней ; но побудьте 
на Варрохской оконечности > пока 
со мною не увидитесь. 

— На Варрохской оконечности! 
сказалъ Гагатрійкъ еь недовольнымъ 
видомъ; а гдѣ же мнѣ шаш» ожидать 
васъ 2 Вѣрно въ пеіцерѣ ? Мнѣ хо- 
тѣлось бы лучше во всякомъ иномъ 
мъстѣ, чѣмъ тамъ, Ето миѣ очень 
непо«утру. Говорить , будто «шъ 
тамъ является ; да ! тысяча гро- 
мовъ ! я не бодлея его живаго , шо 

Б а 
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не испугаюсь и мергаваго. Пусть 
меня поглощишъ адъ , ежели кто 
ѵ нибудь скажешь , что Диркъ Гат- 
трійкъ когда либо струсилъ собаки 
или чорша ! И шакъ я тамъ жду 
васъ. 

— Хорошо ! сказалъ Глоссинъ # 
и позвалъ своихъ людей. 

. — Нѣчего дѣлать, Мак-ГуФФОгъ, 
съ Капитаном* Днсономъ . какъ 
ему угодно называться. Теперь уже 
слишкомъ поздно , чтобы отослать 
его въ тюрьму Графства ; а нѣтъ 
ли какой нибудь комнаты въ сгаа- 
ромъ замкѣ, гдѣ бы можно было его 
запереть ? 

— Есть, сударь; дядя мой Кон- 
сшабель при покойномъ старикѣ Ел- 
ленгованѣ три дня содержалъ шамъ 
одного человѣка. Да теперь она 
должна быть завалена соромъ > по- 
тому что лѣшъ съ пятнацать ее 
никто не чистилъ. 

— Все ешо очень знаю, да вѣдь 
теперь надобно тамъ переночевать 
одну только ночь. Подлѣ нея есть 
маленькая комнатка , гдѣ для себя 
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вы можешѳ разложишь огня ; а я 
постараюсь вамъ доставить, чѣмъ 
пошѣшишься опгь скуки, понимаете 
ли ? Смотрите же , чтобы колод- 
никъ быль запершъ крѣпко, но раз- 
ложите и у него огня : по тепе* 
решнему времяни егао необходимо. 
Завтра , можещъ быть , онъ оправ- 
дается* - 

Получйвъ такое наставленіе и 
добрый запасъ съѣсганыхъ припа- 
совъ и напитковъ , они отправи- 
лись въ старый замокъ , гдѣ долж- 
«ы были осшавашься на сшраж* 
цѣлую ночь ; а судья надѣялся, что 
они не всю ея проведушъ въ пост* 
и молитвѣ. % . . ^ - 

Можно себѣ вообразишь, что 
и самъ Глоссинъ не весьма спокон-» 
нымъ сномъ наслаждался въ сію ночь. 
Положеніе его было, самое опасное; 
казалось, что Сшыдъ цѣлой его жиа* 
ни вДругъ скопился и готовился 
надъ нимъ обрушишься. Онъ одна- 
коже легъ , и прежде нежели могъ 
заснуть, не разъ перевернулся въ 
яосшелѣ. Накоиецъ сонъ овладѣль 
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его чувствами , но для того толь- 
ко , чтобы показать ему благодѣ- 
теля въ томъ образѣ , какъ онъ ви- 
дѣлъ его въ послѣдній разъ съ смерт- 
ною блѣдностію на лицѣ. Потомъ 
-онъ представился ему по прежнему 
холодымъ , свѣжимъ , и добрымъ и ' 
будто изгоняющимъ- его изъ нислища 
своихъ отцевъ. 

Послъ того онъ видѣлъ во снѣ, 
что находясь долгое время въ степи, 
подошелъ къ какой-то гостинницѣ , 
въ которой у казалось , слышны бы- 
ли восклицанія радости , и вошедъ 
въ нее , увидѣлъ Франка Кеннеди > 
иабигпаго и окровавленнаго , почти 
въ такомъ видѣ > какъ его нашли 
близъ Варрохской оконечности , но 
держаіцаго чашу съ пылающимъ 
пуншемъ. 

Потомъ снилось ему , что онъ 
сидитъ въ тюрьмѣ вмѣстѣ съ Диркъ 
Гаттрійкомъ. Сей послѣдній былъ 
уже приговорен* къ смертной каз- 
ни и ігредъ священникомъ исповѣды- 
вался во всѣхъ своихъ злодѣяніяхъ. 
Сдъдавъ ешо преступленіе, говорилъ 
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онъ, мы скрылись въ пещеру, ко- 
торая въ здѣшней сшоронѣ была 
извѣстна одному только человѣку ; 
мы раз су ждал и , чгаб намъ дѣлать 
сь ребенкомъ, и хотѣли его отдать 
цыганкѣ, какъ услышали .голоса оты- 
скивавшись насъ людей и бывшихъ 
надъ самыми нашими головами. Въ 
ето время вошелъ въ пещеру чело* 

ф і^^^^^ ^іім і^г ^ т о ^^^^ ^ ^ 

была извѣстна ; но мы купили его 
скромность , отдавъ ему половину 
мзъ всего нами спасеннаго. Онъ за* 
сшавилъ насъ увесть ребенка въ 
Голландию , куда мы отплыли въ 
слѣдующую ночь на лодкѣ, пріѣхавг 
шеи аа нами. человѣкъ гаотъ 
былъ. . » • 

Нѣшъ ! не правда , не я ! закри- 
чалъ Глоссинъ, и съ симь словомъ > 

. °>» 

пробудился. -I 
і Симъ родомъ Фаншасмагоріи онъ 
обязанъ былъ своей совести. Дей- 
ствительно зная лучше всѣхъ убь- у 
жища шоргоБавшихъ запрещенными 
товарами 9 онъ пошель прямо кь 
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лещерѣ , между шѣмъ какъ другіе 
ихъ повсюду отыскивали. Онъ не 
зналъ еще о убійсгавѣ Франка Кен- 
неди котораго полагалъ захвачен* 
нымъ въ плѣнъ. Надобно даже при- 
знаться , что онъ намѣренъ быліц 
за него ходатайствовать; но нашелъ 
убіицъ погруженными въ величай- 
ші&.удеасъ ; бѣшенство , вовлекшее 
ихъ въ преступленіе , было удовле- 
творено міценіемъ и сердцами ихъ, 
кромѣ Гаттрійкова, овладѣли страхъ 
и угрызенія совѣсти. Глоссинъ былъ 
въ ето время бѣденъ, имѣлъ долги, но 
пользовался уже довѣренносшію Гна 
Бертрама, и зная его неопытность 
и сговорчивость , предвидѣлъ воз- 
яожность разжиться на его щетъ 
и даже со временемъ завладѣть его 
хомѣсіпьемъ , ежели дитя, находив- 
шееся въ ихъ рукахъ , пропадетъ и 
оставить расточительному, отцу 
право прожить помѣстье, которое 
было переведено на его имя. Увле- 
каемый настоящею пользою и бу- 
дущими предпріяшіями , онъ согла- 
сился подѣлишься и принять пре- 
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уложенную ему половину товаровъ, 
спасенныхъ экипажезіъ съ Люгера , 
за которую ему и вЬідали векселями 
на Фан - Беста и на Фан - Ъругге- 
яа , съ ігіѣмь условіемъ , что тай- 
на не нарушится. Глоссинъ угово- ѵ 
рилъ ихъ увесть ребенка х;ъ собою, 
представляя, что онъ довольно уже 
смыслилъ, чтобы быть въ состояние 
хорошо разсказать, какимъ образомъ 
произошло убійство , коему былъ 1 
Свидѣтелемъ. Единственная отго- 
ворка, которую Глоссинъ могъ ска- 
зать своей совѣсти , состояла' въ 
великости искушенія, представив- 
шаго ему всѣ выгоды , долженство- 
вавшія воспослѣдовать отъ поступ- 
ка , который мгновенно извлекал^ 
его изъ нищеты, бывшей доселѣ его 
удѣломъ. Не былъ ли онъ сверхъ 
того нѣкоторымъ образомъ во вла- 
сти сихъ разбоййиковъ ? Ежели бы 
ѳнъ отказался отъ предложеиій ихъ, 
то хотя бы и могъ призвать къ 
себѣ на помощь людей , бывшихъ 
въ сіѳ время отъ него не въ даль- 
немъ разсгаояніи ; но они не могли 
Часть III. В 

\ 
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бы поспѣшь во время , чтобы спа- 
сши его изъ рукъ злодѣевъ, которые 
щигаали жизнь человѣка ни во что. 

Глоссинъ, встревоженный горе- 
стными предчувствіями , происте- 
кающими отъ нечистой совѣсти , 
всталъ. Тогда была полночь» Онъ 
подошелъ къ окну, изъ коего былъ 
видѣнъ старый замокъ. Всѣ описан* 
ные нами предметы въ началѣ пер- 
ваго тома, покрыты были снѣгомъ, 
и бѣлизна земли, совершенно отли- 
чалась отъ моря , казавшагося чер- 
нымъ и мрачнымъ. Въ сельскомъ 
видѣ у покрытомъ снѣгомъ , можно 
еще найти нѣкоторыя красоты; но 
холодъ , темнота ночи , уѳдиненіе 
всегда придаютъ ему оттѣнку ди- 
кости и опустошенія. Самые зна- 
комые намъ предметы кажутся не 
т ѣ м и , или представляются въ 
другомъ видѣ , и взорамъ нашимъ 
является по видимому совсѣмъ иное 
мѣстоположеніе. 

Однако же въ сіе время таковыя 
размьііплешя не занимали сего пре- 
зрите льнаго челояѣка. Взоры его 
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*■ устремлены были на мрачныяиве- 

личественныя развалины сшараго 
о- замка. Въ двухъ окнахъ, пробитыхъ 

е- въ гаолсгпыхъ сгаѣнахъ огромны хъ 

е- башенъ свѣшились два огня, изь ~ 

і 9 кошорыхъ одинъ горѣлъ въ комнашѣ, 

іь въ коей содержался Гаштрійкъ , а 

ъ другой въ гаомъ покоѣ, гдѣ находи- 

в* лись его сторожа. Ушелъ ли онъ ? 

?- Удастся ли ему уйти ? Эти люди , 

ь не умѣющіе порядочно караулить , 

*- те будутъли въ семъ случаѣ на по- 

ѵ* гибель мою исправнѣѳ обыкновен- 

гь наго 2 Естьли онъ не спасется до 

№ разсвѣта , то мнѣ должно будетъ 

іО • отослать его въ тюрьму. Мак-Мор- 
ів ланъ или кто нибудь другой бу- 

хі- . дуть его допрашивать ; узнаюшъ , 

"что онъ за человѣкъ ; потомъ при-: 
гі е іюворятъ его къ смертной казни, 

З ъ а онъ въ отмщеніе мнѣ выскажешь, 

м*ь ну, выскажешь все, что знаетъ. 

06 Между тѣмъ , какъ сіи мысли 

одна за другою вертѣлись въ Глос- 
. х & синовой головѣ, вдругъ одинъ огонь 

е ~ изчезъ ; казалось, что н*чгао нахо- 

т о дившееся въ окнѣ заслоняло собою 

В 2 
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свѣтпъ ; любопытно знать , что бу- 
дешь далѣе. Безъ «омнѣнія 9 онъ 
сбросилъ уже съ себя оковы, а те- 
терь старается выломить перекла- 
дины въ ѳкнѣ : ему легко будетъ 
вшо сдѣлать ; потому что стѣна 
въ томъ мѣстѣ какъ будто выгнила. 
Боже мой.! онѣ вывалились и мнѣ 
слышанл звукъ ладенія ихъ на кам- 
ни ! караульные теперь проснутся. 
Будь прокляшъ этотъ Голландецъ 
съ своею ыеловкостію! Свѣтъ опять 
показался. Вѣрно они схватили его 
и снова вяжугаъ. Нѣтъ., видно, что 
оль лаъ осторожности самъ ото- 
шелъ отъ окна , когда вывалились 
и загремѣли перекладины , но те- 
перь опять на окнѣ ; потому что 
не видно свѣта. Онъ спасся ! 

Въ сіе время хлухол іпумъ , по- 
хожій лга происходящих отъ пада- 
ющаго на снѣгъ тѣла съ нѣкотороі 
высоты,, возвъстилъ удачный по- 
бѣгъ Гаттрійка. Вскорѣ потомъ 
Глоссинъ увидѣлъ нѣчто пробира- 
ющееся къ берегу моря вдоль раз- 
валишь. Новая причина безцркоить- 
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св. Вудешъ ли онъ въ сосшоянш 
управиться съ лодкою ? Придется 
мнѣ ишти самому на помощь къ 
этому негодяю; но нѣтъ, лодка уже 
двинулась , парусь распущенъ , онъ 
скоро выйдетъ вь открытое море; 
вогаъ онъ уже и далеко ошъ берега: 
за чѣмъ этотъ вѣтръ не силенъ и 
не можетъ обратиться въ бурю , 
ндіобы его погрузить въ бездну ! 

Поел* сего дружескаго желанЪг, 
Глоссинъ продолжал* глядѣть въ 
слѣдъ за лодкою > пока она подошла 
къ Варрохской оконечности. Тогда , 
не смотря на лунный свѣтъ > он ь 
не могъ уже ее отличить оть 
волнъ 9 по кошорымъ она стреми- 
лась , и избавившись иѣсколько отъ 
угрожавшей ему опасности 9 успо- 
коился , и опять легъ спать-- 
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На другой день поутру кара^ 
ульиые, узнавъ о побѣгѣ арестая- 
ша, были весьма встревожены оиымь 
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и не знали > что дѣлать. Мак-Гу*~ 
фогъ л смущенный страхомъ и по- 
хмѣльемъд съ поникнутою головою 
явился къ Глоссину , который не 
упустилъ сдѣлашь ему строгій вы- 
говоръ за оплошность и нерадѣніе 
къ должности. Онъ прекратилъ изъ- 
явленіе своего гнѣва лишь для то* 
го , чтобы отдать нужныя прика- 
занія для отысканія бѣжавшаго ; 
повёлѣвъ симъ пьяницамъ удалиться 
отъ его глазъ , чего они и сами 
охотно желали* и начать повсюду 
поиски*. Онъ самъ разослалъ ихъ въ 
разныя стороны , кромѣ той , . гд* 
дѣйствительно находился бѣглецъ* щ 
приказалъ особенно осмошрѣть Дерн- 
клейгъ, служившій въ ночное время 
убѣршцемъ всякаго рода бродягамь. 

^ Опэдѣлавшись отъ нвдсъ, поспѣ- 
мшлъ онъ пробраться не прямымъ 
путемъ въ Варрохской лѣсъ, чтобы 
по условно увидѣшься тамъ съ Гат- 
трійкомъ. Онъ. желалъ узнать отъ 
него всѣ обстоятельства касатель- 
но возвраіценія сына Еллрнгована 
на родину , о чемъ на кадун* . 
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краткости времяни не могъ йодро- 

бна распросить. * : „ і> . 

Подражая' лисицѣ > желающей 
обмануть преслѣдуюпріхъ ее собаку 
Глоссинъ старался въ йути къ на- 
значенному для свиданія мѣсту ос- 
тавить за собою, по возможности, 
менѣе слѣдовъ. Ежели бы далъ Зэогъ, 
ишделъ снѣгъ , думалъ онъі, иосмаг 
шривая назадъ занесла бьь жрт слѣг 
! Иначе: отьіскиваюіціе Капитал 
на могушъ увидѣть, ихъ, оты- 
скать по ощдмъ пещеру и наконецъ 
захватишь насъ вмѣстѣ. И такѣ 
мнѣ надобно сойти на берегь , а 
пошомъ какъ нибудь пробраться 
чрезъ. горы, 4 .; ^-2 

Не безъ труда ж опасности 

спустился онъ съ Варрохской скалы 
на морской берегь, потомъ шелъ по 
песку , съ коего вода смыла снѣгъ ; 
перебрался чрезъ камни , прегражу 
давшіе ему путь, бросая часто бес- 
покойные взоры шо на вершины 
горъ, съ которыхъ можно было его 
примѣтить, шо на море, Откуда кг- 
лой нибудь рыбакъ могъ его увидѣть, 
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Ногда онъ дошелъ до того ігѣ- 
ста у гдѣ было найдено тѣло Фран- 
ка Кеннеди : то забота егѳ о са- 
момъ себѣ на нѣсколько времяни 
умолкла. Не семь мѣстѣ находи- 
лась вѣрная примѣта , отлсжокъ 
скалы у оторванный внѣстѣ или 
послѣ паденія нещастнаго съ вер- 
шины горы. Около онаго была 
куча раковинъ и наносныхъ мор- 
скихъ растѣній ; но видомъ сво- 
вмъ и свойствомъ камня онъ отли- 
чался отъ другдхь разсѣянныхъ по 
близости. Можно себѣ предста- 
вишь у что Глоссинъ никогда не 
прогуливался въ той сторонѣ. При- 
шедъ въ первый разъ послѣ ужасна- 
го произшествія и взглянувъ на 
окрестности, онъ предотавилъ себѣ 
видѣнное имъ отвратительное зрѣ- 
лиіце; вспоннилъ, какъ подобно пре- 
ступнику у онъ вылезь изъ пещеры 
и съ осторожностію вмѣшался въ 
испуганную толпу , окружавшую 
трупъ, весь дрожа огаъ страха , 
чтобы кто нибудь не спросилъ его, 
откуда онъ пришелъ , и наконец* 
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яаккмъ образомъ тщательно ста- 
рался не взглянуть на ненастную 
жертву. Пронзительные кряки его 
благодѣтеля: »сынъ мой, сынъ мой!" 
еще раздавались въушахъего. Великій 
Боже! размышлялъ онъ внутренно 9 
шее пріобрѣтенное мною стоишь ли 
тжаса . который я оштшаю въ сію 
минуту и всѣхъ страховъ и без- 
покойствъ, не престававшихъ меня 
терзать съ самаго того времяни ? 
О ! за ч$мъ не я былъ на мѣстѣ 
неіцастнаго 3 а онъ не остался на 
хоемъ живъ и здоровъ ; но ото сот 
жалѣніе уже поздно и мнѣ надле- 
житъ следовать по избранному 
мною пути. і 
Стараясь такимъ образомъ 1 укро- 
тишь угрызенія оовѣсти , онъ по- 
шел* къ пещерѣ , бывшей столь 
близко отъ того мѣста, что спря- 
тавшіеся въ оную убійцы послѣ пре- 
сшупленія своего могли слышать 
разные догадки и сужденія окру- 
жавшихъ тѣло. Но ничто не могло 
быть скрыто лучше, какъ входъ въ 
сей вершепъ. Ошверсшіе его было 



Ч ] 



едва ли шире норы лисйцьт.. Опое 
находилось въ низу скалы и засло- 
нялось болынимъ вдавшийся въ море 
чернымъ камнемъ, служившимъ при- 
м'Ьшою для знавшихъ сіе убѣжиіце , 
и скрыв авшимъ его ошъ взоров ь 
другихъ. Весьма небольшое про- 
странство , * находившееся между 
піѣми двумя камнями и входъ въ пе- 
щер) не возможно было увидѣть , 
не отчисгпивъ х^рящъ и песокъ, ко- 
ими оный обыкновенно засыпали, 
и которые $ казалось » нанесены 
были приливомъ. А чтобы болѣе 
скрыть сіе убѣжище , то торго* 
вавшіе запрещенными товарами по 
входѣ своемъ въ пещеру закладывали 
сную камнями и морскими растѣні- 
лми. Можно себѣ представить, что 
Диркъ Гатшрійкъ въ семъ случаѣ 
не упустилъ взять гааковыхъ пред- 
осторожностей. 

ъ У Глоссина , не смотря на его^ 
храбрость , трепетало сердце и 
жолѣна подгибались , когда онъ го- 
товился вступить въ сей вертеть 
пресшупленіи , чтобы имѣть въ 
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иемь свиданіе съ негодяемъ д кото- 
раго ,онъ -справедливо почигаалъ эа 
одного изъ величайшихъ злодѣевъ на 
аемлѣ. Ему нѣшъ никакой выгоды 
сдѣлашь мнѣ зло , подумал^ онъ ^ та 
сія мысль его ободрила ; однакоже 
онъ осмошрѣлъ свои пистолеты, и 
нашедъ ихъ въ хорошемъ состояніи, 
отчисшилъ отверзшіе и вошелъ * 
въ оное не иначе , какъ на 



ренькахъ. Самый входъ былъ столь 
низокъ 0 что необходимо должно 
было чрезъ оный ползши ; но не- 
сколько Фушовъ далѣе сводъ стано- 
вился довольно высокъ , и пол ь его 
былъ усшланъ сухимъ пескомъ , а 
входъ подымался въ гору. Прежде 
нежели Глоссинъ всяіадъ на ноги , 
.раздался подъ сводами пещеры охри- 
плый голосъ Гаттрійка , старав- 
шагося однакоже кричать неслиш» 
комъ громко ; 

— Вы ли ето > тысяча громовъ? 

— Такъ сшало быть вы въ по» 
шемкахъ і ■• •■ • г .* 

— А ошъ кого бы приказали вы 
ЛНѣ достать огня 2 ■.•.••« 
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— • Постойте же , у меня есть 
чѣмъ этому помочь. 

— Немедленно Глоссинъ вы- 
нулъ йзъ кармана огниво , кремень, 
тпрутъ , и засвѣтилъ принесенной 
ямъ съ собою огарокъ. 

— Надобно бы развеешь и огня. 
Пусть меня возьмут ь пять с отъ чер- 
тей, ежели я совсѣмъ не окостенѣлъ. 
- — Конечно здѣсь холодно I и 

сказавъ сіе, Глоссинъ началъ подби- 
рать остатки отъ разломанныхъ 
бочекъ и разные другіе деревянные 
обломки., покинутые въ пеіцерѣ во 
время послѣдняго пребыванія въ ней 
пшргуюіцихъ запрещенными това- 
рами. 

— Холодно ? да это ледникъ ! 
«лянусь адомъ: въ немъ только вол- 
ковъ морить. Я тѣмъ лить я спа- 
сался з что ходилъ взадъ и вперед* 
подъ этимъ собачьимъ сводомъ , 
вспоминая , какъ мы въ старину 
здѣсь пировали. 

Огонь началъ разгораться: Гат- 
трійкъ приближилъ къ пламени свое 
бронзовое лице и протянулъ къ 
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оному жесшкія и скорнетгмя руки 
съ жадностію голоднаго, бросающа- 
гося на кусокъ хлъба. Эпготъ свѣтъ 
придалъ чертамъ его еще болѣе су- 
ровости и дикости. Поднявшіися 
дымъ долженъ Бы былъ его заду^ 
шшпь , но ему повидимому былъ 
весьма пріятенъ огаъ того , что 
онъ слишкомъ прозябъ. Дымъ , на- 
полнивъ пещеру, поднимался и в*- 
роятно выходилъ чрезъ трещины, 
служивіпія для возобновления поа~ 
духа, когда приливъ заливалъ входъ* 

— Я принесъ вамъ позавтра- 
кать у сказалъ Глоссинъ , подавая 
ему запасъ , состоявшій изъ холода 
наго мяса и фляги водки. ' 

Гатрійкъ поспѣшно схватилъ 
бутылку , поднесъ ее ко рту , и 
опорожнивъ порядочную часть ея, — * 
это дѣло , сказалъ онъ , славное 
' дѣло ! агао живитъ человека , и на- 
чалъ пѣгаь слѣдующш отрывок* изъ 
Немецкой пѣсшс; # • 



ишь +оак%г+ пиво и 4ммф 
р,^а блага еЬ жірё іючшпае л*Ъф 
„ВЪ пить-6 наліЪ щіѵтіе дано, 
п Вс* остальное премпраемЬ.* 
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іуВідь па судьбу грішпь п-йнятьл 
„Пусть грѵлік надЪ намм разразится; 
„ОнЪ мотетЪ жизнь у нагЬ отнять, 
„Но совестью не поживится." 

Хорошо сказано , почтеннѣй- 
шій Напитанъ! вскриналъ Глоссинъ; 
И/ желая поддѣлаться , въ свою оче- 
редь пропѣлъ другую пѣсню такого 
же разбора , и окончивъ , 

— Вогаъ какъ, товарищъ, сказалъ 
онъ ; ну что , ошогрѣлись ли вы 
теперь? Не поговорить ли намъ о 
дѣлѣ нашемъ ? 

— О нашемъ дѣлѣ I скажите 
лучше о вашемъ , тысяча громовъ ! 
мое дѣло сдѣлалось тогда $ какъ я 
вырвался изъ клѣшки» . . 

— Дотерпите немного * мой 
добрый другъ : я докажу ваш» , что 
выгод д наша общая. 

Гаттрійкъ кашлянулъ > а Глос- 
синъ ідродолжаль. - 

— Какимъ образомъ вы упусти- 
ли нашего молодаго человѣка ? 

— Бомбы и гранаты! да развѣ 
я бра^ъ его на свои руки ? Пору- 
чись Броун^ отдалъ его своему дво- 
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тородному брату, живущему въ Мид- 
дельбургѣ, и имѣвшему часть въ домѣ 
Фан-Беста и Фан-Бруггена ; спледъ 
ему какую-то сказку о БовЪ и Еру- 
сданѣ ; сказалъ , что онъ попался 
въ перестрѣлкѣ съ сухопущнымв^ 
акулами и уговорилъ его взять маль- 
чика къ себѣ въ жокеи. Чтобы я 
удусщилъ его ! да ѳтотъ плутъ 
проглотилъ бы напередъ кита, еже- 
дибъ я взялся его караулить, 

— Хорошо > я взяли ли его въ 
жокеи ? 

— Нѣтъ , нѣтъ. Онъ полюбил- 
ся старому Фан - Бесту , кото- 
рый далъ ему свое имя , отдалъ въ 
училище и потомъ отправилъ въ 
Йндію. Я даже думаю , что онъ 
отослалъ бы его сюда, ежели бъх 
Броунъ не сказалъ ему , ^шіо когда 
онъ возвратится въ Шотлаядію , 
то это нанесешь вредъ нашей тор- 
говле 

-т Полагаете ли вы, что онъ 
теперь знаещъ о своемъ пррцсхог 
жденіи 2 \ 
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— Почему же мяѣ знать объ 
этой чертовіцинѣ ? Но что онъ 
долго не могъ позабыть прежней 
?кизни, то ѳто сущая правда. Бывъ 
Аѣтъ десяти , онъ уговорилъ тако- 
го же негодяя Англичанина 3 какъ к 
самъ , подцѣпить шлюбку съ моего 
люгера и отправиться въ свою 
сторону. Они было отплыли до- 
вольно далеко > и когда я догналъ 
ихъ , то они чушь не опрокинули 
моего катера. 

— Какъ жаль , что не послалъ 
Богъ и ему опрокинуться съ ка- 
тер о мъ ! 

— Какъ же не такъ ! я и самъ 
до того взбѣсился , чортъ * возьми I 
что треснулъ его кулакомъ и пере* 
бросилъ черезъ бортъ ; да черте- 
нокъ нашъ поплылъ у какъ утка. Я , 
чтобы проучить его порядкомъ , 
Ну стиль плыть съ милю , и тогда 
только взялъ опять на бортъ , ко- 
гда онъ уже началъ тонуть. Кля- 
нусь святымъ Николаемъ ! онъ уже 
и въ томъ возрастѣ имѣлъ живость 
молніи , быстроту грома ; а спра- 
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игиваептся чшо онъ былъ тогда г . 
не болъе какъ утлегарь ( * ) ; на 
, теперь долженъ быть грот - мач- , 
то/о ( ** ) г и ежели ш попадетесь 
• къ нему на корабль, то онъ прока* 
шигаъ васъ на всѣхъ парусахъ. 

— Какъ же онъ возвратился лзъ 
Индіи 2 

— Да почему же мжѣ это знать? 
Пропадай онъ ! Домъ , въ которой . 
«го отправили , пошелъ ко дну , а 
это и у насъ въ Миддельбургѣ про- 
извело сильную течь. Для тего-те 

я и возвратился На здѣшній берегь 
посмотрѣть , не отьшцг ли кого 
вибудь изъ своихъ стары хъ знако- 
мых* , полагая , что о прежнихъ 
нашихъ дѣлахъ никто болѣе т не 
помнить. Въ первыя двѣ иоѣздки 
я довольно успѣлъ ; но теперь опа- 
саюсь, что этогаъ безмозглый Бро~ 
унъ совершенно насъ потопилъ, до- 
пустив* себя убить подъ Вуд- 
бурномъ. 

— За чѣмъ васъ не было съ нимъ? 

( * ) Тонкое дерево , находящееся не носу корабля 
( ** > Самая толстая, средняя иатавѵ 

Часть III. Г 
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— За чѣмъ ? Чортъ возьми ! # 
вѣрно никого не трушу , да это 
было слишкомъ далеко огаъ моря , 
а между тѣмъ за мною могли бы 
погнаться. . • 

— Это правда. Но чтобы воз- 
вратиться къ нашему молодцу. . . 

— Да у да , тысяча громовъ ! 
въ ѳтомъ-шо и состоишь ваше 
Х%ло ! 

. — Почему вы знаете, что онъ 
въ нашей сторонѣ % 

— Почему! Таврило видѣлъ 
его въ горахъ. ' • 

— Таврило ! а кто эшотъ Та- 
врило ? , • • 

— Цыгань* Лѣтъ осьмнадцать 
тому назадъ, старикъ Елленгованъ 
отдалъ его въ службу на канонер- 
скую лодку ПІаркъ , бывшую подъ 
командою проклятаго Притчарда. 
Онъ - то и увѣдомилъ , что эта 
лодка намѣрена меня захватить > и 
что это дѣлаешся по милости Кен* 
неди. Въ Ост-Индію онъ отпра- - 
вился на одномъ кораблѣ съ вашимь 
молодцомъ , а чоршъ возьми I шош> 
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часъ узналъ , увидѣвъ его иѣсколькс* 
дней тому назадъ, но самъ ошъ не- 
го скрывался г потому что бѣжалъ 
съ канонерской лодки, и въ Голланд- * 
ской служб* служилъ прошиву Ан- 
глии Ежели бы теперь его узнали , 
то ему было бы не слишкамъ весело. 
И шакъ онъ далъ. мнѣ знать , что 
молодецъ нашъ находится въ окре- 
стностяхъ; но я смѣюсь надъ нимъ, 
какъ надъ обрывкомъ стараго каната*. 

— Слѣдоваіпельыо , между нами 
будь сказано, любезнѣйшій Гатт- 
ріикъ, онъ» точна находится въ 
нашей сторонѣ ? 

— Ну, конечно, будь я проклялгьі 
за кого же вы принимаете меня % 

— За погрязшаго въ престу- 
хгленіяхъ и за убійцу , подумалъ 
Глоссинъ ; но перемѣнивъ разго- 
вор* ^ кто же изъ вашихъ людей , 
спросилъ онъ, поранилъ молодагё 
Газлевуда ? *' . 

— Тысяча бурь Г да развѣ вьі 
Почитаете насъ сумасшедшими % 
Разумѣется, что ни которой! какая 
бы намъ была изъ того польза ? я 

Г а 
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беэъ того уже это собачь* Броу- 
новское дѣло крепко попортило наше 
собственное. 

~ Какъ же мнѣ сказали у чіт* 
на Газлеауда нападалъ Броунъ 8 

— Да нѣтъ , тысяча чертей ! 
говорятъ вамъ , что Броунъ уже 
лежалъ тогда на полторы сажени 
подъ землею въ Дернклейгѣ на ка- 
ну пѣ того дня > въ которой слу- 
чилось ато произтествіе. Развѣ вы 
думаете, что онъ нарочно воскресъ 
для того* чтобы еще разъ выстрѣ- 
лить. 

Некоторой, евѣіггь озарнлъ ее- 
ясныя нонятія д вертѣвшіяся въ 
головѣ Глоссина. — Не сказали ля 
вы мнѣ х что молодой человѣкь на- 
зывается Вроуномъ. 

Да* Фанъ-Бестъ-Броушшъд ста* 
ріікд> фанъ-Бестъ., нашего дома 
Фанъ^Бестъ м Фанъ - Бругген^ дал* 
§жу свое имя 4 эта сущая правда. 

— /Тогда, сказалъ Глоссинь,, по,- 
іркрая себъ рукм* онъ. учинил* эш<* 
^ресщудледіс^ 
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— А мнѣ что до того за дѣло; 
чортъ съ нимъ I 

Глоссинъ остановился на ми- 
нуту и въ головѣ своей , богатой 
способами, обдумалъ новое предпрі- 
яшіе/ и подошедъ къ Гатшрійку съ 
торжественнымъ ви^омъ, вы 
знаете, любезнѣйшій Напитавгъ, ска- 
зал ъ онъ, что главное наше дѣло 
состоишь въ томъ , чтобы сбыть 
съ рукъ атого молодца,. 
. — Наше ! 

— Я никакъ не желаю, чтобы 
съ нимъ случилось что нибудь дур- 
ное , ежели . . . ежели . . .ежели ато 
не будешь необходимо. Но въ те- 
перешне мъ положеніи дѣлъ онъ п 
безъ того можетъ попасться въ 
руки правосудія, во первыхъ по то- 
му, что имѣешъ одинаковое имя съ 
вашимъ Поручикомъ, находившимся 
въ Вудбурнскомъ лроизшествіи; рав- 
но и за то , что выстрълилъ въ 
молоддго Газлевуда съ намЬреніемъ 
поранить его ила убить. 

— Ну чтожъ., какая вадеъ из* 
того польза I адаошъ призъ будешъ 
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немедленно освобожденъ, высшавивъ 

свои настоя іціи Флагъ, 

— Это правда, любезный Диркъг 
замѣчаніе ваше весьма справедливо^ 
мой дорогой Галігаріикъ ; но тутъ 
найдется достаточно причинъ про- 
держать его въ тюрьмѣ г пока онь 
будешь, въ. состояніи получишь изъ 
Англіи или какого другаго мѣста 
достаточный доказательства. Я 
знаю законы, Капитанъ, и беру на 
себя у на отвѣтствен ноешь Жиль- 
СГерта Глоссина Елленговаяскаго ж 
мирнаго судьи ГраФства х не при- 
нять, никакого поручительства * 
хотя бы самаго лучшаго изъ всей 
ІНотлаядш прежде вторичнага 
допроса. Теперь знаете ли вы , 
какую тюрьму я велю отвеешь его! 

— А мнѣ что за нужда ? ты- 
сяча громовъ !; 

— Не правда, мой добрый другъ* 
эта очень до васі> касается. Знае- 
те ли у что перехваченные у васъ 
товары у отвезенные сначала въ 
Вудбурнъ теперь сложены въ та- 
ішженномъ магазейяБ въ Портак- 
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♦ери, небблыцемъ приморскомъ го- 
род^ ? И такъ туда - шо велю ж 
засадишь нашего молодца. . . . 

— Когда еще поіЬіаеяге его % 

— Да, конечно когда его пой- 
маю, что будешь весьма скоро. Тог- 
да, говорю вамъ, прикажу посадить 
его въ шгорьму , то есшь Бриде- 
велль у которая спгЯна съ сшѣною 
«г таможнею» 

* — Ну чтцоже , тысячи бомбъ # 
я и самъ все это знаю ! 

— -Я постараюсь* удалить от- 
туда охраняюіцихъ таможню сол- 
датъ у вы съ акипажемъ люгера вы* 
дегпе мочью на'берегъ , отберете 
назадъ свои товары > и увезете мо- 
лодца съ .собою въ Флессингенъ» 
Не тдкъ ли і 

— Или въ Америку ? 

— Хорошо, мои добрый другъ! 

— Или положи мъ. . . . Въ іерй- 
ханъ 2 

« — Ну, куда вамъ будешь угодно! 

— *Ъди можно. • . , заставишь 
•го нырнуть І * • . * ^ * 
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— О , любезнѣйшій Капитанъ ! 
я ѳшого не требую, но. * . . 

Но вы полагаетесь въ томъ 
на меня, тысяча бурь і Я знакомь 
съ вами вѣдь не съ нынѣшняго дня. 
Но скажите мнѣ теперь, какая изъ 
всего этого будегаъ мнѣ выгода , 
мнѣ , Диркъ ГатШрійку ? 

— Какъ какая ? Развѣ это не 
общая наша подьза? Да къ тому же 
не я ли теперь васъ освободилъ ? 

— Вы освободили меня , тыся- 
ча чертей я тысяча громовъ ! Я 
самъ освободилъ себя. Да къ тому 
же , ртѳ танЪ было давно , что 
л и не помню у какъ вы вчера гово- 
рили. Ха у ха , ха і 

— Перестанем* же , переста- 
нем* піушиіпь. Я не прочь отъ 
того , чтобы васъ подарить ш по- 
рядочно; но право это дѣло столь- 
ко же касается до васъ 0 какъ. и до 
зиеня. 

— Какъ к до васъ ? А кто изъ 
насъ владѣетъ всѣмъ имѣніемъ^ эта* 
го плута % Не вы ли полно ? Вѣдь 
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Диркъ Гагашріику не досталось ни 
ншлинга изъ его доходовъ Г 

— Полно , полно ! говор ять 
вамъ, что это наше общее дѣло. 

— Стало быть мнѣ достанет- 
ся половина барыша ? 

— Какъ, половина имѣнія? По 
этому вы хотите со мною посе- 
литься въ Блленгованѣ и управлять 
половиною помѣстья ? 

— Нѣтъ , чортаъ возьми I Но 
можете мнѣ отдашь половину то- 
го, него оно стоишь, половішу до* 
ходовъ. Поселишься съ вами! Нѣтъ, 
нѣшъ ! У меня будешь близъ Мид- 
дельбурга загородной домъ , преле- 
стный цвѣпдаякъ не лучше и не ху- 
же , какъ у самаго бургомистра. 

— Да ! съ деревяннымъ львомъ 



на садовой стѣнѣ грена деромъ съ 
трубкою въ зубахъ. Но выслушай- 
те, Гадатріикъ, къ чему ігамъ посду- 
жашъ вс* ваши загородные дома, 
всѣ тюльпаны н цвѣтники цѣлон 
Голландіи , ежели васъ въ Шошлан- 
діи повѣсятъ ? 

Часть III. Д 
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— Лице Капитана наморщилось. 
Повѣсяшъ ѣ тысяча чертей ! 

— Да , повѣсятъ , любезнѣйшій 
Капигаанъ ! Самъ чортъ не въ си- 
лахъ будегаъ спасти отъ висѣлицы 
Диркъ Гаттрійка , ежели молодой 
Елленговань останется въ здѣшней 
сторону а храбрый нашъ Капитанъ 
эахочещъ продолжать свой торгъ ; 
я могъ бы даже прибавить , что 
шакъ какъ иного поговариваютъ о 
мирѣ : то весьма не мудрено , что 
жхъ высокомочія у чтобы услужить 
новому своему союзнику у согласят^ 
Ья выдать такого челбвѣка , кото- 
рый будетъ обвиненъ въ убійствѣ и 
похищеніи младенца, хотя бы даже 
онъ и не выглянулъ изъ Голландіи. 

— Милліонъ громовъ и про- 
клятий ! это не совсѣмъ несправед- 
ливо ! 

— Я говорю это не для то* 
ію , прибавилъ Глоссинъ , примѣ- 
тивъ , что сказанное имъ подѣй- 
ствовало, не для того, чтобы я 
хогаѣлъ отказаться отъ должной 
благодарности , и сказавъ сіе , су- 
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нулъ въруку Диркъ ГаѴпшрінка^ Тан- 
ковую ассигнацию довольно значу- 
щей цѣны. - » 

— И только -то? сказалъ раз- 
бойникъ. Вы получили половину 
груза моего люгера, чтобы только 
не сказывать о нашемъ Варрохскомъ 
произшествіи, да еще сверхъ того 
мы сослужили вамъ же службу , 
увезши съ собою ребенка. 

— Но ѣ добрый мой другъ 3 вы 
забываете , что. . . что чрезъ меня^ 
вы получите обратно перехвачен- 
ные у васъ ріовары. , 

— Д* ѣ подвергаясь опасности, 
что намъ посвершятъ шеи. Для 
Эшаго вы намъ не нужны, 

— Сомнѣваюсь > Капитанъ , по- 
тому что безъ моего старанья лег- 
ко можетъ случиться , что вы въ 
шаможенномъ домѣ найдете Силь- 
ный отрядъ солдатъ. Ну полно 
же у перестанемъ спорить , я съ* 
своей стороны не поскуплюсь , да* 
й *амъ также надобіго будешъ по- 1 
ступать со мЯокг па совѣстм. ' * 
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-р* Пусть меня чорпгь заду- 
гпипгь* едіели агао не отвратитель- 
нее всего прежняго ! Вы сами делае- 
тесь воромъ и убійцец , уговаривая 
меня грабить и убивать для вашихъ 
выгодъ, и послѣ того, тысяча мил- 
ліоиовъ гродіовъ д вы же мнѣ гово- 
рите о совѣсти. Такъ найдите 
средство почестнѣе отдѣлашься огаъ 
втаго бѣдняка. • 

— Нѣгаъ, МейнЪ ГеррЪ > до- 
вольно будешь и того, что вы по- 
стараетесь, і . 

— Чтобьі я за нимъ ухажи- 
валъ, чортъ возьми! то есть, что- 
бы егв уходвлъ порохъ и <;винецъ. 
Ну щ когда надобно 3 такъ уже не- 
чего дѣлашь ; но вы знаеше сами* 
чпш ц, сдѣлаю съ ннмъ. 

-тг О * ддейзіЭДЙ «ой АРУ 11 * > я 
фк$%ю<сц , чтц ы* не рѣщяшерь на. 

сдмыа «естсдеія средсщва. ... 

-г Щестркія ! я желалъ бы # 
ПЩ0<5ъ щц^ ццисіцыась то > чѣмъ 
^опод^цздл* декя, соцъ *ь ©три 
собдч^ц аднур* і яргда я улегся н* 
куч* аджо* * стирался %*г 

І 
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снуть. Нак* вы думаете : лкш» 
только что закрылъ я глаза , как* 
мн* йредставился шоті прокляв 
той бездѣльнмкъ съ переломанньшй 
ребрами й реъелъ Как* вѣто врб**я> 
когда я сбросй** его сѣ верха с*** 
лы ; вы побожились бы , Что онь 
былъ тутъ, На том* самомъ мѣсігіѣ, 
гдѣ вы стоите , и вздрагивал*, как* 
ободранная лягушка. 

Чійо же шо значить 3 лю- 
безный друг* 3 эШд йросгоо взДорѣ* 
Ежели вы сдѣаилйс* кдерою кури- > 
цею, то конечно игра проиграна и 
проиграна обоими, 

— * Мокрбк* курйЦ&о ! нѣпгь ты- 
сяча гройовъ I М не ^ли п*Ого живу 
шакъ долго *А свѣтѣ , чтобы на* 
чат* бояйіь&й Мйваго і мертва^ , 
нли дьявола. 

— Выпейте же еще і вы *йяш* 
начинаете зябнут*. Теперь , ска- 
жите , много ли оЫШиось народ/ 
изъ вашего прежняго акипажа % 

— Никого ! всѣ померли , по* 
тонули , повѣшены , словом* ска- 
зать : ьаѣ у чорта въ кохгаях* ! 
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Броунъ пошслъ ко дну дослѣдвіл , а с 
остался одинъ Таврило. Ему мож- с 
мо что нибудь дашь и уговорить 
убраться изъ здѣшнеи стороны , [ 
но в бояться его не надобно: соб- к 
ственная выгода заставить мол- п 
чашь ; къ тому же и тетка его , | 
старуха Мегъ не позволишь ему в 
болтать. > 

— Какая ато Мегъ ! 

— Мегъ Меррильисъ, старая х 
колдунья , цыганка, чортова дочка! , 

— Такъ она еще не умерла ? в 

— Я, МейнЪ ГеррЫ , 

— И она въ здѣшней сторонѣ? 

— Она здѣсь д и была въ про- 
шедшую ночь въ Дернклейгѣ, когда 
я съ двумя своими удальцами пере- 
велъ Броуна на такую квартиру, 
Г А*> худо ли, хорошо ли, онъ на- ( 
всегда останется. 

-7 Эта женщина опасна , Капи- 
шанъ. Увѣрены ли вы , что она 
насъ не выдаешь. , . :# 

Она? Никогда. Она побожи- 
лась , что ежели мы не сдѣлаемъ 

ничего дурнаго , то она никому не 

♦ ... 

§ 
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скажешь о скачкѣ таможенная Ну, 
сгоряча» я было разсѣкъ ей саблей* 

досадили въ тюрьму и - присудил*? 
къ изгнаиію изъ здѣшняго Графства: 
шо она не Сказала о насъ ни слова. 
Можно яа Мегъ столько надѣяться, 
какъ -на нулю моего пистолета. . - . 

Это можешъ бь*ть шакъ, ѵ 
какъ вы полагаете- Однакоже не 
худо бы и. ее у весть въ Голландію . • . * 
или въ Зеландію - . . . или . • . * въ ка- 
кое нибудь другое лѣсто . , « . куда 
вамъ заблагоразсудится. 

, Гаттрійкъ, вскочивъ, вытянул- 
ся и окидывая глазами Глоссина съ 
ногъ до головы: — я не примѣчаю, 
сказалъ ояъ , ни коаьихъ ногъ , ни 
кохтей , но > повидимому , вы сам* 
сатана ! Знайте однако- яке , что 
Мегъ Меррильисъ живетъ съ ним к 
дружнѣе вашего. Я въ жизнь мою 
не видывалъ на морѣ такой погоды, 
какъ во время моего плаванія послѣ 
нашей съ нею ссоры- Нѣгаъ, нѣтъ/ 
тысяча громовъ ! Я не хочу съ нею 
связываться : она настоящая кол- 
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дуяъя , чоршова пріяшельница , го- 
ворю вамъ , собственная его кровь. 
Что касается до прочаго, то еже- 
ли ѳціо не можетъ нанесть вреда 
торговли : Шо я согласенъ избавить 
васъ отъ извѣстнаго молодца, когда 
вы увѣдомите меня, что успѣли на 
ііего наложить амбарго. 

Наконецъ достойные сообщники 
уговорились во всемъ и согласились, 
жакъ имъ переписываться. Люгеръ 
Гаттрійка не подвергался никакой 
опасности, долго оставаясь подлѣ 
берега, потому что въ тѣхъ водах* 
ие было никакого военнаго судна. 

• • • 

ГЛАВА III. 

Глоссинъ, возвратившись домой, 
между многими письмами, получен- 
ными во время его отсутсшвія, на* 
шелъ одно привлекшее особенно его 
вниманіе. Оно было отъ г. Прото- 
кола , слунтавшаго Прокуроромъ въ 
Едимбургѣ. Сей послѣдній его, какъ 
новѣреннаго покойнаго г* Бертрама 
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увѣдомлялъ о скоропостижной кон- 
чинѣ Мисшриссъ Маргариты Берш- 
рамъ Синглезидской и просилъ со- 
общить объ оной довѣрителямъ его, 
дабы они могли > ежели заблагораз- 
судятъ явиться, или вмѣсто себя 
поручить кому нибудь находиться 

1? «1»^ 
слѣдствѣ покойницы. 

Глоссинъ шошчасъ догадался , 
что г. Протоколъ не былъ извѣ- 
стенъ о уничтоженіи данной ему 
доверенности покойнымъ его покро- 
вишелемъ. Онъ зналъ, что Люси 
Бертрамъ имѣетъ право яа наслѣд- 
ство сей госпожи ; но поставил* 
бы тысячу прогаиву одного , чта 
своенравіе старой дѣвицы давно пе- 
ремѣнило прежнее ея благорасполо* 
женіе къ Люси* Старавшись долгое 
время пріискать въ своемъ плодо- 
витомъ воображеніи , не можно ли 
изъ сего случая извлечь какой ни- 
будь выгоды для самаго себя , онъ 
никакь не могъ придумать ничего : 
и потому рѣшился употребишь 
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рный для намѣренія своего > пріоб- 
рѣсшь доверенность и нажить себѣ 
добрую славу. Нерѣдко случалось 
ему чувствовать недосшатокъ .сего 
неоцѣненнаго сокровища , и онъ 
опасался и впередъ с ощущать оный. 
Надобно мнѣ у думалъ онъ , поста- 
раться поставить себя на такую 
ногу, что ежели дѣла мои съ Капи- 
шаномъ возьмутъ дурной оборошъ м 
то осталось бы нѣсколько голосов ь 
и на мрей сторонѣ. Сверхъ того, 
ему надобно отдать справедливость 
въ томъ, что хотя онъ былъ и не- 
годной человѣкъ > но возможность 
заплатишь несколько Миссъ Люси 
за все сдѣланное зло ея семейству >: 
не теряя при томъ ни шилинга, 
доставила ему нѣкоторое удоволь-, 
ствіе ; и потому онъ приготовил- 
ся отправиться на другой день по- 
утру въ Вудбурнъ. 

Не съ большею смѣлостію рѣ- 
шился Глоссинъ да сей поступок* > 
и съ такимъ же отвращеніемъ сби- 
рался ѣхашь къ Полковнику Манне- 
рингу , съ какимъ обыкновенно пре- 
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сптупникй являются вздрамъ чест- 
ныхъ и безпорочныхъ людей. Одна- 
ко же онъ много полагался на свое 
званіе , имѣлъ нѣкѳторыя дарованія 
н многія свѣденія., кромѣ относя» 
іцихся до его ремесла и долго жив* 
въ разныя времена въ Англіи 1 
сшрясъ съ себя , деревенскую пыль 
ж педанство своего сосшоянія. Бу- 
дучи весьма ловокъ, краснорѣчивъ 
и безстыденъ въ высочайшей сте- 
пени , онъ умѣлъ скрывать сіи ка- 
чества подъ завѣсою простаго и не- 
хіринужденнаго обхожденія. И такъ 
обозрившись , онъ отправился око- 
ло десяти часовъ утра въ Вудбурнъ 
и велѣлъ доложить у что имѣетъ 
нѣчшо сказать Миссъ Бертрамъ. 

Имя свое онъ открылъ не преж- 
де у какъ бывъ уже у дверей столо- 
вой , въ которой тогда всѣ завтра- 
кали. Человѣкъ по приказанію его 
доложилъ, что г. Глоссинъ же- 
лаешь видѣть Миссъ Бертрамъ. Лю- 
си у вспомнивъ невластное явленіе , 
прекратившее жизнь ея отца , по-» 
бледыѣла какъ смерть , к едва не 
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упала въ обморокъ. ІОлія поспѣш»* 
да къ ней на помощь и онѣ* удали- 
лись имѣсшѣ изъ столовой. Въ ком- 
натѣ остались лишь Полковникъ р 
Нарлъ Газлевудъ съ подвязанною ру- 
кою и Домину съ, котораго длинное 
лице и впалые глаза приняли видъ 
свирѣпости , когда онъ усмотр-влъ 
Глоссияа. 

Честный человѣкъ . хотя и 
изумленный дѣйствіемъ > произве- 
деннымъ его появленіемъ , не поте- 
рялся , и подошедъ къ Полковнику , 
сказалъ : сожалѣю у если прибытіе 
мое причиною удаленія сихъ дѣвицъ. 
Маннерингъ пришглъ его съ боль- 
шою холодносшію и гордостію > 
сказавъ , что не знаетъ , чему при» 
писать посѣіценія г. Глоссина. 

— Гемъ ! гемъ ! Я взялъ смѣ- 
лость , Полковникъ , пріѣхать къ 
вамъ , чтобы поговорить съ Миссъ 
Бертрамъ о дѣлѣ, касающемся до нее. 

— Ежели вамъ можно сообщить 
Г. Мак - Морлану , имѣющему пол* 
лую ея довѣренность , дао я дола- 
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гаю , что эгао будешь гораздо дрі- 
яшнѣе для Миссъ Люси. 

— Лрошу васъ извинишь меня, 
Цолковникъ Маннерингъ; вы конеч- 
но знаетае свѣшъ и шо , чшо есшъ 
-обстоятельства 3 въ когаорыхъ го- 
раздо благоразумнее самому зани- 
маться своими дѣдами. 

— Въ такомъ случаѣ , ежели 
г. Глоссину угодно буденіъ пись» 
меніад рбьясцит* то дѣло, о коемъ 
онъ желаешь говоришь : рго я эіоху 
увѣришь его, что Миссъ Бертрамъ 
прочтешь сь должнымь вниманіемь. 

і* •* «» ~- . . " 

-~ Д не сомневаюсь ; но е ешь 
обстоятельства, л въ когаорыхъ сло*> 
*есн*і щ сцощеріа. . , Я примѣчаю 
я вижу, чтя И Ц<м*0*никъ Ліаняэ- 
рингъ иродову меня дредудреждець, 
ш псуцшает* дріѣздь мой недри- 
личнымъ , но д % ссылаюсь на соб- 
ственное его благоразсужденіе. Мо- 
і*но лщ не выслушать цеця , не 
зная причины , заставшей мен* 
<УРД? цріѣхать, ни дяіне п Ч сл*дс»т; 

«ог ТЧ „хь от* т.го щ^Лтт. 
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ко вреду молодой госпожи , удо- 
стоенной вашего покровительства. 

— Конечно, сударь, я не намѣ- 
ренъ поступишь съ вами такимъ 
образомъ. Я пойду къ Миссъ Бер- 
шрамъ , узнаю ея мысли въ разсуж- 
деніи этаго дѣла , и ежели г. 
Глоссину угодно будешь съ минуту 
подождать, то возвратившись, увѣ- 
домлю его о томъ. 

— Сказавъ сіе , онъ вмшелъ 
изъ столовой. 

Глоссинъ остался по серединѣ 
комнаты. Полковникъ не сдѣлалъ 
ему ни малѣйшаго гіриглашенія сѣсть 
я правду сказать , и самъ не садил- 
ся во время краткаго съ нимъ раз- 
говора. По выходѣ его , Глоссинъ 
взявъ стулъ , сѣлъ съ нѣкоторымъ 
замѣшательствомъ и вмѣстѣ съ без- 
стыдствомъ ; а такъ какъ молчаніе 
особъ , оставшихся съ нимъ , по- 
казалось ему непріятйымъ и про* 
исходящимъ отъ презрѣнія къ нему, 
то онъ вздумалъ заставишь ихъ' 
прервать оное. ^ ; * « « г 
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— Прекрасное утро 3 г. Сами* 
сонъ ! 1 ' 

— Доминусъ ошвѣтствовалъ 
однимъ глухимъ восклицаніемъ , бо- 
лѣе похожи мъ на ропот ь и негодо- 
ваніе , нежели на ошвѣшъ. 

■ 

— Вы никогда не бываете въ 
Елленгованѣ и не навѣщаете ста- • 
рыхъ вашихъ знакомы хъ , г. Самп- 
сонъ ! вы нашли бы шамъ многихь 
прежнихъ Фермеров*. Я слишкомъ 
уважаю *амиліго , владѣвшую преж- 
де меня симъ помѣсгаьемъ , чтобы 
выгонять старыхъ наемщиковъ , 
даже подъ предлогомъ улучшенія. 
Къ шоку те дто не мой обычай : 

я не люблю атаго. Не правда ли , 
г. Сампсонъ , что Священное Пи- 
саніе осуждаетъ*угнѣтаюіцихъ бѣд- 
ныкъ — и, ~ І 

— Пожирающихъ пропитаніе 
еиротъ! прибавилъ Доминусъ, ана- 
еемсі ! Выговоривъ сіи слова , онф 
всталъ и положилъ подъ мышку? 
большую книгу, въ Аистъ , которуДО 
чишалъ , въ четверть круга поверх 
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ну лея на право , и вышелъ изъ ком* 
нашы погренадерски. 

•р- Г. Глоссинъ не смѣшался, 
или до крайней мѣрѣ, стараясь не 
показать замѣщателъства, обратил- 
ся къ Карлу Газлевуду, занимавдпему- 
ся чтеніемъ журнала , и спросилъ 
у него : — нѣшъ ли чего нибудь 
новенькаго > сударь ? 

«г 

Газлевудъ обрашилъ на него 
глаза , посмотрѣлъ не ошвѣчая 3 
подвину лъ къ нему журналъ > какъ 
подаютъ незнакомому въ коФейномъ 
домѣ , вегаалъ и собрался выдши 
вонь изъ комнаты. 

— Извините меня , г. Газ- 
леву дъ , въ томъ у что не могу 
удержаться ошъ изъявленія удоволь- 
ствія моего , видя скорое выздоро- 
вленіе вате послѣ такого ужаснаго 
произшесшвія. „ 

Весь отвѣтъ состоялъ изъ ед- 
ва примішшаго и весьма холоднаго 
наклоненія головы , не лишившаго 
однако же Глосскна смѣлости гово- 
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іі могу васъ увѣрипть , і% 
Газлевудъ, что немногіе взяли въ 
немъ такое участіе > какъ л у и длі 
общаго блага нашей стороны , * 
еще болѣе по особенному уваженію, 
которое я чувствую къ вашей 
высокопочтенной Фамиліи. Г. Фи- 
тергядъ старѣетъ ж конечно не 
долго будешь засѣдашь въ Парламент 
ніѣ ; не худо бы вамъ было взять 
свои мѣры заблаговременно. Я со* 
вѣтую вамъ 3 какъ другъ , г. Газле- . 
вудъ, какъ человѣкъ , знаюіцій об- 
стоятельно , какъ поступать в* 
такихъ случаяхъ , я ежели бм могъ 
вамъ быть на чшо ниб^ь полез- 
Иы.мъ. . . " * 

— Прошу 9М% нзѣппштъ шепш Т 
сударь: я не имѣю ннкакихъ вядоѵъ, 
для которых* бы ш>гъ ииѣть нуж- 
ду въ вашей хкшопрг. 

; — Очень хорошо ! вы, можешь 
вить , говейте справедливо. Вре- 
мя еще терпишь. Мнѣ иріяпгао* 
видѣть моЛода*о человѣка бла*о- 
разу мнить , но ш говорвль съ вам» 
о $*ак* -вашеіг.^Надѣюсь отыскать 
Часть Ш. В 
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яапавшаго на васъ бездѣльника. Да, 
я непременно его отыщу; и ежели 
. Ънъ не будешь наказ анъ , шакъ какъ 
стоишь. . , , - 

— - Опять прошу у васъ, су- 
дарь , извиненія : ревность ваша 
простирается гораздо далѣе, неже- 
ли бы я шеладъ. По всѣмъ обстоя- 
тельств а мъ полагать должно > что 
рана моя произошла единственно 
отъ нечаянности , и конечно безъ 
жсякаго злоумышленія. А ежели бы 
знали кого нибудь способнаго быть 
неблагодарнынъ и измѣнникомъ, то 
▼вилѣли бы меня мысляшимъ съ вами 
одинаково» % 

— Еще гаолчекъ! подумалъ Глос- 
синъ, надобно приступить къ нему 
съ другой стороны. Не возможна 
мыслить благороднее , сударь. Ко- 
нечно я не более бы пожалѣлъ о не- 
благодарному > какъ о бекасе. И 
кстати о бекасахъ, ( Глоссинъ отъ 
стараго своего покровителя нау- 
чился переменять шакимъ образом* 
разговоръ у, я часто видалъ , что 
вы ходите сь ружьемъ^ и надеюсь^ 
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что скоро будете въ соешояніи во- 
прежнему охотишься; я примѣтилъ* 
чшо вы не ходите лалѣе межи Газ- 
левудскаго помѣсшья > но надѣюсь , 
мой любезный господинъ , чшо вы 
не посовѣститесь стрѣлять и на 
Елленгованской землѣ. Я думаю,' 
чшо на ней гораздо болѣе бекасовъ, 
хотя и на вашей водится ихъ до- 
вольно. 

За сіе предложение яолучйлъ 
онъ холодное и скромное наклоне* 
ніе головы. Глоссинъ старался за- 
веешь снова разговоръ я когда быль 
выведенъ нзъ затрудненія прихо- 
домъ Маннеринга. 

— Я боюсь, сударь # сказал* 
онъ Глоссину , что долго васъ за- 
держалъ. Я желалъ уговорить Мисс* 
Бертрамъ повидаться съ вами , по* 
лагая , что надобность узнать гао> 
что вам?» нужно сказать ей > дол- 
жна была пюеололѣпіь ея отвраше> 
ніе ; но увидѣлъ > что недавнія про» 
изшествія , которыя трудно заг 
быть, дѣлають ей сдодаиія съ г, 
Глоссиномъ,, 
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чшо весьма жестоко было бы про- 
должать #6 о томъ упрашивать. 
Она поручила мнѣ узнать ваш* 
желанія и увѣдомить ее о томъ , 
что вамъ нужно пересказать ей. 

— Гемъ ! гемъ ! я очень сожа- 
лѣю , сударь*, истинно сожалѣю , 
Полковник* ; что Мнссъ Бертрамъ 
можегаъ предполагать что нибудь 
непріятное, однимъ словомъ : что 
она можетъ думать , чшо я съ сво* 
ей стороны могъ. . . 

— Тамъ у гдѣ нѣтъ обвиненій 3 
сударь , всякое оправданіе безподез- 
но. Не находите ли вы какого ни* 
будь аатрудненія, мнѣ, какъ вре- 
менному опекуну Мисръ Бертрамъ 
сообщить то дѣло, о которомъ вы 
желали говорить съ и ею ? 

~- Ни мадѣйшаго , Полковника; 
она не могла избрать друга по* 
чтениѣе васъ , ш человѣка 9 съ 
которымъ мнѣ, съ своей сто- 
роны , было бы иріяшнѣе имѣть 

ДѢЛО. 
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— Прошу же покорно , сударь ѣ 
изъяснишь мяѣ причину, васъ при- 
ведшую ко мнѣ. 

— Это, милостивый государь, . . 
это не одно только дѣло ; но г. 
Газлевудъ не имѣетъ надобности 

насъ оставлять. Я желаю — 

столько добра Миссъ Бертрамъ , 
что желалъ бы имѣть въ томъ сви- 
дѣтелемъ весь свѣтъ. 

— Другу моему г. Газлевуду 
конечно не угодно , Г. в Глоссинъ , 
слушать о такихѣ вещахъ , кото- 
рый до него не касаются. Остав- 
шись наединѣ съ вами, позвольте 
мнѣ попросить не распространять- 
ся я говоришь яснѣе о дѣлѣ. Я 
солдатъ , сударь , и не понимаю ни 
обрядовь , ни предисловии. 

— Сказавъ сіе, онъ сѣлъ и ждалъ 
Глоссинова ошвѣта. 1 

— Сдѣлайше милость, прочтя» 
ше 8шо письмо. 

Полковник* прочел* оное, внес* 
въ записную книжку адресъ г. 
Протокола я Глосснну возвратил* 
письме , примолвивъ : — 
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жегасяг , сударь , что ьто дѣло не 
требуешь большихъ объясненій. Я 
возьму мѣры для соблюденія ингае- 
ресовъ Миссъ Бергарамъ. 

Однако же , сударь , однако же , 
Полковникъ , здѣсь со всѣмъ другое 
дѣло и кромѣ меня никто нё мо- 
жешь вамь объяснишь онаго. Во 
время пребыванія въ Елленгованѣ у 
прежняго моего друга г» Берт- 
рама, эта госпожа, Мисгариссъ Мар- 
гарита Бершрамъ сдѣлала духовную, 
въ которой единственною своею 
наслѣдницею назначила Миссъ Лю- 
си Бершрамъ. Въ этомъ я точно 
увѣренъ, потому что Домину съ, 
симъ имянемъ покойный другъ мой 
называлъ почтеынаго г. Сампсо- 
на, подписал* ту духовную вмѣстѣ 
со вшою, какъ свидѣтель. Она въ 
то время имѣла полное право от- 
казывать, потому что Синглезид- 
ское помѣсшье было уже ея собг 
сшвенностію, хотя она и не мог- 
ла владѣть имъ при жизни своей 
старшей сестры. Старикъ Сингле- 

зидъ, сударь, сдѣлалъ очень стра»,- 

« ^ * 
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яое распоряженіе > которымъ объ- 
ихъ сесгаеръ заставлялъ между со- 
бою грызться , какъ собакъ. 

— Очень хорошо > ^сударь , ио 
приступимъ къ дѣлу. Вы говорите, 
что эта госпожа имѣла право от- 
казать свое наслѣдство Миссъ Бер- 
трамъ, что она и сдѣлала ? 

— Такъ, Полковникъ. Я думаю, 
что съ законами немного я зна- 
комь; довольно долго занимался ими, 
и хотя уже пересталъ ходить по дѣ~ 
ламъ, наживъ нѣкогаорый досща- 
токъ но не совсѣмъ однако же по- 
забылъ науку, сшоющую болѣе всѣхъ 
замковъ , всѣхъ земель. Опытный 
и глубокій законоискусігикь можешь 
возвратить потерянное имѣніе, и 
я умѣю еще хлопать бичемъ, и мо- 
гу знаніецѵ моимъ услужишь пріяг 



ѣ * и 



Такимъ образомъ Глоссинъ рас- 
пространяя на шетъ достоин- 
ству своего , щъ^ надели д* , гаѣмъ вну- 
шишь благодатное о себѣ мнѣніе. 
Манце рингу весьма хошѣлось бы вы- 
бросишь *ь -оадшко » т$Щ Йва» 
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ие выберется проворно въ двери ; 

но разсудивъ , чшо сіе дѣло могло 
имѣшь хорошія послѣдсгавія дл* 
Миесъ Бертрамь, умѣлъ скрыть свое 
нетерпѣніе и слушалъ, сколько могъ 
покойнѣе похвалы , приписываемые 
Глоссиномъ познаніямъ его. Когда 
онъ пересталъ говорить , шо Пол- 
ковникъ спросилъ у него , не знаетъ 
ли онъ, гдѣ находится духовная. 

— Я знаю. . „шо есть у пола* 
гаю. . • надѣюсь, что могу ее оты- 
скать , но въ подобныхъ обстоя- 
шельствахъ случается, что хра- 
нящіе таковыя бумаги желаютъ 
иногда воспользоваться ими для 
полученія. . . . 

— Я никакъ не прочь ошъ то- 
го , сударь ! сказ а лъ По л ковникъ , 
взявшись за свою записную книжку. 

— Но вы слишкомъ рано меня 
перебиваете , мой любезной госпо- 
ди нъ. Я хотѣлъ доложить вамъ > 
что нѣкоторые люди, принявъ та* 
кія бумаги подъ сохранение , могли 
бы потомъ потребовать за прото- 
рм духовной, за собственныя иЛ- 
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дяржки и пр. и пр.; но что касает- 
ся до меня у то я желалъ бы увѣ- 
рить Миссъ Бертрамъ и друзей 
ея у что я Поступаю съ нею че- 
стно. -Вотъ у сударь , ата духов- 
ная,; мнѣ было бы весьма пріятно 
самому вручишь ее Миссъ Берт- 
рамъ и поздравить съ новымъ ея 
благополучіемъ ; но такъ какъ она 
не въ состояніи превозмочь своихъ 
предубѣжденій , то мнѣ остается 
просить васъ у Полковникъ , пере- 
дать Миссъ искреннѣишія мой же- 
ланія ей щастія и увѣреніе въ мо- 
ей готовности явиться въ судъ 
для подтверждения законности ду- 
ховной * когда потребуется мое 
свидѣтельство. Имѣю честь 3 су- 
дарь , пожелать вамъ добраго дня. 

Сія прощальная рѣчь была весь- 
ма хорошо обдумана и произнесена 
съ видомъ столь подражавшим* не- 
справедливо подозрѣваемому безко« 
рыстію , что Полковникъ Манне- 
рингъ иѣсколько поколебался въ дур- 
номъ мнѣніи, которое имѣлъ о Глос- 
сянѣ. Онъ проводцлъ его до дверей 
Часть III. Ж 
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и просптлся съ кимъ хотя и хо- 
лодно, но гораздо учтивѣе, нежели 
говорилъ съ нимъ во время посѣіце- 
вія его. 

Глоссинъ отправился изъ замка 
отчасти довольный вліяніемъ, про* 
изведеннымъ послѣдними его сло- 
вами у а отчасти недовольный сдѣ- 
ланнымъ ему невесьма ласковымъ 
пріемомъ. Полковпикъ Маннерингъ , 
думалъ онъ, могъ бы быть со мною 
и поучтивѣе. Не всякой доста- 
вить четыреста Фуншовъ дохода 
дѣвушкѣ, не имѣвшей ни грота* На 
моемъ мѣстѣ многіе сами захотѣли 
бы симъ воспользоваться, хотя, прав- 
ду сказать , и не могу придумать , 
чѣмъ бы они тушъ поживились. 

Тотчасъ по отправленіи Глос- 
сина, Маннерингъ послалъ человѣка 
къ Мак - Морлану просить его не- 
медленно пріѣхать въ замокъ, а по 
йрибышіи пцказалъ ему духовную и 
спросилъ его мнѣнія объ оной. Гла- 
са Мак - Морлана заблестѣли отъ 
радости: и онъ вскричалъ, потирая 
себ* руки: — неоспоримо! Это 

4 
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приходится по рук*, какъ перчат- 
ка. Извѣстно/ что никто не напи- 
шегаъ лучше Глоссина ; а когда ра- 
бота его не годится , то онъ я*р- 
но имѣетъ на то свои причины. 

— Но, прибавилъ онъ, измѣ- 
нившись въ лиц-ѣ, старая бездѣль- 
ница, ее не грѣхъ величать этимъ 
именемъ, можешь быть, перезіѣни* 
ла свое намѣреніе. 

— Какъ же о шомъ узнать ? 

— Давъ кому нибудь довѣрен- 
ность присутствовать вмѣсто 
Миссъ Бертрамъ при описи имѣнія. 

— Не льзя ли вамъ побывать 
шамъ ? 

— По нещастью не возможно! 
мнѣ надобно оставаться по одному 
дѣлу въ судѣ присяжныхъ. 

— Въ такомъ случаѣ я сам*» 
поѣду и отправлюсь завтра же по- 
утру. Возьму съ собою Сампсона : 
онъ былъ въ числѣ свидѣтелей , то 
присутствіе его можетъ понадо- 
биться. Но мнѣ нуженъ человѣкъ ѣ 
который могъ бы мнѣ дать нѣкошОг 

рыя насшавледія. 
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— Я дамъ вамъ письмо къ преж- 
нему шериФу нашего ГраФсшва. Онъ 
живешь въ Едимбургѣ и извѣстпенъ 
яо своей честности , чшо и заслу- 
живаешь. 

— Мнѣ болѣе всего нравится 
въ васъ 9 г. Мак - Морланъ , то 
что вы всегда стремились къ цѣли 
ближайшимъ путемъ. Напишите же 
скорѣе это письмо. А надобно ли 
намь сказать Миссъ Люси о на- 
деждѣ доставить ей это наслѣд- 
ство ? 

— Необходимо нужно. Она дол- 
жна васъ уполномочить за нее дѣй- 
сшвовать , а я тотчасъ приготов- 
лю и вѣрющее письмо. Къ тому же 
можно поручиться за ея благораз- 
уміе, что юна ке почтешъ надежды 
да достовѣрность. 

Мак - Морлан*ь судилъ справед- 
ливо. Когда сказали Миссъ Берга- 
рамъ о сей новости^ то она выслу- 
шала ее съ умѣренностію, доказывав- 
шею 3 чшо она не полагаетъ надеж- 
ною возможность получить состо- 
ж#іе. Только въ продолжение вечеря 
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ѳна спросила у Мак - Морлана о 
доходѣ, который можно- получишь 
съГазлевудскаго помѣстья. Мы пред- 
оставляешь на разрѣшеніе нашихъ 
читателей, была ли цѣль ея узнать, 
выгодная ли будешь для молодаго 
Лорда невѣста^ вмѣюо^ая четыре* 
ста Фувшовъ годоваго дохода (*), • 

ГЛАВА IV. 

Маннерингъ взявъ съ собою 
Сампсона, отправился въ Эдим- 
бургъ , не шеряя времяни ; Доми- 
иуса посадилъ съ собою въ почто- 
вую коляску, к знал обыкновенную 
его разсѣянность , не хошѣлъ упу- 
скать его изі» вида и еще менѣе 
того веешь Зерхомъ, потому что 
почтовый конюхъ съ небольшою 

■ 

ловкостію могъ бы посадить его на 
лошадь навыворотъ, то есть ли- 
це мъ къ хвосту. Съ помощію ка- 
мердинера , слъдовавшаго за коляс- 

( * ) Около десяти, тысячи рублей*- 
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жою верхомъ, онъ благополучно до- 
везъ т. Сампсона до Едимбургска- 
ро посшоялаго двора , потому что 
гостинницы еще не были шамъ из- 
вестны. Впррчемъ во время пуши 
Барнесу досталось только два раза 
потрудиться отыскивать Домину* 
са. Въ МоФешѣ , между тѣмъ кдкв 
Полковникъ завтракал!», онъ завелъ 
споръ съ школьнымъ учишелемъ се- 
го мѣстечка обѣ одномъ словѣ седь- 
мой оды, во второй книгѣ Гораі^ія, 
о числѣ котораго они не могли со- 
гласиться. Изъ того воспослѣдовало 
другое разсужденіе о смысл* слова 
МаІоЪаіНго > йаходящагося въ той же 
одѣ. Наконецъ Полковнйкъ уже чет- 
верть часа сидѣлъ въ коляскѣ, а ни- 
кто не зналъ еще , гдѣ былъ Самп- 
сонъ , которой во время своихъ 
прѣній провбдилъ учителя до его 
у дома, въ коемъ Барнесъ его и на- 
шелъ. Въ друт*ой разъ увидѣвъ не 
въ дальнемъ разстояніи отъ дороги 
надгробной памятникъ-, онъ изъ- 
явилъ желаніе осмотрѣть оный. 
Полковникъ согласился остановить- 
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Ся на нѣсколько минупгь ; но когда 
Доминусъ удовлетворилъ свое любо- 
пытство, шо вмѣсшо того, чтобы 
возвратиться къ повоакѣ , продол- 
жалъ ишши въ противномъ напра- 
жленіи и прошелъ уже около мили , 
когда Барнесъ его догналъ. Он^ 
% позабылъ и о дорогѣ и о покрови- 
телѣ своемъ , какъ бы ихъ не было 
на свѣтѣ, и когда присутсшвіе Бар- 
веса привело ихъ ему на память, 
то : — удивителъносЪ ! вскричалъ 
онъ, у меня совсѣмъ вто вышло 
мзъ головы , и возвратился на свое 
мѣсто. Барнесъ удивлялся терпѣ- 
нію своего господина въ сихъ обо- 
ихъ случаяхъ , испытавъ , сколь 
медленность и нерадѣніе были для 
него несносны ; но Доминусъ , по-- 
видимому, состоялъ у него на осо- 
бенныхъ правах*. Ничто не моглр 
быть различнее нравовъ ихъ ; но 
природа, казалось, создала ихъ одно- 
го для другаго. Какой бы книги 
Маннерингъ не пожелалъ , Самп- 
сонъ немедленно ее отыскивалъ. 
Ежели онъ хошѣлъ повѣрить щешы, 
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Сампсонъ былъ всегда гошовъ. Нуж- 
но ли ему было припомнить какой - 
ѵибо отрывокъ изъ древнихъ пи- 
сателей , Сампсонъ дѣлается его 
словаремъ, который стоило только 
развернуть, И не смотря на всѣ 
сіи услуги, эшотъ подвижный исіпу- 
канъ не гордился, когда въ немъ имѣли 
надобность , и не обижался , когда 
о немъ позабывала Для человѣка 
гордаго и холоднаго , какъ Мание- 
рингь, атотъ родъ живаго реэстра^ 
Автомата , одареннаго жизнію і 
имѣлъ всѣ выгоды слуги ученаго и 
лѣмаго. 

Тотчасъ по прибЬітіи ихъ въ 
Эдимбургъ , они остановились на 
постояломъ дворѣ Короля Георга 
близъ Бристпорта ( я люблю пи* 
сать подробно и точно )• Полков- 
никъ потребовалъ себѣ проводника , 
чтобы показать ему, гдѣ живетъ 
г. Плейдель , тогаъ стряпчій , къ 
которому Мак - Морланъ далъ ему 
письмо; Барнесу приказалъ присма- 
тривать за Доминусомъ и пошел* 
еъ своимъ провожатфмъ. 
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Американская* война приходила 
въ то время кь концу* Не находили 
еще большой надобности строишв 
въ столицѣ Шотландія дома про- 
сторов и лучше расположенные! 
Въ южной только что части начали 
заниматься улучшеніемъ , а первые 
домы новаго- города въ сѣвернои ча** 
сши онаго еще строились; всѣ поря- 
дочные люди и особенно гражданскіѳ* 
чиновники жили въ тѣсныхъ и мрач- 
иыхъ домахъ стараго города*. Изъ са- 
мыхъ славныхъ сшряпчихъ двое, илі* 
трое продолжали принимать своихъ 
просителей по старому обыкновенно 
въ Тавернѣ ; и хотя* молодые их-в 
еобратія и оказывали неуваженіе 
къ сему древнему обычаю, но стар* 
шипы сохранили привычку пере- 
мѣшивать пиво и вино съ самыми 
важными дѣлами , и не отставали 
ошъ оной , находя ее слингкомъ хо- 
рошею или слишком* въ нихъ уко~ 
ренившеюся. 

Въ числѣ придерживавшихся сихъ 
прародительскихъ обычаевъ и ста- 
равшихся' со-храшіть чистоту нраг- 
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вовъ почтенной старины находил? 
ся и Павелъ Плейдель , человѣкъ 
впрочемъ почтенный, преисполнен- 
ный познаній к прекраснѣйшш 
стряпчій. 

Маннерингъ , слѣдуя за провод- 
никомъ своимъ , прошелъ несколько 
узкихъ и неосвѣщенныхъ улицъ и 
дошелъ до Гих - Сшрита , въ коем* 
раздавались крикя женіцинъ , про- 
дававшихъ устрицы и звон* опгь 
погремушекъ разносивши хъ пирож- 
ки ; потому что уже было восемь 
часовъ , какъ замѣтилъ проводникъ. 
Давно уже Полковникъ не бывалъ 
въ улицахъ многолюдной столицы. 
Упомянутый крикъ , разнообразно 
освѣщеиныя лавки, множество про- 
ходягцаго или въ иныхъ мѣстахъ 
останавливающегося народа пред- 
ставляют^ а особенно ночью, зре- 
лище , хотя и составленное изъ 
самыхъ простых» матеріаловъ, еже- 
ли разбирать ихъ порознь , но въ 
цѣлости производящее впечатлѣніе 
столь же странное, какъ и важное. 

Необыкновенная в о ш а домовъ 

* 
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означалась огнями , неправильно 
свѣгаившимися въ разныхъ эшажахъ 
и нѣкоторые изъ самыхъ возвышен* 
ныхъ огней смѣпдавались съ звѣзда- 
ми , сіявшими на тверди небесъ. 
Сей видъ , отчасти и понынѣ су- 
ществующий , происходилъ отъ вы- 
сокихъ домовъ , посшроенныхъ съ 
обѣихъ сшоронъ улицы , переучен- 
ной только въ гаомъ мѣстѣ % гдѣ 
Сѣверный мосгпъ составляетъ пре* 
красную и однообразную площадь 9 
соразмѣрную высотѣ украшаюіцихъ 
ее домовъ. 

Маннерингу нѣкогда было раз- 
смошрѣть и полюбоваться симъ 
зрѣлищемъ, потому что проворно 
шедшій проводникъ вдругъ повер- 
нулъ въ маленькую и тѣсную улицу. 
Въ оной повернули еще разъ и во» 
шедъ въ одвнъ домъ, пошли съ осто- 
рошностію вверхъ по лѣстницЪ; 
въ семъ странствіи Полковникъ со- , 
жалѣлъ , что не имѣлъ насморка. 
Взобравшись по мнѣнію Маннерин- 
га уже весьма высоко, они услыша- 
ли, что кто-то сшучалъ въ дверь, 

- 
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жаходившуюся еще два этажа выше 
ихъ у и когда дверь отворилась,, то 
воспослѣдоваль шріа , разыгранный 
лаявшею собакою 9 ворчавшею кош- 
кою и кричавшею женщиною. Гром- 
кой и сердитой голосъ муіцини 
дополнилъ кваргаешъ, вскричавъ: — 
прочь д Мустард» , прочь I 

— Боже мѳй I сказала женщи- 
на у ежелю она заѣла нашу кошку г 
то г. Плейдель мнъ эпьага никогда 
ме простить*. 

— Не бойся* г моя милая, ошвѣ- 
чалъ мущина , она жива. И шакъ 
г. Плейделя нѣоть дома > 

— Нѣгаъ , онъ никогда по суб^ 
богаамъ въ вечеру не бываешь дома. 

— Такъ вѣрно и по Воскресенье 
ямъ. А право не знаю у что> а дѣ- 
лашьѵ 

Въ сіе время* пришелъ Манне - 
рингъ и нашелъ родъ Фермера , одѣ- 
шаго въ плагаье*, имѣвшее цвѣтъ 
перца ? перемѣшаннагѳ съ солью и 
большая свѣгалыя металлическія пу- 
ровицы у съ лакированною шляпок» 
наголову съ длиннымъ бичемъ подо* 
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мышкою и разговаривавшая съ слу- 
жанкою въ туіляхъ , державшею въ 
одной рук* дверь, какъ бы готовясь 
юную запереть, а въ другой котелъ 
съ ккпяткомъ для мытья : поче- 
му можно въ Эдимбургѣ узнать ве- 
черъ подъ Воскресенье. 

— Такъ г. Шейделя нѣт^ 
дома у моя милая ? спросилъ Ман- 
нерингъ. 

— Онъ все равно, какъ будто 
у себя; да не въ своемъ домѣ, и 
никогда не бываетъ но субботам* 
въ вечеру. 

— Но я не здѣшній 9 моя юк- 
ч лая , и пріѣхалъ онень издалека. 
Мнѣ крайняя нужда" его вддѣть : не 
можете ли вы сказать мнѣ^ гдѣ его 
найти ? Щ.ЮТЕСА КОЗЗД 

— О ! искричаЗйЬ г^ЧЕрЛЛдник* , 
ояъ вѣрно теперь въ таверн* Кле- 
ригухской , и она могла бы вамъ 
ато сказать , да видно думаешь , 

- что вы пришли осматривать ея 

ДОМЪ. 

— Ну , такъ ведите же меня 
въ эту таверну. Я надѣюсь, что 
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онъ изволишъ меня принять , по- 
тому что мнѣ надобно перегово- 
рить съ нимъ о важномъ дѣлѣ. 

— Не могу вамъ навѣрное ска- 
зать , сударь ; только онь не люб- 
битъ, чтобы его отрывали по суб- 
ботнимъ вечерамъ и говорили съ 
нимъ о дѣлахъ , хотя впрочемъ онь 
и ласковъ съ чужими людьми. 

— Я также пойду въ таверну , 
сказалъ иашъ пріятель Динмондъ, я 
также пріѣзжій и мнѣ то же нужно 
съ нимъ поговорить о дѣлѣ. 

— О ! естьли онъ принимаетъ 
богатаго , то приметь и бѣднаго ; 
но ради Бога не сказывайте ему , 
что я послала васъ туда ! 

— Я хотя и не болѣе , какъ 
Фермеръ 3 подхватилъ Динмонтъ , 
нѣсколько оскорбленный , но не за- 
ставлю его даромъ терять со мною 
время. Сказавъ сіе , онъ пошелъ 
чгь лѣстницы , а за нимъ послѣдо- 
валъ Маннерингъ съ своимъ про- 
вожатымъ. 

Полковникъ не могъ не удив- 
ляться, глядя на смелую осанку доб<- 
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ч раго Фермера,, пробивавшагося сквозь 
Шоллу народа , иногда затрудняв- 
іпаго ихь путь и сілалкивавшаго 
все попадавшееся ему на встрѣчу 
одною своею походкою. 

— Онъ недалеко уйдетъ та* 
кішъ образомъ, сказалъ проводникъ: 
я увѣреиъ> что его кто нибудь за- 
Цѣпитъ прежде , нежели онъ дой- 
дешь до конца улицы. 

Сіе предсказаніе не сбылось. 
Взирая на огромный ростъ < Дин- 
мопта , обѣіцавшій необыкновенную 
силу , всякой полагалъ его сковац- 
йымъ , изъ слишкомъ пгвердаго ме- 
талла, чтобы съ нимь потолкаться, 
и соглашался лучше для него посто- 
рониться. Маннерингъ , пользуясь 
сею удобностію, отъ него не от- 
ставал^ пока Фермеръ остановился, 
й обратясь къ провожатому % спро- 
силъ : — я думаю , товариіць , что 
етощъ переходъ запершъ ? 

— О конечно уже теперь за* 
пертъ. 

Динмонтъ пустился далѣе, по- 
вернул» *ъ весьма темную улицу. 
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іхошомъ пошелъ по неосвященной 
лѣслшиіуЁ , и достигъ до одной не- 
затворенной комнаты. Чтобы вы- 
звать какого нибудь служителя , 
онъ свисталъ 3 какъ будто скликалъ 
собакъ ; а Мйннерингъ между тѣмъ 
осматривалъ вокругъ себя > и едва 
могъ понять , какимъ образомъ 
могъ избрать такое мѣсто для сво- 
ихъ забавъ человѣкъ почшеннаго 
званія, им&ющій, какъ его описали, 
болынія свѣденія и получившій хо- 
рошее воспитаніе. Домъ повиди- 
аіому ^два держался * входъ въ оный 
былъ весьма дуренъ, а внутрен- 
ность его представлялась въ жал- 
комъ состояніи. Въ комнатѣ, въ 
коей они находились 3 было на ма- 
ленькой дворъ одно только окно > 
ярезъ которое днемъ проходило 
нѣсколъко свѣта > а въ теченіи цѣ- 
лыхъ сутокъ запахъ не всегда благо- 
вонный. Напрогаивъ онаго въ дру- 
гой сшѣнѣ было еще окно въ кухню, 
не имѣвшую другаго сообщенія съ 
внѣшнимъ воздухомъ и даже днемъ 
де получавшую другого освѣщенія , 
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кромѣ достававшаго с я ей йз-а- 
описанной комнаты. Въ сі# время 
можно было видѣть внутренность 
кухни , освѣщенной боаьшимъ раз- 
ложеннымъ въ ней пылающимъ ог- 
немъ.. Она предсшаівлялась въ ви- 
дѣ папцемопіума , въ кошоромъ 
полуодѣшые муіцины и женщины 
вскрывали устрицы готовили пи- 
рожное , жарили и варил» кушанья. 
Хозяйка дома съ своими* отбитыми 
башмаками , превращенными въ ту- 
фли , волосами , на подобіе Мегеры, 
выбившимися изъ подъ круглаго нен- 
ца, насунутаго на уши, бѣгала отъ 
одного къ другому , бранилась , да- 
вала приказанія, принимала »хъ*въ 
свою очередь , и представлаласъ 
# чародѣикою , повелѣвавшею въ ире- 
исподней. 4 • 

Громкій и продолжительный: 
хохотъ , раздававшийся во всѣхъ 
часгаяхъ дома, показывалъ г что 
въ кухнѣ трудились не даром ь , я 
что собравшееся общество награж- 
дало щедро. Не безъ труда угово* 
рили одного слугу ввесш-ь ІІолков- 

Т ІАСТЬ III. 3 
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ннка и Динмонша въ ту комнату , 
въ коей сшряпчій Плейдель справ- 
дялъ свою недѣльную пирушку. Оба 
* просители изумились, увидѣвъ пред- 
ставившееся въ оной зрѣлище , а 
особенно взглянувъ на самаго стряп,- 
чаго. 

Г. Плейдель былъ человѣкь 
весьма пылкой , а въ лукавыхъ и 
пронзительныхъ его глазахь, взгля- 
дѣ и обхожденіи было яѣчто пока- 
зывавшее его званіе ; но все сіе 
вмѣстѣ съ парикомъ, съ тремя пук- 
лями и чернымъ каФшаномъ откла- 
дывалось въ сторону по субботамъ 
въ вечеру, когда его окружали ве- 
селые товарищи , желавшіе , какъ 
онъ говорилъ , быть съ- нимъ на 
одной высотѣ. Въ сіе время всѣ 
сидѣли за столомъ , что продолжа- 
лось не менѣе четырехъ часовъ. 
Весельчаки подъ предводитель- 
сгавомъ почтеннаго любителя бу- 
тылки^ шѣшившагося подобными ве- 
лостями уже съ тремя поколѣніями, 
забавлялись старинною, нынѣ забы- 
тою, игрою, въ которую играли 
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разнымъ образомъ. Чаще всего бро- 
сали кости : и тот ь , кому досгаа- * 
валось по жеребью 3 долженъ былъ # 
избрать себѣ лице и представлять 
оное въ гаеченіи положеннаго вре- 
мени ; если онъ сбивался , то пла- 
тилъ вънаказаніе небольшой штраФъ, 
опредѣленный въ уплату общихъ 
вечернихъ расходовъ. Такимъ - то 
образомъ наше собраніе провождало 
время , когда Маннерингъ вошелъ 
въ комнату. 

Сшряпчій Плейдель представ* 

- 

лялъ тогда лице Государя. Кресла , 
служившія еду престоломъ, стояли 
> въ почетномъ концѣ стола; парикъ 
былъ надѣтъ на стоявшую подлѣ его 
бутылку у а голова украшалась ко- 
роною изъ пробою* глаза его свер- 
кали какъ огонь , что можно было 
приписать или веселости иди виц- 
нымъ царамъ. Сидѣвшіе вокругъ его 
придворные читали отрывки раз- 
ныхь сгаиховъ, одднъ *другаго~ 
смѣшіиѣе. 

Таковы, о Фемида, были 'нѣкогда 
забавы Шотландски» чадъ твоихъ. 

3 2 



ОідШгесІ Ьу Соодіе 



9 а ; 

Диимоншъ первый вошелъ въ 
комнату > осшановился , растворил* 
. рогаъ и ошъ изумленія едва черезъ- 
минуту могъ 'вскрикнуть : — это 
онъ ! онъ самъ ! Кой чортъ мог» бія 
его узнать ? . . / 

Кѵутда' вошедшій слуга дсгложилъ, 
что Дішмонтъ и- Полковникъ Ман- 
нерингъ желаютъ поговорить съ г, 
ІІлейделемъ 3 то сей послѣдній от- 
вернулся и сначала нѣсколько сму- 
тился у увидѣвъ Полковника; но бу- 
дучи- одного мнѣнія съ фалъшта- 
фомЪ : вонъ злонамѣренные , дайте 
окончить піесу. Онъ справедливо 
предпочелъ не показывать своего 
замѣшательства. 

-~ Гдѣ мои телохранители, 
вскричала сей вторый Юстиніанъ > 
развѣ не видите чужевемнаго ры- 
царя у пріѣхавшаго издалека къ на- 
шему Голирудскому двору ? Развѣ 
не видите неустратимаго Андрея 
Дицмонта > получившаго надзоръ 
надъ нашими казенными стадами , 
пасущимися въ Джедводскомъ лѣсу > 
ъъ которомъ по милое ши неусми- 

* 

* 
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ірыхъ нашихъ трудовъ и правосу#* 
наго правленія онѣ пасугася столь- 
же безопасно , какъ и въ Фифскомь 
нашемъ паркѣ? Гдѣ наши Герольды^ 
Камергеры наши ? Да ігригласягаск 
оба сіи иностранцах къ столу на- 
* шеаду и да будутъ приняты сораз- 
мѣрно* игхъ званію и сообразно* съ 
духомъ торжества , празднуемая ѵ 
нынѣ нами! Завтра мы выслушаем* 
и»хъ нрѳшенія. 

— Ваше Величеств» позволить 
мнѣ взять смѣлость, сказалъ одинъ 
придворный , нанѳмнить эамъ у чіию 
завтра Воскресенье. 

— Завтра Воскресенье? Въ 
такомъ олуча* , ^чгтобы не подашь 
соблазну правовѣрнымь , собираю- 
щимся въ церковь , мы отложимъ 
аудіенцію до пенедѣльника. 

Маннерингъ^ остававшейся- сна- 
чала у дверей въ нерѣіюшости по- 
дойти ли ему $ или удалиться» > за- 
} благоразсудилъ приноровиться- на 
минуту къ ихъ игрѣ , хотя внут- 
ренне и проклиналъ Мак - Морлана , 
^длшаго &иу совѣшникомъ челов$г%* > 

« * ■- 
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казавшагося сшоль вздорнымъ. И 
шакъ подошедъ къ нему , сдѣлалъ 
шри ыизкихъ поклона и испросилъ 
позволеніе 9 уполномочіе свое под- 
вергнуть къ сшопамъ его Шотланд- 
ландскаго Величества , дабы оно 
могло прочесть оное въ свободное 
время. Притворная важность,, при» 
нятая имъ для поддержанія ірутки, 
н низкре наклоненіе головы > съ ко* 
имъ онъ сначала отказалъ, а потомъ 
принялъ поданный ему церемокій- 
мейстеромъ^стулъ , доставили ему 
трикраты повторенное рукопле- 
сканіе всего собранія. 

— Чортъ меня возьми > ежели 
они не сошли всѣ съ ума ! ^сказалъ 
Динмонгпъ , садясь безъ болыпихъ 
околичностей въ концѣ стола 3 идя 
они предупредили масляницу и здѣсь 
перерядились. 

Подали Полковнику большую 
рюмку бордовскаго вина,, выпитую 
имъ за здоровье Царствующаго Вла- 
дѣльца. Вы конечно , сказалъ ему 
Король , извѣсганый Милесъ Ман> 
нерингь > которой столько про- 
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славился въ войнах* нашихъ про- 
шиву Франціи ? Вы должны быть 
въ состояніи рѣшишь сомнѣніе, не 
шеряюшъ ли гасконскія вина своего 
вкуса, или запаха, когда ихъ пере- 
возяшъ въ наши полунощныя 
страны. 

Маннерингу весьма понравилось 
сіе приравненіе къ одному изъ слав- 
нѣйірихъ его предков* ; онъ отвѣ- 
чалъ у что онъ дальніи родствен- 
никъ сему храброму рыцарю и при- 
бавилъ у что вино , по іінѣнію его , 
превосходно. 

— Для моего желудка оно слиіп- 
комъ холодно , сказалъ Динмонщъ , 
поставйвъ рюмку свою на сгаолъ. 



— Мы исправимъ сей недоста» 
иіокъ, ошвѣчалъ Король Павелъ, п 
имени сему первый ; мы не поза- 
были 3 что влажность воздуха въ 
долинѣ Лиддель* требуетъ горячай- 
шихъ напитковъ. Сенешаль! да по- 
дадутъ вѣрному нашему земледѣль* 
цу рк>мку водки ! это ему бол*$ 
полюбится. 
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— 'Теперь, сказалъ Макнертггау 
ягакъ какъ мы уже своею неловко»- 
етію помѣшали Вашему Величеству 
наслаждаться удовольствиями : то 
не благоугодно ли вамъ будешь дать 
аудіенцію иностранцу у прибыв- 
шему въ вашу столицу за важньшъ 
дѣломъ^ , .... , , . , ѵ 

Монархь распечагаалъ письмо и 
проворно окиыувъ оное глазами > 
вскричалъ съ видомъ живѣйшагО са- 
страданія, рѣдко въ немь обнаружи- 
вавшаяся : — Люси Бергарамзь 
Елленгованская і бѣдная > милая дѣ^ 
вушка ! - , г * 

— ЦГтраФъ? штраФЪ Г закрича,- 
ли съ дюжину голосов* : Его Вели- 
чество изволилъ позабыться. ' 

— Ни на минуту , отвѣчалъ 
Король; пусть разсудитъ м ч ене сей 
честный рыцарь. Развѣ Король не 
можешь любить дѣвицы низшаго 
себя санаі Короле Кот«*уз и дѣвуш- 
*а, просившая подаянія, не представ- 
ляютъ ли примера, пядОбыаго мо- 
ему и не заставляюсь ли рѣшшпѵ 
дъ мою пользу. 
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— Эта рѣ^ь пахнетъ судей- 
скимъ столомъ ] закричало съ шу- 
меть все Дворянство, за это еще 
штраФЪ. 

— Предшественники наши, ска* 
залъ Король, возвысивъ голосъ, что* 
бы заглушить безпор яд очные крики 
своихъ подданныхъ, развѣ не имѣ- 
ли Женни Ложяисовъ , Бессіевъ я 
Кормихаилевъ, ОлиФантіевъ? Не уже- 
ли мы не будемъ имѣть права на* 
имяновать ту даму, привязанность 
къ которой вмѣняемъ себѣ въ славу? 
тогда да погибнешь Государство I 
да погибнешь правленіе ! Подобно 
Карлу V, мы слагаемъ съ себя вер- 
ховное достоинство и будемъ въ 
безьизвѣсшной жизни частнаго че- 
ловека, искать іцастія , коего ли- 
шаешь нась блескь престола. 

Говоря сіе, онъ еложилъ вѣнецъ 
свой на столь , сошел* , или лучше 
сказать, всталъ сь своего престола, 
потребовал* свѣчь , воды и руко- 
моиникъ, приказалъ слуг* пригото- 
вишь вь другой комнатѣ чаю, обліылъ 
Час т ь Ш. И 

4 



9» 

себѣ руки и лице, передъ зеркаломъ 
иадѣлъ свой парикъ : все сіе сдѣлалъ 
гораздо провориѣе > нежели можно 
бы было ожидать отъ человека, по- 
видимому > пожилыхъ'уже лѣгаъ , и 
чрезъ двѣ минуты явился къ Ман- 
нерингу, къ большему удивленно 
сего послѣдняго, совсѣмъ другдшъ 
человѣкомъ , ни мало не иоходив- 
шимъ на видѣннаго имъ на праэдне- 
ствѣ Вакханалій, 

— Есть люди, Гнъ Маннерингъу 
предь которыми надобно очень осте- 
регаться и при нихъ не позволять» 
себѣ шалостей, потому что, по сло- 
одного стихотворца , у нихъ : 



„Умишка не большой , но спиткомЪ 

много злости. 41 

По моему мнѣнію, лучшее дока да-, 
хпельство моего уваженія къ Пол- 
ковнику Маннерлнгу соейгоитъ въ 
томъ з что я не пюсишдилс* пока- 
аЬтъся предъ нит*ъ іШкъМѢ > какотиъ 
П' въ сгйІіоЖъ дѣлі>', и прбво мт?ѣ ка-і 
же тел , что ѣъі пыШтѴшѵ дечер*-- 
дово^ьне паглядѣли^. Ио -мвіЧ> хо* 
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чется вшой э*ісоко* дубйиѣ — Дин- 
монту ? * 1 ■ ' -> * 

Динмонтъ, не отстававши* отъ 
Маннеринга, началъ одною рукою че- 
сать себѣ ногу, а другою почесы- 
вать голову ; ношомъ с — >шіакъ вы 
маня узнали , сударь , сказалъ онъ : 
я точно Данди Динмонтъ Чарлясъ- 
Гопскійг. Вы зыиграли мнѣ ато боль- 
шое Ліюнебное ДѢЛо- * 

— - Какое дѣло , безмозглая го- 
лова ? Р&з*$ ты думаешь , что *г 
могу помнить о всѣхъ , которые 
меяя тормоша геъ. * 

— Ка*ъ , сударь ! да то самое 
большое дѣлб о правѣ пасти скогаъ 
на луга хъ Лантгае - Гидскйхъ! 

— Хорошо: нерестанемъ о них* 
говорить. Дайте мнѣ свою выпи- - 
ску и Приводите ко Мкѣ часовъ ,» 
десять поутру ьъ понедѣльникъ. 

— ' Да я не дѣлаяъ выписки. 
" — Какъ? тг .ОДИого слова, что* 
бы объяснишь , въ чемъ состоит*» 

ДІ>ЛО ? / і - 

' полслова у ие вы ли сами 
говорклй > *гігіо Съ нами деревенски- 

И /а 



■ 
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ни жителями вамъ пріяцщѣе о.б?ь г 
ясняшься словесно ? 

— Ежели я сказалъ это, гао да 
будешь прокляшъ мой языкъ. Те- 
перь уши мои поплатятся за него. 
Ну такъ разскажигае же провор- 
цѣе, въ чемъ дѣло , и въ двухъ сло- 
вахъ. Вы видите,, что Гнъ Пол- 
ковникъ ждегаъ своей очереди. 

— О ! да ежели едю милости 
угодно і^апередъ объяснишься съ ва- 
ми # такъ для меня все равно. 

— ,Да развѣ ты не понимаешь, 
высокой шесть, что дѣло твое во.» 
»ое прццодондо Д4я седчэ господу- 
на ; а он* съ своей .сщюроны мо- 
жешь быть не очен* будешь радь 
ммѣть случай подчивать твои длин* 
выя уши разсказомъ своего д*ла ? 

— Ну такъ., сударь, кцкъ вам* 
будешь обоимъ угодно. Вот* въ 
чемъ ^09р(шщъ мое дѣло : пщ съ 
Жаком^ ^Дадсгарнъ - Клейгскимъ по 

в > ^сорѣ за цежу , кото- 
рая между Чарлисъ - Гопомъ и Дав- 
сшонъ - Клейгомъ юлжна итти жи- 

9 
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ющему йзъ Тутптопъ - Риха. Жакъ # 
напрогаивъ гаого , увѣряепіъ , что 
Фермы наши отделяются одна отъ 
другой старою дорогою , идущею 
изъ Кнот-Гата въ Киль дер -Вер т*ьг 
а это дѣлаеіііъ большую разницу, 

— А какъ велика эша разница*? 
Сколько* можно прокормить скота 
на спорной землѣ? * ч; • / и 

— Ну не много ! ътъ земля не 
хорошая и идетъ по бугру: на ней 
прокормится баранъ , а въ хорошіе 
год* , можеггіъ быть и пара. « 

41 ~- ,і И такъ за паству, которая 
Стоишь не болѣе пяти шилингЬвъ 
' ѣъ гбдъ, тьг хочешь бросить въ во- 
ду сотню фунтовъ, а можешь быпйь 
я болѣе. ' 

' — О! сударь , да дѣлб *дй**ь 
не о цѣнѣ, а о томъ, что справедливо. 
а — Любезный мой другъ , спра- 
ведливость,, равно какъ и милосердіе/ 
должна начинаться съ самага себя; 
а справедливо ли ты поступишь 
прошиву жены и дѣтей , бросивъ 
ѳти деньги за окно ? Перестань ж 
не думай объ етомъ. 

■ 

л 

« і 
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Диимоигшъ все еще оставался 
и повершывадъ въ рукахъ свою шля- 
пу. — Рѣчь идетъ не о гаомъ , су- 
дарь , совсішъ не о гаомъ. Я не 
.хочу позволишь Жаку надо мною 
смѣяться ; онъ хвастается тѣмъ , 
\що приведешь двадцать свидѣте- 
лей, которые покажушъ въ его поль- 
зу ; а я съ своей стороны наберу 
еще болѣе и еамыхъ старожиловъ 
Чарлисъ - Гопскихъ , которые подъ 
присягою покажушъ , чшо ме^аа нд- 
ша идешь шакъ , какъ я говорю > р 
которые не допустятъ меня ли- 
шишься клочка моей собственности. 

Чортъ возьми! ѳшо за споромъ 
^дѣло стало. Такъ за чѣмъ же въ та- 
ком ь случаѣ не вступятся за васъ 
настояшіе помѣщики ? 

— Лорды живутъ между собою 
пососѣдски ^ сказалъ Данди , поче- 
сывая голову, и мы съ Жакомъ ни- 
какъ не могли ихъ уговорить разо- 
брать нашъ споръ. Но какъ вы ду- 
маете 3 сударь у не можно ли мнѣ 
удержать часть платежа за это 
недоразумѣніе % • 
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— Что тьг, прокл»ящый, затѣ- 
і*лъ? Ыикакъ не возможно! А знаец^ь 
ли у какъ окончишь порядкомъ ащр 
дѣло 2 Возьмите оба до дубидкѣ. 

— Ба ! мы уже раза трж при- 
нимались за это: два раза на чіпор- 
номъ мѣсщѣ* а въ гарешій на Локер*- 
Біііской япмаюкѣ : но всякоіі г>азъ 
обоимъ доставалось поровну. і 

— Ну такъ іозьмише йб хоро- 
шему желѣзному клинку, да отправь- 
те другъ друг* къ черту пХГ ігрй- 
иѣру вашихъ предковъ. ; ** у 

— Но, однимъ словомъ, противо- 
законное ли это дѣло? Вотъ все, ч*?- 
го я добиваюсь. 1 л ' " 

— Выслушай меня пуіпелгь, без- 
мозглыйУ мнь хочется доказать те- 
бѣ 3 что надобно быть ірумасшёД- 
шимь и пустымъ чеДовѣкбмъ, чтобы 
тягаться за такой вздоръ. 

— И гаакъ> сударь, вы не возь- 
метесь за мое ' дѣло ? / 1 

— Я? право нѣшъ, сдаупаи ^я^- 
ще домой , цыаеи паршу пива , д* 
& брось вшо дѣло. ѵ м ,, >л 



ОідШгесі Ьу Соодіе 



Данд* 4тжъ, невидимому у не 
весьма доволенъ я не трогался съ 
нѣсша. ' 

* — Ню<? у товарищь > нѣгаъ ли 
еще чего нибудь другаго ? 

— Одно только слово , сударзь, 
о наслѣдсшвѣ ѳтой госпожи, что не 
давно скончалась , Мистриссъ Мар- 
гариты Бертрамъ Синглезидской. 

— Вотъ какъ- Да вы какое уча- 
сшіе принимаете въ эшомъ дѣлѣ ? 

— Не шо> чтобы мы были род»- 
етвенники Бертрамамъ : они люди 
совсѣмъ не такого разбора, как* 
мы. Но Женни Лильтупъ , быв- 
шая управительницею дома стара- 
го Синглезида и потомъ матерью 
©бѣцхъ покоішыхъ дѣвицъ 3 изъ ко* 
торыхъ последняя так и порядочно 

1 ашжила на свѣтѣ ; и такъ Женни 
Лилыпупъ , урожденная Лиддленван- 
теръ , приходилась не далѣе , какъ 
троюродною сестрою золовкѣ моей 
матер* $ыв* еще ключвщею 3 она 
конечно жила съ Синглезидомъ , къ 
большему огорчен ію всѣхъ приндд- 
лежавшихъ ей по тѣлу и по крови; 
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поптомъ оиъ исиолйил* уставы 
церковные и дѣтей сводхъ усыно- 
вила И гаакь мнѣ хопіѣлось бы 
узнать, слѣдуешъ ли намъ по зако- 
ну что нибудь получишь изъ сд 
наслѣдсшва 9 

^ — Ни сколько. 

— Ну такъ мы ошъ того, ешре 
не обѣдняемъ. Но можешь быть , 
чщо она стлала какую яибудь духов- 
ную и объ насъ не позабыла въ ней; 
однимъ словомъ , сударь > вогаъ все 9 
о чемъ я хотѣлъ съ вами погово- 
рить ; теперь остается пожелать 
вамъ доораго вечера,, и ...... 

Омъ опустилъ руку въ карманъ. 

— Нѣтъ, любезный другъ, яѣтъ; 
я никогда н« ^еру ничего дао ве^е- 
рамъ »ъ субботу , а особливо ежели 
мнѣ не даюшъ вьшисокь мэъ дѣлъ. 
Нрости , Дандд. * - Т . ; - ч 

Данди поклонился , * прост ігв- 
шись ' сѣ господами > отправился. и 
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, — Ваше Величество , сказал* 
Маннерингъ улыбаясь, ознаменовали 
«аше сошесшвіе съ престола излія- 
ніемъ щедротъ. Я думаю, что этотъ 
добрый человѣкъ не будешь болѣе 
помышлять о судахъ и расправах*. 

— Вы ошибаетесь. Разница со- 
стоишь въ томъ только, что я ли- 
шился просителя, и того, что мнѣ 
досталось бы отъ его дѣла. Теперь 
онъ не останется въ покоѣ , пока 
кто нибудь не поможешь ему сдѣ- 
лашь глупость , яа которую онъ 
твердо рѣшился. Нѣтъ«! Я только 
показалъ вамъ одну изъ слабыхъ мо- 
ихъ сторонъ. До субботамъ въ ве- 

. зеру я обыкновенно говорю правду. 

— Я готовь додумать, цродол- 
жалъ съ такимъ же ридомъ Манне- 
рингъ, что ато съ вами случается 
иногда и по прочимъ днямъ недѣли. 

. — ^Ну да . . . сколько мнѣ поз- 
воляешь мое званіе. Я , какъ гово- 
рить Гамлету, .зедтенъ и безпри- 
сшрастенъ до щѣхъ поръ, покд про- 
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сишели и соперники ихъ не заставг 
дяютъ меня передо» судомъ переска- 
зывать ихъ обоюдныя лжи. Но 
Зѣдь орогіег ѵіѵеге ! въ этомъ - пю щ 

> чертовщина. Теперь приступим* 
къ вашему дѣлу. Я очень радъ, что 
старый мой пріяшель Мак - Мор- 
ланъ меня рекомендрвалъ вамъ. Онъ 
человѣкъ дѣятельный, честный, ра- 
сторопный; когда я былъ ШериФОм* 
того Графства , гдѣ онъ живешь ; 

* шо онъ занималъ мѣсто моего пог 
мощника , чѣмъ и понынѣ служить. 
Ему извѣстно, какъ я почитаю не- 
счастную Фамилію Елленговаковъ. 
Что касается до бѣдной Люси, то 
ей было около двѣнадцати лѣліъ 3 
когда я видѣлъ ее въ послѣдній разъ. 
Она и тогда казалась щ&хою и до- 
брою дѣвушкою и уже ходила за ощ- 
цемъ своимъ, котораго голова была не 
очень въ добромъ .здоровьѣ; но уча- 
стіе , которое я принимаю, вь ней, 
началось задолго передъ шѣмъ. Ме- 
ня-то, Гнъ Маннерингъ, какъ Ше- 
рифа Графства , призвали въ самый 
день ея .рожденія 9 чтобы изсліщ<и 
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вашь убійсшво , происшедшее неда- 
леко ошъ Елленгована , и которое , 
по странному сйіеченпо обстояв 
тедьствъ 3 было также причиною 
смерти или пропажи ея брата, пя- 
тилѣтняго младенца» Нѣтъ , Пол- 
ковнику я никогда не позабуду тро- 
гательнаго зрѣлигца, видѣннаго мною 
тогда въ замкѣ Елленгованскомъ. 
Отецъ пошерялъ голову , мать ли* 
шилась жизни при разрѣшеши отъ 
бремени , сынъ вдругъ пропалъ ; а 
дочь, родившаяся въ этотъ несчаст- 
ный день, испускала крикъ истОігід 
на которые никто не могъ имѣотй 
времени обратишь внигіаніе. Не 
надобно полагать, сударь, чтобы ^ 
насъ законоискусниковь сердца были 
изъ мѣди, шакъ какъ и у васъ воен* 
ныхъ людей они не с та льны я и *г$ 
свинцовыя. Мы привыкли къ не- 
счастіямъ и нресгаупленіяііъ , ча* 
сто видимымъ на сцен* жизни, такі 
какъ вы приглядѣлись къ неизбѣж* 
нымъ слѣдсшііямъ войны. Отъ то- 
го , можетъ быть , въ обоихъ слу* 
чаяхъ раждается нѣкошорое равно- 
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душіе. . Но ну ешь чоршъ возьмешь 
того солдата , у кошораго сердце 
н оружіе скованы изъ онаго метал- 
ла і пусть также приберешь къ се- 
бъ и стряпчаго , кошораго сердце 
сшольже твердо* какъ и голова его! 
Но обратимся къ нашему дѣлу : я 
шеряю слой суботніи вечерь. Не 
угодно ли вамъ будешь повѣрить миѣ 
бумаги , касающіяся до дѣла Миссъ 
Бертрамъ. Позвольте ! л Сдѣлайте 
Одолженіе * завтра пожалуйте от- 
кушать у старого* холосгааго стряп- 
чаго* Этого я непременно требую. 
Мы сядемъ за обѣдъ въ три часа ^ 
г васъ прошу пожаловать ко мнѣ 
цодучасомъ ранѣе. Вь понедѣдьникь 
$удущ> лмсорошм старой барыни. 
Таісь кань эшо дѣло сироты , то 
мы можемъ полчаса поговоришь объ 
щемъ и в> воскресный день. Одна* 
Коме, если она уничтожила свою 
духовную ; ( шѲі я бшось?* таѣ тугаъ 
д$лгш* будет* мѣчрго , раэвѣ что 
она не выждала шесши-десяши-днев- 
н*го г едока» Тог д* ежели Мисс* 
Берддрам*, будешь вь соешоямія до* 
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казать > что она точно Законная 
наследница. ... Но подданные мои 
въ нешерпѣніи отъ такого долгаго 
ітеждуцарствія. Я не приглашаю 
вась , Полковникъ , сдѣлагаь намъ 
честь побыть съ нами > это было 
бы употребить во зло ваше ени- 
схожденіе. Тогда бы вы должны бы- 
ліг сѣсть за столъ и нечувстви- 
тельно перейти опгъ важности къ 

веселью, а опгь веселья къ 

къ . . . . дурачеству. Простите. 
Рирри, йроаоди Полкадштгка на его 
квартиру. Гнъ МаннерингъІ я ожи- 
даю васъ завтра у себя около двух% 
часовъ. с :і > : - - : л <і 
Майнѳрингъ разстался съ нимъ^ 
жі удивлялся сколько талостямъ , ; 
коимъ предавался стряпчій 3 столь- 
ко и здравому сшдслу з оказанному 
имъ черезъ минуту послѣ оньгхъ , 
во время сужденій о дѣла*ъ\, каса- 
ющиеся до , его званія и^чувстви-, 
тельнтши его* съ * которого онъ, 
говорил* *о здесадсйшой сиротѣ* 
.* *Ні Друга* дежьѴ поутру , мё- 
яэду гаъмъ кяісъ Яоэдшданкэ и мол- 

- 

* 

в 

■ • 

1 

» 
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чаливъйіігій иэъпутешественниковъ, 
бывшихъ на посгаояломъ дворѣ, Самп- 
сонъ оканчивали свой завтракъ, из-> 
готовленный и поданный Барнесомъ; 
и послѣ того , какъ Доминусъ два 
или три раза обжегъ се&ъчдетгь ротъ> 
доложили о прихода Г. Плейделя. 

Щегольской нарикъ , напудрен- 
ный искусным* юарикмахеромъ, хо- 
рошо вычищенное черное платье, 
б^шиахи какъ зеркало / зоаощы я, 
Чря*жки, ловкой к скромный входъ > 
іго показывавшей - одну блаѵоягрксгоой* 
кость безъ всякаго замѣшаигальсгава^ 
одатнгь* слово мъ : все вредегаавило 
его совсѣмъ непохожимъ на челом 
въкя вігдѣяшаго Полковником* на 
кануна. Тодвко по жмвымь ж огнет 
нымъ гАазамъ.мояшо^ещесбыло вспоь 
м*тпи>. сг вечерік іъодЪ Ваонрвѵенъел. 

— Л тришелъ* сказалъ онъ, сач 
мьпгь учтивы .ч ъ чэбр&зфііъ испышашь. 
нади вами. Ыоролеаское могущество 
Шое, кань па духовной > шацъ и пй 
светской части. >Луда миѣ , провале 
дятѵ весь, в* ^ ^пр^йвигоерск^шлю сом 
браніѳ*;*ликнъ<д§ерковь епысіюшжуюі 



О'фгеб Ьу Соодіе 



, I * 

на 



Тго* Тутішѵе. .... Вамъ извѣстн«ь 
что . сгоряпчііі принадлежишь ко 
всѣмъ законамъ. Я долженъ бы быль 
сказать ко всѣмъ обряд амъ законовъ. 
Или не могу ли помочь вамъ про- 
веешь утро другимъ образомъ ? Вы 
простите моей докучливости. Она, 
можешь быть, уже вышла изъ моды; 
но я родился ѵ* такомъ *ѣкѣ , въ 
когооромъ считали , что Шошланн 
децъ не знаетъ законовъ, гостепри- 
имства , ежели хоть на минуту 
оставил» ярі&зжаго одного , кром* 
того, когда он ь уснешь. Впрочем 
надѣюсь, вы откровенно Ш&ыф* 
жете , когда я надоѣмъ вамъ. 

— Нисколько , < *ой любезны* 
господинъ! я буду весьма радъ имѣшъ 
аасъ своимъ кормчим*. Мнѣ холл- 
лось бы слышать проповѣдь , го- 
норейную какимъ ни/будь из* ва« 
шихъ проповѣдниковъ, приносящих* 
столько чесши Шотландіи : какь 
Блейръ , Робертсонъ , Генрихъ , и 
потому принимаю предложеніе ва- 
ше отъ добраго сердца* Одно толь- 
ко ленд беспокоишь, сказаль ояъ* 
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отведши Плеиделя на сторону г у 
женя есть здѣсь достойный другв , 
Подверженный большой разсѣяннс*- 
сти. Онъ изьявилъ жёланіе побы- 
вать въ одной отдаленной церкви; 
а Барнесъ , который обыкновенно 
провожаешь его , какъ тѣнь , сего 
дня не можешь съ йимъ ходить. 

Сшряпчій взгляну въ на Домк^ 
куса, конечно, сказалъ онъ, ото 
такая рѣдкость , которая' стоишь 
того > чтобы ее беречь питатель- 
но , и я доставлю ваіѵгв надевшаго 
пристава. Малой \ гей ? поди к* 
Лукѣ Финлейнсо&ъ въ НсжгаягБ в 
прикажи ему послать ко мн« гакжо» 

ко с$> нлм<ь поговоришь. 1 



л 



ЗЙилесъ Мак - Финъ- 'не за ста- 
вилъ себя долго ждать. — Бы може- 
те , сказаль ІІлейдель , положиться 
на сего человѣкаг онъ присмотришь 
за вашимъ другомъ ; почедетъ его 
всюду , куда только онъ захочешь 
идти: на торгъ, въ присудственныя 
жѣета , въ церковь или . . . . жав . . . 
Часть III. I 
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однимъ словомъ: куда только онъ по- 
желаешь,— и приведешь обратно Жи- 
ваго и здороваго въ назначенный 
часъ. Слѣдовашельно вы не имѣете 
для себя надобности въ Барнесѣ. 

Такимъ образомъ все устрои- 
лось: и Лолковникъ поручилъ Милесъ 
Мак - Фину смотрѣть за Домину- 
созіъ во время пребыванія его въ 
Эдимбургѣ. ив мЛщ 

— Теперь , Полковникъ > ежели 
вамъ угодно будешь слушадаь > какъ 
проповѣдуешъ писатель Исторіи 
Шотландской и Американской, що 
намъ надобно йгащи вь церковь Сѣ г 
рыхъ братьевъ. . .. 

Они обманулись въ своемъ ожи- 
даніи. Робертсонъ вь то утро не 
говорилъ проповѣди. — Потерпимъ, 
сказалъ стряпчій : мы будемъ кѣмъ 
нибудь вознаграждены. 

Товаршцъ Доктора Робертсона 
вступиль на каѳедру. Наружность 
его была непривлекательна. Бѣлиз- 
на лица, слишкомъ противоположная 
иенапудренному парику ; высокой 
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роешь , согбенный стань |і осанка 
доказывали, что ему гаѣсно г на 
ѳедрѣ; руки, положенный ад каждуір 
сторону оной въ видѣ додпорок> 
для поддержанія ега гаѣла; безъ ря- 
ж>ы, даже безъ такой, которая упо- 

* 

требляегася Женевскими дроповѣд- 
никами ; тѣлодвяженія кдкъ бы не- 
вольныя : таковы бадли нервы* за- 
йчат* Полковника. ч а*^ - 

— Этотъ проповѣдникъ ^ ска- 
залъ онъ тихонько новому сво- 
ему пріятелю^ каж^шел нзелишколп* 
ловокъ. > 

— Не бойтесь ничего: онъ сынъ 
прекраснаго Шопіландскаго стрян- 
чаго ; й я отвѣчаю вамъ , что онъ 
скоро докажешь свод произхожденіе. 

Гнъ Плсйдел^ це ошибся. Про- 
довѣдь была извлечена дзъ Сдящец- 
наго Писанія и въ ней представле- 
но оное въ ясномъ и трогащ^л^» 
номъ видѣ. Правила Кальвинизма 
Шотландской цереди щъ ней $ыт 
изложены ; а основание состояло 
изъ прекрасной системы пракши- 

I а 
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ческой нравственности, не покры- 
вающей грѣшника покровомъ вѣры 
единственно духовной и такой, ко- 
торая не позволяешь ему пресны* 
каться въ расколахъ и невѣріи. Слог* 
его и сравненія походили на ста- 
ринные обороты , придававшіе его 
нроповѣди болѣе силы и внушавшіе 
въ слушателей благоговѣніе. Кло- 
чекъ бумаги, на которомъ изложе- 
ны были главныя раздѣленія пропо- 
вѣди, служилъ единственные щ>сО- 
біемъ его памяти. Сначала онъ го- 
ворилъ съ замѣшательствомъ, а по- 
томъ произносилъ ясно и вырази* 
шельно. Однимъ словомъ , хотя 
рѣчъ его и не могла быть постав- 
лена въ примѣръ духовнаго красна- 
рѣчія ; но Маннерингъ признался , 
что рѣдко слыхалъ проповѣди , въ 
коихъ бы заключалась столько по- 
знанія , сдогъ столь ясный и дово- 
ды неоспоримые* 

— Таковы вѣроятнѳ были, ска- 
аалъ онъ при выходѣ из* церкви , 
шѣ древиіе проповѣдники > коихъ 
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доставили намъ преобразование цер- 
ковныхъ правилъ ( * }• 

— И , не смотря на то > ска- 
залъ ІІлейдель ѵ, этотъ человѣкъ 
котораго я люблю и по отцу и за 
собственныя его достоинства, ни- 
сколько не имѣетъ Фарисейскаго 
чванства и тіцеславія > которы г 
Іін столь справедливо упрекаютъ 
йе^вьіхъ НІотландскихъ проповѣд- , 
никовѣ Кальвинизма. Онѣ не со- 
глашается съ товариществ своимъ 
въ нѣкоторыхъ сгаатьяхъ испотѣда- 
нія ; но однакоже они оба никогда 
не теряли иэъ виду взаимнаго и 
должнаго Другь къ Друх*у уваженія , 
й безъ сердца спорили о шомъ , въ 
нёмъ, повидимому, внутреннее убѣ- 
жденіе воспрещало имъ согласиться. 

— А вы д Гнъ Плеидель % какъ 
думаете о тѣхъ предметахъ 3 на 
іцетъ которыхъ мнѣнія ихъ разн- 
ствуютъ ? 



( * ) • Надобно замѣтить , что все сіе говоритІЦ 
* *ля Л) чше сказать, тшіетЪ Пресвитер іагнецІК* 
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н — Чшо дѣлашь , Полковникъ : 
я думаю , чщо честный человѣкъ 

■ 

можешь взойши на небо, не затруд- 
няясь слишкомъ сими прѣніями. Къ 
шому же между нами будь сказано , 
я принадлежу къ сщраждущей Шот- 
ландской Епископской церкви, кото- 
рой осталась одна только , гаѣнь, и, 
можетъ быть , по іцастію , люблю 
молиться тамъ, гдѣ молились мои 
предки, и не думать о іпѣхъ дурно^ 
кои поступают^ иначе. 

Послѣ сего замѣчанія они раз- 
стались до обѣденнаго времени. 

* 

Судя по ужасному входу въ домъ 
Шотландскаго стряпчаго , Манне- 
рингъ думалъ не весьма выгодно на 
цщетъ пріема , которой онъ полу- 
чить. Днемъ показался ему входъ 
еще въ худшемъ видѣ , нежели на 
канунѣ. Дома съ обѣихъ сторонъ 
улицы сходились такъ близко, что 

ИЗЪ ПротиВОПОЛОЖНЫ Х7> оконъ мож- 

но было подавать другъ другу руки. 
Во мцогихъ мѣсшахъ улица перего- 
рожена была деревянными галлерея- 

Т * 
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> служившими сообіценіемъ меж- 
ду первыми этажами домовъ , по- 
строенныхъ одидъ прошивъ друга- 
го. Самый входе въ домъ былъ ни*- 
зокъ и тѣсенъ ц након^ъ лѣсганис- 
цъ отмѣ#но не цпряшна ; но библи- 
отека, въ которую его ввелъ ста- 
рый с^уга^ не отвѣтствовала симъ 
.жалкимъ цред^наменованіямъ и была 
лг*.ою*м? въ совершенной противо- 
ложиости. Она состояла изъ одной 
прекрасной комщшіщ, *ъ коей Ман^ 
нерингъ полюбовался портретами 
дву.чъ славнѣиідихъ Шотлаядскихъ 
.Епископов* , написанными извѣсдх» 
нымъ Жрмисадомъ , Вандикомъ Ка* 
ледоніи. Вокругъ на прекрасныхъ 
лодка хъ было установлено множе- 
ство книгъ > между которыми онъ 
замътилъ богатыя ,изданія лучшихъ 
писателей. . , . . * 

— Вы видите здѣсь , сказалъ 
Плейдель , орудіа моего ремесла ; 
стряпчій у не имѣющій св^деній въ 
исторіи и словесности > по лоему 
*ш*нію, ничто иное, какъ жалкій 
пОденыцикъ. 
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— Маннерингъ былъ восхищенъ 
нрелесганымъ видомъ , представляв* 









и 



кого возвышения открывался весь 
Эдимбургъ, море, острова Фрит- 
скіе , Бервинской заливъ, а къ сѣве- 
ру разнообразные ФиФскіе берега, 
оканчиваемые рядомъ скалъ, конхъ 
вершины рисовались по небосклону. 

Гнъ Плейдель, удовольствовав- 
шись удивленіемъ своего гостя , 
обратилъ его вииманіе на дѣла Миссъ 
Бертрамъ. — Я имѣлъ нѣкоторую 
надежду , сказалъ онъ , отыскать 
средства , утвердить за нею по- 
иѣстье Синглезидское , основываясь 
на неоспоримыхъ правахъ родоваго 
имѣнія ; но трудился безполезно и 
нашелъ , что старая госпожа имѣ- 
ла полную волю располагать своимъ 
помѣстьемъ. Мы только на то и 
надѣяшься можемъ, что дьяволъ не 
искусилъ старуху перемѣнить ду- 
ховную, которая очень законна, 
ежели послѣ не сдѣлано другой. 
Вамъ завтра надобно будешь явить- 
ся на похороны старой дѣвы : на 
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агаошъ щетъ вы получите и прл- 
глашеніе. Я предупредилъ повѣрен- 
наго въ дѣлахъ о вашемъ прибы- 
тіи , и о томъ , чгао вы представ- 
ляете лице Миссъ Бертрамъ. Я 
увижусь съ вами , послѣ похоронъ 
въ домѣ покойницы , чтобы посмо- 
трѣть , что воспослѣдуетъ тогда , 
какъ мы покажемъ эту духовную. 
Старая котка держала при себѣ мо* 
лодую дѣвушку , сиротку , дальнюю 
свою родственницу. Я надѣюсь, что 
она посовѣстилась и что нибудь 
оставила ей послѣ смерти своей, 
Чтобы нѣеколько заплатить за то, 
что бѣдняжяа вытерпѣда при жиз- 
ни ея. 

, Къ обѣду явились еще трое го- 
стей. Они были люди весьма лю- 
безные, здравомыслящее и не безъ 
познаній. И такъ день проведенъ 
былъ весьма пріятно, и Полковникъ 
остался до восьми часовъ и оказалъ 
довольно вѣжливости бутылкѣ сво- 
его хозяина , бутылкѣ , которая , 
мимоходомъ будь сказано , была по- 
рядочнаго роста. 

Часть Ш« К 
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Возвратившись на постоялый 
дворъ , онъ нашелъ билетъ , кото- 
рымъ его приглашали пожаловать 
на погребеніе Миссъ Бертрамъ, вы- 
носъ тѣла которой долженъ былъ 
воспослѣдовать въ часъ до полу- 
дни у изъ дома на кладбище Сѣрыхъ 
братьевъ. 

Въ назначенный часъ Манне- 
рхшгъ явился въ небольшой домикъ, 
находившийся въ южиомъ Форшта- 
шѣ Эдимбурга. Онъ 3 не спраши- 
вая у узналъ оный , увидѣвъ у две- 
рей двѣ пагубныя Фигуры , покры- 
тый длинными черными плащами 
съ белыми креповыми повязками на 
рукава къ , шляпами съ таковымъ же 
украшеніемъ, и держащія въ рукахъ 
длинные шесты также съ знамені- 
емъ трауіза. Двое другихъ безглас- 
иыхъ, по видимому от&гощенныхъ 
бременемъ неслыханнаго несчастія, 
ввели его въ столовую покойницы 3 
гдѣ собрались и ррочія приглашен- 
ный особы. 

Въ Шотландіи сохранился еще 
обычай, коему въ Англіи уже не 
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слѣдуютъ, приглашать на похоро- 
ны всѣхъ родственниковъ покойна- 
го. Огаъ сего обычая иногда про- 
исходятъ сгаранныя и разительныя 
дѣйствія ; но по большой части 
морщатся для соблюденія порядка , 
когда о покойникѣ искренно не со- 
жалѣюшъ. Похоронные обряды, вая*> 
нѣйшая и прекраснѣйшая часть слу- 
жен! я Англиканской церкви, должны 
бы были привлечь на себя вниманіе 
присутсшвудащихъ и нѣкоторымь 
образомъ принудить сердечно и ум- 
ственно- присоединить свои моль- 
бы къ произносимымъ духовенст- 
вомъ $ но по Шотландскому образу 
служенія, ежели не видно истинной 
горести , то ничто не можетъ 
заменить ее , ничто не^трогаетъ 
сердца , не воспламеняешь вообра- 
жен^. Видъ единооб*разныхъ обря- 
довъ у и даже прибавлю, -личина ли- 
цегмѣрейіва , вфпѣ все , ^то можно 
тамъ увидѣть. Мйстриссъ Марга- 
рита Бертрамъ была одно изъ су- 
ществъ , не оставляющихъ послѣ 
себя ник^гЬ у нйю біа ѵО ѵтжъ сожа- 

К а 

♦ 

» 



» « 
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лѣлъ ; она не имѣла близкихъ род- 
сшвенниковъ , у коихъ бы по край- 
ней мѣрѣ природа извлекла несколь- 
ко слезъ 9 следовательно собравшія- 
ся особы къ выносу ея оказывали 
только наружные знаки печали. 

Находясь посреди сего собранія 
двоюродныхъ , шроюродныхъ и да- 
же ' піесшероюродныхъ братьевъ ♦ 
Маннерингъ старался согласовать 
свой видъ со всѣми его окружавши- 
ми и показывать 3 что будто такъ 
сожалѣетъ о Мистриссъ Маргари- 
те БерЛірамъ, какъ бы покойная го- 
спожа Синглезидская была ему се- 
стра или мать. Долгое время про- 
бывъ въ глубокомъ и общемъ мол- 
чаніи , разговоръ начался въ раз- 
ныхъ угл^хъ горницы , но въ пол- 
гблоса, какъ будто въ комнатѣ уми- 
раю іцаг о. ' 

» 

— Бѣдная наша родственница* 
сказалъ одинъ степенный человѣкъ > 
едва осмѣливаясь разотворить ротъ, 
чтобы не разсетроить унылой важ- 
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на лхцѣ своемъ и пропуская слова 
сквозь зубы ; по крайней мѣрѣ, бѣд- 
ная наша родственница не терпѣ- 
ла въ своемъ мірѣ ошъ скудости* 

— Конечно у отвѣчалъ его со- 
сѣдъ у ЩУР* глаза и не перемѣняя 
іюлѳженія, бѣдная Мистриссъ Мар- 
гарита весьма пеклась о своемъ бла- 
госостояние 1 * 

— Н ѣгаъ ли сего дня какихъ о 
нибудь новостей, Полковникъ? спро- 
силъ у него одинъ изъ обѣдавшихъ 
съ нимъ на канунѣ, такимъ гпорже- 
ственяымъ образомъ > что можно 
было подумать, что онъ объявляешь 
Маннерингу о смерпш всего поколѣ- 
нія своего: ' 

• 

— Я не слыхалъ ни о чемъ, отвѣ- 
чалъ Полковникъ , сшараяс* произ- 

д носить подобно прочимь разговари- 
вав ш и мъ. 

» * ■ « 

— Меня увѣряютъ, продолжалъ 
- съ надуты мъ вид омъ первый, пре* 

рвавшіи молчавіе , важничая какъ 
человѣкъ которому все известно , 
меня увѣряютъ, что есть духовная. 
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— Чшо же достанется малют- 
кѣ , Женни Жибсонъ ? 

— Сто Фунтовъ и старые ча- 
сы съ репетиціею. 

» — Не много. Бѣдняжкѣ было 
до очень веселое житье у старой 
барышни ; но чшожъ дѣлать , не 
зсетда надобно надѣяться носишь 
башмаки послѣ покойника. 

— Я опасаюсь., сказалъ поли- 
тику стоявшій подлѣ Маннеринга, 
чшо мы еще не совсѣмъ разгцита- 
лись съ старымъ вашимъ пріяте- 
лемъ Типпо - Саибомъ. Я думаю , 
чшо онъ Ост - Индскую компанію 
изволишъ заставить еще потру- 
дишься. Мнѣ сказали , и вы може- 
те полагать это за вѣрное , что 
акціи ея не возвышаются. 

— Я надѣюсь, сударь, что онѣ 
скоро возвысятся. 

— Мистриссъ Маргарита, ска- 
зала другая особа, вешавшаяся въ 
разговоръ, имѣла яѣсколько акцій 
Индѣйской компаній. Я это точ- 
но знаю ; потому чшо получалъ за 
нее и .доставдялъ ей проценты. 
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Наслѣдиикамъ и гаѣмъ ^ коимъ бу- 
ду тъ онѣ ошказаны по духовной 5 
было бы пріяшно узнать мнѣніе 
Полковника о способахъ обратить 
ихъ въ наличныя деньги > и о луч- 
шемъ времени для такого оборота. 
Что касается до меня , то я ду- 
маю , что Но вотъ и Гнъ 

Мортклокъ идетъ намъ доложить 
что наступило время выноса. 

Въ самомъ дѣлѣ вошелъ съ длин- 
нымъ болѣе нежели въ три четвер- 
ти аршина дицемъ Гнъ Мортклокъ^ 
похоронный подрядчикъ и роздалъ 
карточки съ назначеніемъ мѣстъ 
для шѣхъ , кои должны были нести 
гробъ. Такъ какъ сія обязанность 
возлагается на ближайшихъ род- 
ственниковъ покойника; то подряд- 
чикъ 9 хотя іи весьма хорошо знав- 
ши! свое дѣло 9 не могъ всѣхъ удо- 
вольствовать. Чѣмъ кто ближе былъ 
въ сродствѣ съ Мистриссою Берт- 
рамъ , тѣмъ болѣе надѣялся полу* 
чить наслѣдство и слѣдовательно 
тѣмъ болѣе вступался за свои пра- 
ва. Нѣкоторые начали роптать. 
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Пріягаель нашъ Диимоипгь бьглъ 
обойденъ. Онъ не могъ скрыть свое 
н еуд овольсгавіе , или изъяснишь 
оное шакимъ шономъ , который со- 
гласовался бы съ приняшымъ всѣми 
въ печальной сей церемоніи. — Я 
думалъ, вскричалъ онъ довольно гром- 
ко , что мнѣ по крайней мѣрѣ да- 
дутъ несть одну ея ногу; да я по*- 
несъ бы покойницу и одинъ , ежели: 
бы мнѣ это позволили ! Двадцать 
косыхъ взглядовъ и вдвое того 
наморіценцыхъ бровей немедленно 
обратились на Фермера , который > 
сорвавъ свое сердце, послѣдовалъ за 
обіцествомъ, не обращая ни малѣй- 
шаго вниманія на недовольных* его 
замѣчаніемъ. 

Понесли тѣло. Шествіе нача- 
лось, двумя черными привидѣніями , 
несшими шесты., обвитые бѣлымъ 
крепомъ у въ честь дѣвственности , 
столь долгое время сохраненной по*- 
конницею. Шесть тогцихъ коней — 
живое подобіе смертности, покры- 
тые черными покровами и имѣвшіе 
на голов ахъ бѣлыя перья , влекли 
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похоронную колесницу, убранную 
гербами Бертарамовъ и медленно 
шаіцились къ кладбищу 3 предше- 
ствуемы я безсмысленнымъ Жали- 
сомъ ДуФФО&ъ , не пропускавшимъ 
ни однихъ похороиъ и явившимся 
въ бумажныхъ бѣлыхъ плёрезахъ* 
Шесть траурныхъ карешъ , напол- 
ненных* приглашенными къ выносу, 
замыкали шествіе. Многіе , засѣвъ 
въ оныя^ дали полную свободу язы- 
ку и начали разсуждать о цѣнѣ на- 
слѣдсшва, и о^ хпоаіъ, кому оное по*- 
видимому достанется. Главные иска- 
иіели изъ осторожности хранили 
молч&ніе и не показывали надеждьз, 
которая могла не исполниться. Что 
касается до агента , или повѣренг 
наго покойницы: то онъ лишь одинъ 
зналъ обстоятельно^ чъмъ все кон- 
чится; но принявъ видъ таинствен- 
ной важности > находился въ нѣко^ 
торомъ отдаленіи > какъ бвд желая 
продолжить и усилить общее лк>- 
боиыніство и неизвѣстноеть. На- 
коне=цъ прибыли къ воротамъ клад? 
^іі',а, отт> коцхъ провожа^шіе, под,- 
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крѣпленные дюжиною праздныхъ 
женщинъ и десятками двумя малъ- 
чишекъ , слѣдовавшихъ за ними сь 
крикомъ, отправились къ мѣсту, на- 
значенному для успокоенія смерт- 
жыхъ осташковъ Фамиліи Синглези- 
довъ. Оное состояло изъ квадрата, 
огражденнаго каменною стѣною > 
охраняемою съ одной стороны лѣп- 
нымъ разбитымъ Ангеломъ , но въ 
теченіи ста лѣтъ устоявшимъ по 
.крайней мѣрѣ на своемъ мѣстѣ, ме- 
жду тѣмъ , какъ стоявшій Ангелъ 
на другой сторонѣ входа, былъ уже 
вовсе изломанъ и лежалъ на землѣ 
полузакрытый крапивою , лапушни- 
*омъ и другими травами , росшими 
во внутренности ограды. Време- * 
немъ и мохомъ изглаженная над- 
пись возвѣіцала читателю > что въ 
лѣто і65о Капитанъ Андрей Бер- 
гарамъ, первый принявшій сію Фа- 
милію и происходившій отъ древня- 
го и почшеннаго рода Елленговановъ 
соорудилъ сей памятникъ для себя 
к потомковъ своихъ. Слѣдующая 
надгробная надпись была украшена 
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досгпаточнымъ числомъ песочиыхъ 
часовъ, мертвыхъ головъ и костей, 
сложенныхъ крестообразно. Сія за- 
мысловатая эпитаФІя была посвя- 
іцена основателю Мавзолея : 

„Ноль кто когда либо илѵілЪ 

„Мудрость рлііину , 
„И силу льеину : 
„То качества сіи принадлежать 
„Тому , чьи кости гд-ёсь лежатЪ." , 

Въ семъ-то мѣстѣ въ яму, вы- 
рытую въ черноземѣ, удобренном* 
остатками предковъМистриссы Бер- % 
трамъ, опустили шѣло ея. Ближай- 
іпіе родственники сей- госпожи , 
имѣвшіе надобность знать сдѣлац- 
ныя ею распоряженія, подобно сол- 
датамъ , возвращающимся; съ воен- 
ныхъ похоронъ , , принуждали куче- 
ровь весть во всю прыть , дабы 
поспѣшнѣе вытти изъ недоум$нія 
на счетъ столь любопытной для 
нрхъ развязки» 
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Лукіанъ повѣствуетъ объ одномъ 
жскусникѣ , стодь хорошо обучив- 
шемъ обёзьянъ, чіпо когда онѣ пред- 
ставляли трагедію : шо заслужили 
руколлесканія отъ всѣхъ зрителей. 
Одинъ шалунъ вздумалъ бросить 
на сцену горсть грецкихъ орѣховъ; 
и въ ту же, минуту актеры, забывъ 
важно сгаь представляемыхъ ими 
лпцъ , бросились на орѣхи и пока- 
зались въ видѣ настояіцихъ обезьянъ. 

Такъ точно приближающійся 
переломъ возродилъ въ серді^ахъ иска- 
телей новыя Чувства , несогласныя 
съ оказанными ими подъ предводи- 
тельствомъ Мортклока. Глаза , на- 
божно устремленные 4 кь небу, 
или смиренно долу преклоненные , 
оживились и быстро заглядывали 
ъъ сундуки, шкапы, шкатулки, лар- 
І^ы и во всѣ углы жилища старой 
дѣвы. Они нашли много любопыт- 
иаго, хотя и не отыскали еще ду- 
ховной. 



« 
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чЗдѣсь лопалась росписка на но 
♦унтповъ (*), данная не присягнув- 
шимъ пресвишеріанскимъ (**) мини- 
«тпрамъ съ замѣчаніемъ, чпто про- 
центы но оной были уплачены до 
дня Св. Маргаигіа , прошлаго года. 
Она завернута была въ новую пѣс- 
ню на старый голосъ: Блиръ еодЪ 
ЧарлійскшсЪ, 

Тамъ найдена любопытная лю- 
бовная переписка покойницы съ нѣ«* 
которымъ Г. О'кьиномъ , Лоручи- 
комъ пѣхотнаго полка. Между си- 
ми письмами отыскались бумаги, 
немедленно объяснившія родствен- 
никамъ , какимъ образомъ вдругъ 
окончилась связь 3 не обѣіцавшая 
имъ ничего добраго. То была роо- 
писка на двѣсщи фунтовъ , данная 
Поручикомъ «а имя Мисшриссъ Бер- 
гарамъ. Ничего не показывало, что- 

( * ) Около пяти сотЪ рублей. 

{•*) Пресвшііёріанцы разделяются на "два от- 
дѣленія : одно терпимо правительством!) , к 
ллиыиотры , щр .есть,) іереи рнаго дали при- 
сягу на вѣриосшь и сохраненіе тишины ; а 
другое состояло иэЪ гпакЪ называемых Ь чи- 
стыхЪ. • р • • . . . , ..і. . 
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бы когда либо проценты по оной 
были взносимы. с ' * 

Въ другомъ мѣстѣ нашлись век- 
селя и росписки у имѣвшія гораздо 
вѣрнѣйшія подписи , нежели выше 
упомянутыя и писанныя коммерче- 
скимъ слогомъ. Также отрыли кучу 
разныхъ монетъ и большое числа 
лома отъ золотыхъ и серебряныхъ 
веіцей 5 как* гао : ошъ очковъ > ста- 
рыхъ серегъ , ломанадхъ табакерокъ 

и П Р 

Между тѣмъ не являлось ника- 
кой духовной: и Полковникъ Манне- 
рингъ начиналъ уже надѣяйіься, что 
полученная имъ огаъ Глоссина бума- 
га содержала послѣднюю волю ста- 
рой госпожи, и что по оной воспо- 
слѣдуетъ исполненіе 4 , но пришедшій 
его пріятель ПлеЙдеХ^ ^даль ёму 
совѣшъ не слишкомъ на сіе пола- 
гаться. п Мнѣ извѣстенъ, сказалъ, 
онъ , управляющій здѣсь делами : и 
ію виду и по осанкѣ его примѣтно, 
что онъ лучше націего знаетъ о 
томъ , что будетъ далѣе. 



4 
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Между тпѣмъ, какъ продолжают- 
ся розыски , разсмогаримъ особъ у 
занимающихся оными съ болышдеъ 
противу другихъ участіемъ. 

Безполезно говоришь о Динмон- 
трѣ, который, положивъ подъ мыш- 
ку толстый бичь, протягивалъ шею 
„ и круглую большую голову выспіав- « 
лялъ чрезъ плечо повѣреннаго. 

Этогпъ малорослый и столь 
сухощавый старичекъ называется 
Мак - Каскиль. Онъ разорился отаъ • 
одной духовной , по которой ему 
были отказаны двѣ акціи на Аир- 
ской банкъ. Выгодный доходъ , по- 
лученный по симъ акціямъ, склонил*, 
его продать небольшое им$ніе и по- 
местишь капиталъ выпотъ же банкт,, 
который чрезъ два мѣсяца потомъ 
обанкрутился. Надежда его въ ^ію: 
минуту основывалась на родствѣ 9 
хотя несколько и дальнемъ, на вни-- 
маніе его. садишься всякое воскре- 
сенье въ церкви на одной скамьѣ съі 
покойницею и приходить по суббо- 
тамъ вечерожь для составленія пар- 
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ліи въ игрѣ , въ которой ч)нъ ста- 
рался никогда не выигрывать. 

Згаошъ другой человѣкъ — доволь- 
но обыкновенного вида , съ сѣдыми 
волосами , сложенными въ кожаный 
кошелекъ , еще болѣе ихъ поношен- 
ный , табачный продавецъ и род- 
ственник матери МистриссъБерт- 
рамъ. При начатіи Американской ' 
войны , въ магазейнѣ его было за- 
пасено много привознаго табаку : 
немедленно онъ началъ за товаръ 
• свой брать втрое , но Мистриссъ 
Бертрамъ еженедѣльно черепаховую 
табакерку свою получала даромъ, на- 
полненную лучшимъ табакомъ рапе 
изъ лавки I 1 . Нвида ; потому что 
служанка, ходившая за симъ таба- 
комъ, всякой разъ ему приносила по- 
клоны отъ сестрицы его Мисщриссъ 
Бертрамъ, - * '* ,а 

И ѳціотъ молодый человѣкъ , 
не имѣвшій лаже благопристойно- 
сти снять свЙІхъ сапогъ , могъ бы 
также, жакв ѵ л/д^гой войти, въ ми- . 
лость къстарухѣ, останавливавшей 
свои взоры съ большимъ ^гдоволь- 

— » 
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«твіемъ на статномъ молодцѣ, Н*> 
онъ лишился своего ицастія чрезъ 
то, чшо однажды, не явился по 
приглашенію на чаи и иногда при- 
ходилъ безь зову слишкомъ разго- 
ряченный обѣдомъ. Накокецъ по не- 
ловкости и по нещастію своему 
насшупилъ онъ раза два на хвосгаъ 
§я кошки и однажды разсердрлъ ея 

іх о ну! 1 3. Я • 

Изъ всего общества сама* при- 
влекательная особа въ глазахъ Ман- 
неринга была бѣдная, молодая девуш- 
ка, нѣсколько лѣтъ жившая съ покой - 

* ■** • ** ~ 

*іицею я смиренно переносившая 
тнѣвъ ея и дурное обраіценіе. Она длж 
вида приведена была любимою ком- 
натного дѣвушкою Мисгариссъ Б ер- 
трамъ ж сидѣла , скрываясь „ сколь- 
ко могла, въ углу комнаты, него- 
дуя на то, чшо постороннее люди 
разглядывали и дотрогивались до та- 
кихъ предметовь , на кои она при» 
выкла съ самаго младенчества сво- 
его смотръть с* уваженіемъ. Кромѣ 
Динмонша, всѣ искатели поглядыва- 
ли на нее косо; потому чшо почита- 
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ли ее за особу, долженствовавшую 
аѣрояшно лишить ихъ части на- 
слѣдства. Казалось однакоже , что 
одна только она искренно сожалѣла 
о покойницѣ. Мистриссѵ Бертрамъ 
была ея покровительницею, и хотя 
одно самолюбіе побудило ее при* 
няшь къ себѣ въ домъ сироту ; но 
въ сію минуту самовластіе ея и 
своенравіе были забыты и изобиль- 
ные источники слезъ^лились по ще- 
камъ молодой дѣвушки > оставшейся 
безъ подпоры и убѣжиіца. 

— Здѣсь много соленой воды , 
Мак - Каскиль ! сказалъ табачный 
продавецъ : ато намъ предвѣщаетъ 
мало добра. Даромъ такимъ обра- 
зомъ никто не заплачетъ. Гнъ 
Мак - Каскиль значуіцимъ взглядомъ 
окззалъ свое согласіе ; но не за- 
хотѣлъ передъ Полковиикомъ всту 
пить въ разговоръ съ человѣкомь 
такого разбора. 

— Однако же это будешь очень 
странно, сказалъ повѣренному Дин- 
*>лхпъ я начинавшие уже терять 
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шерпѣніе , ежели не найдется ду- 
ховной. 

— Прошу васъ потерпѣть. Ми- 
сіприссъ была женщина осторож- 
ная. Бывь притомъ благоразумна 
и дальновидна, она умѣла разбирать 
своихъ друзей. Вѣроятно , что по- 
слѣднюю волю свою, духовную, или 
лучше сказать, по случаю кончины 
ея , завѣщаніе свое она передала в* 
руки какого нибудь надежнаго друга. 

— Бьюсь объ закладъ о чемъ 
угодно , сказалъ тихонько Полков* 
нику Плейдель, что духовная у не* 
го въ карманѣ. Потомъ , обратив- 
шись къ повѣренному — милости- 
вый государь , сказалъ онъ , пора 
намъ кончить. Вотъ духовная уже 
нѣсколько лѣтъ назадъ законно сдѣ- 
ланная , и по которой завѣщателъ- 
ница отказываешь свое Синглезид- 
ское помѣстье Люси л Бертрамъ. 
Тутъ ужасъ изобразился на лицахъ 
всѣхъ присутствовавших^ Я думаю^ 
Гнъ Протокола , чшо вы можете 
объявишь намъ, нѣтъ ли какихъ дру* 

Л а 

* 

* 
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гихъ распоряженій, сдѣланныхъ поо 
лъ сей духовной. « 

— Не угодно ли будешь вамъ 
позволишь мнѣ, Гнъ Плейдель ? . . . . 
и сказавъ сіе , онъ взялъ духовную 
и началъ ее разсмашривашь. 

— Онъ очень холодно принялъ, 
сказалъ на ухо Плейдель Маннерин- 
гу , слишкомъ холодно ! У него въ 
карманѣ другая духовная. 

— Пусть же онъ покажетъ ее^ 
и погаомъ уберется къ чоршу! под- 
хвашилъ Полковникъ 9 коего терпѣ- 
нГе держалось шолько на волоскѣ. 

Чего же онъ ждешъ ? 

- • 

— Почему злагаь Г ошвѣчалъ 
стряпчій. За чѣмъ кошка не. за.- 
ѣдаешъ мышь въ тогаъ самый мигъ > 
когда ее поймаешъ? Желаніе подраз- 
нишь^ помучишь., показать свое мо- 
гущество. И тпакъ х Гнъ Протоколу 
чгай вы скажете о духовной ? 

— "Что она написана весьма хо- 
рошо , очень правильно и чшо въ 
ней соблюдено все предписанное 
закономъ. „ 
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— На что она уничтожаете» 
другою , сдѣланною въ послѣдствш 
и которая въ вашихъ рукахъ | . : 

— Нѣяшо на ашо похожее, Гт» 
Плейдель , не запираюсь въ. пюмк 
И сказавъ сіе > онъ вынувъ изъ кар- 
мана свертокъ, увязанный лентами 
и въ разныхъ мЪсгаахъ запечатан- 
ный печатью иоіѵойницы. Онъ при- 
спьупилъ къ открытію онаго. Ду- 
ховная , представленная вами 3 Гнъ 
Плейдель, писана іго Іюня 17. . . 

а ата 2 о го, нѣтъ, виноватъ, ошиб- 
ся ; 2і го Апрѣля текущаго года х 
слѣдовательна почти десять лшъ 
спустж нослѣ первой. Накажи ее 
Господи I сказалъ сфряпчій Полков- 
нику. Это точно то самое время , 
когда здѣсь узнали всѣ а нещасшік 
стараго Елленгована; но посмот- 
римъ какъ она распорядилась. 

Гнъ Протоколъ , попросивь а 
вниманіи и молчаніи присутствую- 
щихъ, началъ читать^ медленно , 
громко и вразумительно.. Окружав^ 
шая ега толпа , показывавшая вот 
взорахь сяоихъ переходы огаъ стра- 

« ■ 
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ха къ надеждѣ и отпъ надежды къ 
страху, и старавшаяся открыть 
намѣренія завѣіцательницы между 
изреченій законоискуства , въ кои 
оное было облечено , составляло 
картину , изъ которой Гогартъ 
могъ бы многое занять. 

Никто не ожидалъ содержат* 
сей духовной. Въ ней препоруча- 
лось полное и совершенное распо- 
ряженіѳ всѣмь Синглезидскимъ по- 
мѣстьемъ и принадлежностями къ 
оному ( въ семъ мѣстѣ голосъ чи- 
тателя чувствительно понизился 
и долго не поднимался выше піапо) 
Петру Протоколу , Эдинбургскому 
Прокурору , полагаясь совершенно 
во всемъ, говорила завѣщательница, 
на способность его и безкорыстіе. 
Почтенная пріятельница моя хо- 
тѣла непремѣнно удостоить меня 
сими самыми выраженіями. 

Но только въ качеств* уполно- 
моченная управителя ( тутъ го- 
лосъ чтеца опять возвысился и ли- 
ца слушателей, вытяну вшіяс я столь 
длинно, что могли возбудит* въ Г. 
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Марілклокѣ «зависть^ начали прихо- 
дишь въ прежнее овальное положе- 
ние ) у но только въ качествѣ упол- 
номоченнаго управителя , и для 
пополнен іяг нижепоказанныхъ рас* 
поряженій. ' 

Завѣіцателъница въ довольно 
длийномъ предисловіи представила 
неоспоримыя доказательства тому, 
«іто она происходила отъ древней 
«амиліи Елленговановъ: потому что 
сочтенный ея нраіірадѣдъ , бла- 
женной памяти Андрей Бертрамѣ 
былъ младшій сынъ Аллана Берт* 
рама, пятьнадцатаго Елленгованска- 
го Барона. Она говорила, что Ген- 
рихъ Бертрамъ , сынъ Годе*руа 
Бертрама Елленгованскаго/ бывшаго * 
въ то время въ живыхъ, въ младен^ г 
чествѣ своемъ похиіцвнъ былъ изъ 
родительскаго дома ; но что она 
увѣрена въ томъ 3 что онъ ещ* 
живъ и находится въ чужихъ кра* 
яхъ , и что промыслъ Всемогуіцагск 
•му возвратить достояніе предков* 
его ; что въ слѣдствіе сего и по 
исполнение вышеписаынаго Г. Про* 
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шоколъ будетъ обязанъ пѳ собствен- 
ному его на шо письменному со- 
і?ласііо, приложенному при духов- 
кой* немедленно по возвращение въ 
отечество вышеупомянутаго Генг 
риха Бертрама передашь ему и 
ввееть его во владѣніе Сішглезид-- 
скаго помѣстья и всего остального 
именія завещательницы > за исклю*» 
ченіемъ присшоинаго награжден ія 
за его труды и попечен ія. . 

Пока оцъ останется въ чужихъ 
краяхъ , и въ случай д еже ли никог- 
да не возвратится въ Шотландно* 
всѣ доходы., рарумИется ра исклю- 
ченіемЪ пристойнаео еогнагражде- 
пія Т за труды. Гна Протокола, долж- 
ны быть разделены поровну меж- 
ду четырмя благо дѣліельными за» 
ведедіями, избранными завещатель- 
ницею. Она уполномочивала упра- 
вителя своего поступать и дей- 
ствовать во всемъ шакъ , какъ бы 
онъ былъ самъ ц&меіцикомъ.; а въ 
случае, что онъ умрешь прежде ея, 
назначалась другая особа для исдол* 
иенія ше^ъ жр обязанцосшей- 
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Духовная сверх* того заключа* 
9 ля въ себѣ два завѣщанія, каждое 
во сшо Фуншовъ : одно въ пользу 
Ревекки, служанки ея? а другое опре- 
делено было Женни Жибсонъ, взя* 
той ею у по слѳвамъ духовной , изъ 
милости, чтобы обучить ее какому 
нибудь честному ремеслу. 

Завѣщаніе по смерти называет- 
ся въ Шотландіи огѳрченіе ( тог- 
іійсаіюп ). Можно было бы подумать, 
ч|Ш> - ч сі* наименованіе произошло 
отъ дѣиствія , производим аго на 
насаѣднико*ъ сими рйспоряженіями. 
Истинно^, ^чувствительное Огорче- 
ніе было удѣаом* всѣхъ слышавшихъ 
чтеніе духовной, содержанія кото- 
рой никто изъ нихъ не ожидалъ. 

Даже по окончаніи чтенія ни- 
кто не въ силахъ былъ нарушить 
молчаніж. Гнь Плеидель заговорилъ 
прежде всѣж* й попросилъ показать 
ему духовную. Увѣрившись , что 
всѣ законные Формы были въ оной 
соблюдена , оцѣ возвратилъ ее, не 
сдѣлавъ тйг мдоійшаго замѣчанія , и 
сказалъ Маннерйнгу на ухо : — я 
Часть Ш. М 
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полагаю Птзотокола честнымъ не ме* 
нѣе другихъ; но мнѣ кажется, чгао 
старой барынѣ хотѣлось выставить 
его честность во всей красотѣ, 
ежели онъ выдеожитъ искѵніѳніе. 

— Я думаю , сказалъ Г. Мак - 
Каскиль , хотя и необнаруживав- 
шій большой половины неудоволъ- 
ствія своего , и о не могшіи онаго 
скрыть совершенно ; я думаю, что 
содержаніе а га ой духовной очень 
странно. Завѣдывать имѣніемъ од- 
ному и съ такимъ полномочіемъ, . . . 
Г. Протоколъ вѣроятно давалъ свои 
совѣты завѣіцательницъ прежде , 
нежели она сдѣлала столь чрез- 
вычайный распоряжения. И такъ 
мнѣ хот ѣл ось бы услышать отъ 
него , какимъ обр аз ом ъ ЭДистриссъ 
Бертрамъ могла вѣрнщь существо- 
ванію младенца 3 о кошоромъ всѣ 
знаютъ, что онъ уже давно убигаъ. 

— Право , сударь , отвѣчалъ 
Протоколъ 3 я не могу вамъ отаго 
лучше объяснить и прибавить что 
нибудь къ собственным* ея словамъ. 
Покойная приятельница наша была 



Рідііігесі Ьу С 



47 

женщина добродѣіпельная, женщина 
вабожнай: а потому вѣроятно имѣ- 
ла свои причины вѣришь существо- 
ванию младенца, котораго щитаютъ 
погибши мъ ; хотя дши причины 
намъ и неизвѣстны. 

* 

— Да , сказалъ торгующій гаа- 
' бакомъ, прелестный причины! мнѣ- 
шо онѣ извѣстны : Мистриссъ Ре- 
векка разъ двадцать говорила въ 
моей лавкѣ, что не льзя знать, ка- 
кимъ образомъ госпожа ея распоря- 
дится на щетъ дѣлъ своихъ; пото- 
му что въ Жильсландѣ старая цы- 
ганка вбила ей въ голову, что моло- 
дой (ежели не ошибаюсь, то 

зовугаъ его Парри Берщрамомъ) 
когда нибудь возвратится въ Шощ- 
ландію. Вы не запретесь въ щомъ, 
Мистриссъ Ревекка; хотя я и осмѣ- 
люсь примолвить, что вы забыли 
поговорить обо мнѣ вашей барынѣ, 
по обѣщаніямъ вашимъ, данным?, да 
то время, какъ получади огоъ медея 
по полкрон*: не правду ли я 
залъ, код красавиц» 
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— Я ничега этаго не знаю ! 
отвѣчала Ревекка съ сердцемъ , и 
устремивъ на него глаза съ видомъ 
женщины 3 желающей не быть вы- 
нужденною помнить болѣе, нежели 
ей самой хочешся- 

-« 

— Хорошо сказано , Ревекка , 
прекрасный ошвѣшъ ! видно 9 чшо 
вы довольны своею долею. 

Второстепенный щеголь нашъ, 
потому чшо никогда не былъ иерво- 
статейнымъ > игралъ хшстикомъ , 
который держалъ въ рукѣ, билъ имъ 
по сапогамъ и походилъ на ребен- 
ка, у коего отняли ужинъ. Онъ 
жаловался негромко и только въ 
пол гол ос а ропталъ: — этосъ сквер- 
ная шутка! ясъ хлопоталъ о ней , 
какъ собака ! однажды вечеромъ я 
оставилъсъ и Кииш и Виляв -Ган- 
ка, Герцогова скорохода за тѣмъсъ, 
чтобы прилили къ ней на чай. Мнѣ 
бы лучшесъ съ ними сидѣтъ по- 
чаще , такъ и я бы жогъсъ какъ 
другіе, бывать на бѣгахъ! не отка- 
зать - съ мнь и сотни фуншовъ ! 
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— Я беру на себя вс^ издерж- 
ки х сказалъ Прошоколъ ^ не эке- 
лавшій усилишь рбщаго негодова- 
нія 3 обращеннаго , повидимому , на 
лего распоряженіемъ завѣщатаельшіг « 
цы. Теперь я полагаю л господа , 
что намъ дѣлашь здѣсь нѣчега > и • 

что Завтра я представлю ^ 

духовную въ судъ у чтобы всякой 
могъ о ней знать и ежели заблаго- * 
разсудйтъ взять съ не я копію. Въ 
шбже время началъ онъ запирать 

% сундуки и шкапы гораздо скорѣе 3 
нежели ихъ отперъ. Сдѣлайте одол- 
женіе, Мистриссъ Ревекка, содержи- 
те здѣсь все въ порядкѣ, пока домъ 
* не отдастся въ наймы ; сего дня 
утромъ мнѣ уже предлагали дого- * 
вориться со мною о цѣнѣ. . . . въ 
случаѣ у если мнѣ предоставится 

# раепоряжать имѣніемъ. 

Пріятель нашъ Динмонтъ, 
столь же мало бывъ обрадованъ, какъ 
и другіе, уничтоженіемъ своихъ на- 
дежда засѣлъ въ большія кресла по- 
койницы у которая весьма бы про- 
пивалась > ежели бы могла увидѣшь 
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сего исполина / протянувшегося въ 
нихъ безъ всякой застенчивости* 
Онъ навивалъ бичь свои на кну- 
товище у и потомъ снова раску- 
Скалъ. Когда ему удалось нѣсколько 
утѣшиться послѣ полученной не- 
пріятности ; то первыя его слова 
показали великодушіе , которое вѣ- 
роятно онъ не хотѣлъ выразить 
столь громко: — что же дѣлать! 
все таки она была кровь моя ; и я 
не жалѣю о своемъ съфѣ и окоро- 
кахъ ! Но когда Г. Протоколъ далъ 
присутствующимъ почувствовать , 
что пора разойтиться , и упомя- 
нулъ объ отдач* дома въ наймы ; 
то добродушной Фермеръ тотчасъ 
поднялся* на ноги и все общество 
изумилъ симъ нечаяннымѣ вопро- 
сомѣ: а чіиожѣ будешь съ этою бед- 
ною малюткоіо Жетп* ШибсонЪ ? 
Когда дѣло шло б дѣлежѣ наслѣдства, 
то всѣ мы были добрыми родствен- 
никами покойницы : ну такъ сло- 
жимтесь же по скольку нибудь и да- 
димъ этой нехцастной дѣвушкѣ! Та- 
ковое предложеніе сильнѣе подѣи- 



- 
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стпвовало на присупіствующихъ и за- 
ставило ихъ убраться гораздо ско- 
рѣе 3 нежели слова Г. Протоко- 
ла. Мак - Кастиль сказалъ въ полго- 
лоса несколько словъ о гаомъ л чѣмѵ 
обязанъ собственному семейству я 
первый вышелъ вонъ. Торгуюіцш 
табакомъ произнесъ нѣсколько гром- 
че, что малюткѣ досталось доволь- 
но и что Г* Протоколу слѣдсѵ 
вало заботишься о ней : потому 
• чпщ онъ не выдалъ еще отказанна- 
го ей въ духовной; сказавъ сіе сер- 
дитымъ и рѣшительнымъ голосомъ, 
онъ также отправился. П^еголь хе- 
тѣлъ отпустить грубую шутку на 
«цегйъ честнаго ремесла , койіорому 
вавѣщательница желала обучить мо- * 
лодую дѣвушку. Онъ обратился нъ 
Полковнику, и по незнані» прИллчій, 
искалъ одобренія въ глазахъ его; но 
нахмуренный брови и сердитыА 
взглядъ Маннеринга поразили его к 
едва оставили ему довольно силъ 9 
чтобы удалиться изъ комнаты. 

Тогда Протоколъ, имѣвшій въ 
самомъ дѣлѣ доброе сердце ^ ©бъ- 
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явилъ свое намѣреніе ЛЗЯПГЬ ПОК&- 
мѣстъ молодую особу къ себѣ 3 давъ 
однакоже замѣгаипіь , чша онъ ъшо 
сдѣлаетъ изъ милости. 

Динмоншъ подощелъ къ нему, 
л ошряхнувъ широкой сершукъ свай* 
какъ отряхивается пудель при вы- 
ходѣ изъ водьі, вскричалъ: — пусть 
чоршъ меня возьметъ 9 Г. Прото- 
колъ 3 ежели я позволю вамъ беспо- 
коиться о ней у лишь бы только 
сама она согласилась ноѣхать со ' 
иною. Мы съ Айліею были бы очень 
ради, чтобъ наши дочери смысли- 
ли поболѣе нашего 3 и чтобы онѣ 
потэавнялись съ нѣкошотзыми обо» 
гнавшими ихъ сосѣдками. Ну пхакъ 
* какъ эта молодка долго жила съ 
старою барынею : га о и должна 
была научиться у ней хорошему 
обраіценію ; она вѣрно умѣешъ чи- 
тать , писать и вышивать. Еже- 
ли она и этаго не смыслить , то 
дочери мои все равно ее полюбятъ. 
Я доставлю ей все , что будет* 
нужно; она не дотронется ни до' 
капитала, ни до процешповъ со 
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ста Фуншовъ, остающихся въ ва- 
шихъ рукахъ , Г. Прогаоколъ ; а 
я буду чшо нибудь ежегодно при- 
бавлять къ нимъ, покамѣсгаъ отъ- 
ищется въ околодкѣ порядочный мо- 
лодой человѣкъ , у кошораго будешь 
недостатокъ , для взятья на от- 
купъ Фермы , ' въ денъгахъ и въ же- 
нѣ, чтобы за оною присматривать: 
Ну что , моя милая , какъ вы об^ * 
ѳтомъ думаете ? Я возьму для васъ 
мѣсто.въ дилижансѣ до Джеданта, 
^рю остальной путь надобно будетъ 
г проѣхать верхомъ ; потому что 1 
чорліъ возметъ всякую повозку пре- 
жде, нежели она проѣдеть Чарлис- 
Гопскую долину. 

* Когда Женни согласилась на 
сіе предложение и добросердечно- 
му Фермеру изъявляла свою благо- 
дарность: «г я былъ бы очень радъ, 
прибавилъ онъ, ежели бы Миссъ Ревек- 
ку угодно было поѣхать съ нами и 
прожить мѣсяца два, покамѣстъ вы 
обживетесь и привыкнете къ на* 
шему Литью бытью. 
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-Между іпѣмъ какъ Ревекка от- 
вечала ему красивылгь покдономъ и 
старалась заставить молодую дѣ- 
вушку , отиравшую слезы , сдѣлать 
то же, а добрый Динмойтъ угова* 
ривалъ ихъ по своему ободришься, 
то есть нѣсколько грубо, но че- 
сш»ыиъ и откровеннымъ образомъ; 
Плейдель нерѣдко прибѣгалъ къ та* 
бакеркѣ. — Мнѣ гораздо пріятнѣе , ' 
сказалъ онъ Полковнику, смотрѣть 
на этаго добродушнаго Фермера , ^ 
нежели сидѣть за богатѣйшимъ іг**. ? 
вкуснѣйшимъ обѣдомъ. Видно и мнѣ 
приходится поподчивать его блю- 
домъ по его вкусу. Нѣчего дѣлать. 
Надобно помочь ему спустить съ 
рукъ всѣ лишнія деньги. Гей , Дан- 
ди , Чарлисъ Гопъ, Динмонтъ , по- 
слушан I 

Фермеръ оборойіился > весьма 
радуясь, что Плейдель съ нимъ за- 
говорилъ ; потому что послѣ поме- 
щика своего никого въ свѣшѣ столь* 
ко не уважалъ , какъ стряпчихъ. 

— Ты не хочешь отступить- 
ся отъ тяжбы своей за межу ? 
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-~ Н. . . . нѣшъ у сударь з чщр 
за радость терять свои права я 
дѣлаться людскимъ посмѣшищемъ \ 
на такъ какъ вамъ не угодно взять- 
ся за ехпо дѣло : то приходится 
искать другаго сшряпчаго. 

— Видите ли / Полковникъ , не 
сказадъ ли я, что это будешь такъ? 
Хорошо же у когда ты не хочешь 
отстать отъ глупости : то над- 
лежишъ тебѣ доставить удоволь- 
ствіе тягаться какъ можно дешевле 
и постараться > чтобы ты вы- 
игралъ. Скажи Г. Протоколу что- 
бы онъ отослалъ твои бумаги ; а я 
разскажу ему , какимъ образомъ на- 
чать это дѣло. Нъ тому же я нѳ 
вижу, почему вамъ и не судиться 
за такой вздоръ , за которойг при 
дѣдахъ вашихъ воспослѣдовали бы и 
зажигательстОД и смертоубийства. 

— Конечно у сударь, это спра- 
ведливо. Ежели бы между нами не 
стоялъ законъ , то мы бм сами со- 
бою леревѣдались ; а такъ какъ за- 
конъ насъ связываешь > то пусть 
же и- развяжейіъ насъ законъ. Кь 

• 



Оідііігесі 



і5(3 



•Г 



тому же въ нашемъ околодкѣ болѣе 
уважаюшъ того, кто явился въ судъ 
и говорилъ съ судьями. 

— Прекрасное сужденіе , мой 
другъ ! Прощай и отошли ко мнЪ 
свои бумаги. 

— Что не ишши - ли и намъ 9 
Полковникъ ? кажется вдѣсь бодѣе 
дѣлать нѣчего, 

— Ага ! теперь - то мы по- 
смотримъ з что изволить сдѣлать 
ЗКакъ Давстонъ - Клейгской! сказалъ 
Динмонтъ, ударивъ себя съ тор- 
жественнымъ видомъ по ыогѣ. 



ГЛАВА VII. 

— Надѣетесь ли выиграть дѣ- 
ло этаго добраго молодца ? спро- 
силъ Полковникъ у Плейделя, выхо- 
дя изъ комнаты. 

— По совѣсти у не могу ни- 
чего сказать вѣрнаго. Невсегда 
сильный одерживаешь побѣду; зпро- 
чемъ я конечно употреблю всевоз- 
можное сшараніе, Въ нашемъ ре- 
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меслѣ главное неіцастіе состоит* 
въ томъ, что мы рѣдко видимъ доб* . 
рую сторону человѣческаго рода* 
Просители являются къ намъ опол- 
ченные гнѣвомъ и бѣшенствомъ; прё- 
дубѣжденіе ихъ и ненависть цѣп* * 
ляюгася за все, каіф шипы зимнихъ ' 
конскихъ подковъ. Нерѣдко случа- 
лось мнѣ видѣінь входяіцихъ въ ка^ 
бинетъ мой такихъ людей 3 кото*. , * 
рыхъ начиная слушать 9 мнѣ весь* , 
ма "хотѣлось выбросить въ окно & 



а.послѣ я усматривалъ и соглашал* 
ся въ томъ, что и самъ посту пилъ 
бы точно таким ь образомъ , ежели 
бы разсердился , то есть , поте-; 
рялъ бы разсудокъ. Я очень увѣренъ* * 
что въ ремеслѣ моемъ можно 6о* 
лѣе , нежели въ какомъ либо дру- 
гомъ , насмотрѣгаься на глупоспж 
и злость людей ; потомку что оное 
служить имъ нѣкогаораго рода сто-' 
комъ. Въ образованномъ обіцеств& 
законоискусники походяшъ на ка- 
эдинъ 9 освобододаюіцій комнату ошъ 
дьіАіу 9 который безъ него закон- 
тилъ бы все и повы&лъ глаза. -По- 
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слѣ йего можно -ли удивляться 
.тому, что въ немь иногда увидишь 
сажу. Но я постараюсь дашь сколь 
возможно лучшій ходъ дѣлу нашего 
молодца, чтобы оно стоило какъ мож- 
но менѣе: пусть мѣрка его овса до- 
* станется ему за настоящую цѣну. 

— Согласитесь ли вы одолжить 
меня 9 спросилъ , разсгааваясь съ 
нимъ Маннерингъ , отобѣдать сего 

, дня со мною? Хозаинъ сказалъ мнѣ, 
Что у него есть красная дичина и 
нѣсколько бутылокъ добраго вина., 

— Красная дичина ! да нѣшъ 3 
ато не возможно. Я не могу даже 
просить васъ къ себѣ, потому что 
понедѣльникъ и вторникъ дни свя- 
іценные. Въ середу я долженъ быть 
аъ ирису дствіи и говорить по важ- 
ному дѣлу. Но погодите > теперь 
время очень холодно; не льзя ли ди- 
чину оставить до четверга, а вамъ 
до того времяни не выѣзжать изъ 
Едимбурга. 

— То вы придете въ четверть 

*— Навѣшдое. 
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*- Ну такъ это заставит* 
меня исполнишь прежнее намѣреніе, 
пробыть съ недѣлю яъ вашей сщо- * 
лицѣ ; и ежели дичина и не сбере- 
жется , то мы постараемся ее за- 
нѣнить чѣнъ Нибудь другимъ. 

— . О, она очень хорошо сбе- 
режется. Возьмите же нѣсколькб 
записокъ, которыя если заблагорав- 
судите , то можете доставить по 
адресамъ ихъ. Это рекомендатель- 
-> иыя письма, которыя я заготовилъ 
для васъ сего дня поутру. Про* 
сшише: Секретарь мой уже съ часъ 
дожидается меня за этимъ прокля- 
шымъ сви дѣт е ль с т в о мъ . И скааавъ 
сіе , Г. Плейдель проворно скрыл- 
ся въ переходахъ у которые для до- 
стиженія больщой улицы содержат- 
ся къ обыкновенной дорогѣ въ ша- 
комъ же отношеніи, какъ Магеллан- 
ской проливъ къ мысу Горну. 

Взглянувъ на врученныя Плей- 
делемъ письма, Маннерингъ съ удо- 
вольствіемъ увидѣлъ на нихъ имена 
славнѣйшихъ людей Шотландіи: Да- 
вида Юма, Доктора Фергуссона , 



Доктора Бланка , Лорда Кемеса , * 
Л дама Смитта, Доктора Роб ерга^ * 

•^она и пр. .... 

— По чести д подумалъ Мак» 
нерингъ , у пріятеля моего стряп* 
наго прекрасный кругъ знакомыхъ. 

^іісѣ, эти имяна над клали въ евѣтѣ 
довольно шуму. Человѣкъ > возврат 
тившійся изъ Ост-Индіи, долженъ 
мысли свои привесгаь въ нѣкошо- 
рый порядокъ, прежде нежели къ 
кимъ явится. ѵ» \ ; 

Онъ не замедлилъ однакоже по- 
сетить ихъ ; ж весьма жаль , чгао 
мы не въ силахъ нашимъ чишатег 
лямъ описать подробнѣе то удо* 
вольствіе, кошорымъ онъ насладил- 
оя въ общесшвѣ , въ коемъ всех^ 
да отлично принимали пріѣзжихъ , 
имѣвшихъ право на входъ въ оное 
познаніями своими и умомъ. Мо- 
жешь быть нк вѣ какое другое 
время въ ІНотландіи не было по- 
до б наго собранія столь разнообраз- 
ныхъ дароааній. ' м ■ ">*: 

Г. Плейдель не пропустила 
четверга я явился къ обфду на по- 
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стоялый дворъ у въ коемъ жилъ 
Полковникъ. Дичина изготовлена 
была весьма вкусно., подаваемыя ви- 
на ошборныя и стряпчій сщоль же 
хорошій госшь , какъ и просвѣщен- 
ный законоискусникъ , потрудился 
около того и другаго. Не знаю 
однакоже , не принесло ли ему при- 
сутствіе Сампсона еще болѣе удо* 
вольствія з нежели сытный сшолъ; 
умъ его и оборотливость достави- 
ли ему средсщво, нисколько не оби- 
жая Доминѵса • позабавиться потэя- 
"дочно: отъ чего не могь удержать- 
ся и самъ Полковникъ, равно какъ и 
два или три пріятели > приглашен- 
ные имъ. Важная и лаконическая! 
простота отвѣтовъ Сампсона на 
лукавые и запутанные вопросы 
стряпчаго представили добродуш- 
ное его свойство вь такомъ видѣ* 
въ коемъ оное не являлось еще Ман- 
не рингу. Плейдель заставилъ его 
показать множество глубокихъ и 
отвлеченныхъ познаній , вообще не 
приносяіцихъ истинной пользы. 
Стряпчій сравнилъ голову Домину- 
Часть 111. Н 
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са съ магазеиномъ ростовщика., от- 
дающего деньги подъ залогъ, въ ко- 
емъ находится множество товаровъ 
разнаго рода , но наваленныхъ въ 
кучи и въ такомъ безгюрядкѣ > что 
и самъ хозяинъ не можетъ въ немъ 
отыскать того 3 что ищетъ. 

Но ежели Доминусъ позабавилъ 
нѣсколько стряпчаго, то и сей но- 
слѣдній въ свою очередь доставилъ 
много занятія умственньгаъ сііо- 
собностямъ Сампсона. Чѣмъ болѣѳ 
Плейдель предавался своему вообра- 
жена естественно пылкому и на- 
клонному къ насмѣіпкамъ , чѣмъ бо- 
лѣѳ онъ приступалъ къ нему и ве- 
селился: тѣмъ болѣе Доминусъ взи- 
ралъ на него съ тѣмъ родомъ удив- 
летя, съ каковымъ разсматриваетъ 
ручной медвѣдь обезьяну , прибыв- 
шую къ нему въ товарищи. 

Плейдель нарочно вмѣгайвалъ въ 
разговоръ статью о какомъ нибудь 
важномъ и степенномъ предме- 
тѣ 3 предвидя , что оная завле- 
чешь Доминуса въ разговоръ , и 
заставишь его изложишь свое су- 

* 
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исденіе. Онъ съ восхищенаемъ взи- * 
ралъ у какъ Сампсонъ внутренно 
лриготовлялъ аршиллерію своихъ 
понятій у чтобы ему огавѣтство- 
вашь и тяжелымъ снарядомъ своей 
ученосгаи обратишь въ прахъ ка- » 
кое нибудь раскольное или ере- 
тическое предложеніе , выставлен- , 
ное стряпчимъ для приманки : и 
вдругъ^, когда Доминусъ развертъі- 
валъ свой боевой порядокъ передъ 
непріятелемъ , сей послѣдній пере- 
мѣнялъ позицію и нападалъ на Флан- 
ги и на гаылъ его. Удивительносъ ! 
вскричалъ онъ нѣсколько разъ , ког- 
да, надѣясь устремиться къ вѣрной 
побѣдѣ , на мѣстѣ сраженія не на- 
ходилъ никого, между шѣмъ какъ 
былъ атакованъ съ другихъ сто- 
ронъ. Можно легко вообразить , * \ 
что ему стоило немалаго труда 
составить въ головѣ своей новыя 
оборонительный линіи. По словамъ 
Полковника у онъ походилъ на ар- 
мію Индейцовъ, страшную числомъ; 
но которую атаковавъ съ Фланговъ, 
дегко можно привесшь въ величай* 
■ . Н а 
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шій безпорядокъ, ошъ коего пошомъ 
она уже никакъ не можешь осво- 
бодишься. Впрочемъ Доминусъ , хо- 
тя и утомленный безпрестанньши 
йерестрѣлками, заставлявшими сто* 
ять въ ружьѣ всѣ его умственный 
силы , почишалъ сей день лучшимъ 
и славнѣйшимъ въ своей жизни , и 
всегда о Г. Плейделѣ говорилъ, какъ 
о не ловѣкѣ весьм а ученомъ , но не- 
сколько вѣтренномъ. 

Госши мало но малу разошлись 
и трехъ пріятелей нашихъ оста- 
вили наединѣ. Разговоръ ихъ об- 
ратился на духовную Мисшриссъ 
Бертрамъ. — Какой чоршъ, сказалъ 
стряпній , могъ вложишь въ голову 
ашой старой ослицѣ лишишь бѣд^- 
мую Люси иаслѣдства^ подъ пред- 
логомъ отдашь его мнимому моло- 
дому человѣку у погибшему въ мла- 
денчесшвѣ. Прошу васъ извинишь 
меня, Г. Сампсонъ. Л не обрагаилъ 
долшнаго вниманія на то , сколько 
вамъ ашошъ разговоръ долженъ быть 
шягостенъ. Д тепцерь вспомнилъ > 
чгао но атому дѣлу принялъ ошъ 



вас* показаніе. Во всю жизнь мою 

не удалось мнѣ столько трудиціься, 
чтобы отъ отвѣтчика , получить 
три слова сряду. Вы можете, Лол- 
ковникъ 3 хвалишься своими Пиѳа- 
горейскими или молчаливыми Бра- 
минами ; однакоже я ручаюсь вамъ, 
что атотъ ученый деожетъ препо- 
давать имъ науку молчанія. Но сло- 
ва мудраго драгоцѣнны , и ихъ.не 
должно тратишь без* цѣли и ду- # 
екать на вѣшеръ/ * .** _ . . , * 

? — Конечно ^ бказалъ Домину съ> * 
утирая глаза ецнимъ носовымъ плат- 
комъ, это былъ горестный для ме- 
ня день. Я сожалѣлъ о часѣ моег^о 
рожденія ; но ниопославшій йа мб-. 
ня сію скорбь далъ мнѣ и ейлу для 
перенесенія оной. 

Маннерингъ воспользовался симл 
случаемъ и попросилъ Г. Плейде- 
ля разсказать ему подробно, каким*' 
образомъ дитя пропало ; а ещряп- 
чій, весьма любввшій говоришь объ 
уголовныхъ дѣлахъ, а особенно въ 
коихъ в самъ дѣйсшвовалъд разска- 
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залъ ему обстоятельно все и даясъ 
самыя мѣлочи*. 

— Какоежь ваше мнѣніе на счетъ 
сего ? спросилъ Полковникъ. 

— Что Кеннеди убитъ , . • • 
въ томъ нѣтъ сомнѣнія. Не разъ 
случалось , что торговавшіе запре- 
пленными товарами убивали тамо- 
женных^ 

в — Но ^шо же вы предполагаете 
* объ участи младенца ? , 

. — Что и ойъ также убитъ. 
, Онъ уже довольно смыслилъ и могъ« 
бы показать то, ^шіо видѣлъ; а эти 
бездѣльники не посовѣстились бы 
возобновишь побіеніе всѣхъ младен- 
і^евъ у ежели бы того потребовала 

ихъ польза. 

— Доминусъ испустилъ тяже- 
лый вздохъ > и вскричалъ : ужасно ! 
/ - — Однако же въ этомъ дѣлѣ 
также упоминается о цыганкѣ 3 а 
по сказанному намъ послѣ похоронъ 
Мистрисъ Бершрамъ этимъ гру бымъ 
и просшымъ человѣкомъ. ..... 

— Въ самомъ дѣлѣ 3 онъ гово- 
рилъ, что Мисшриссъ Бершрамъ 
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увѣрилась въ существовании младен- 
ца по показанію цыганки. Малой ! 
Я завидую у Полковникъ 9 догадкѣ 
вашей. Это сгарамъ для меня , что 
не я это придумалъ. Малой ! а ! 
. бѣги скорѣе къ Люкивуду въ Ковга- 
ніѣ. Ты найдешь Секретаря моего 
Дривера. Онъ навѣрное сидитъ въ 
этой шавернѣ съ своими пріятеля- 1 
.ми ( надобно вамъ сказать , Пол- 
ковнику что всѣ мои подчиненные, ^ 
гфдобно мнѣ у весьма основательны * * 
и наблюдаюпгь порядокъ въ своихъ 
** безпорядкахъ ) > скажи ему , чтобы 
онъ сей часъ же пришелъ сюда. Еже* ♦ - 
ли это будвшъ стоить ему какого 
нибудь штрафа то я шоварищамъ * ♦ 
его самъ заплачу. # 

— А ежели онъ взялся пред- * . 
„ставлять какое нибудь лице > то 

выдержитъ ли и здѣсь свою ролю? . : 

— Прошу васъ , перестанемъ 9 * - 
объ этомъ говорить : теперь не 

до шутокъ. Надобно стараться по- 
лучить новыя извѣстія изъ этой - 
Египетской стороны. Чтобы мнѣ 
только удалось ухватиться за са- 
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мую тонкую нить атихъ запутан- 
ныхъ сѣтей, то увидите, какъ ихъ 
распушаю : я буду умѣть извлечь 
истину изъ устъ вашей цыгагіки , 
или богемки , какъ ихъ называютъ 
Французы. О, я знаю, какъ посту- 
пить съ свидетелем* , который не 
хочешъ отвѣчать. 

Между тъмъ 3 какъ Плейдель 
такимъ образ о мъ распространялся 

> на счетъ знанія своего ремесла , 
посланный возвратился съ Дриве- 
ромъ. Ротъ сего послѣдняго былъ 
еще засален^ сокомъ пирога 9 начи- • 
неннаго бараниною ; а на нижней 
губ* еще примѣтны были остатки ' 
пѣны отъ двухъ - сОльдоваго пива , 

«съ кОторымъ онъ только что раз* 
стался 3 бросивъ все и поспѣшивъ 
явиться по приказание Г. стряп-^ 
наго. 

— Дриверъ! надобно вамъ отъ- 
искать сію же минуту женщину, по 
имени Ревекку , служившую прежде 
у Мистриссъ Бертрамъ. Ищите 
ее вездѣ. Разспрашивайте обстоя- 
тельнее: можно узцдшь о ней отъ 
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Г- Протокола и ошъ Квида 3 тор- 
гующаго табакомъ ; но въ эти два 
дома самому ходишь нѳ надобно : 
пошлите туда какую нибудь знако- 
мую женщину ; а вѣроягано многія 
изъ нихъ захошятъ вамъ услужить, 
не правда ли ? Когда же ошыщише 
ее : шо скажите > чтобы она яви- 
лась ко мнѣ аавшра поушру ровно 
въ восемь часовъ. 

— А какъ мнѣ ее позващь, спро- 
силъ Адьюшантъ, подъ какимъ пред- 
логомъ ? 

— Подъ какимъ угодно. Развѣ 
р я обязанъ учить васъ лгашь ? . . 

Но постарайтесь д чтобы она 
непремѣнно пришла въ восемь ча- 
совъ у шакъ какъ я сказалъ. , , 

Секретарь 'улыбкою искривилъ 
лице , поклонился и ушелъ. 

— Онъ прерасгаоропный весель- 
чаку и нѣтъ ему подобнаго во время 
судебнаго слѣдствія. Онъ можешъ щ 
спавши три ночи сряду, писать подъ 
диктовку мою: или, что все равно* 
онъ также хорошо и правильно пи- 
шешъ сонной, какъ когда и проснется. 

Часть III. О 
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?)шотпъ тілугпъ ведетъ себя очень 
порядочно ; онъ не пойдетъ , . какъ 
другіе , безпресіпанно шаіпаіпъся пѳ 
ргазнымъ лірактирамъ , и не нужно 
посылать двадцать человѣкъ его 
отъискивать. Нѣтъ , онъ наблю- 
даетъ большой порядокъ , зимнія 
квартиры свои располагаетъ у Луки- 
Вудъ подлѣ камина, а лѣтнія у ок- 
на, и никогда далѣе не перемыкает- 
ся. Когда стучится работа , то 
всякой разъ его тамъ найдешь. Я 
думаю даже , что онъ никогда не 
раздѣвается и не ложится. Пиво 
замѣняетъ ему все, и пищу и питье, 
и одежду, и постелю, и баню, и 

— Но судя по образу жизни 
*го на лѣтнихъ и зимиихъ кварши- 
рахъ , надобно полагать, что онъ 
невсегда въ состояніи исправлять 
свою должность. 

— ОІ пиво ему никогда не вре- 
^итъ , Полковникъ. Онъ нѣсколько 
часовъ сряду будетъ и тогда пи- 
сать , когда не въ состояиіи уже 
говорить. Я помню , какъ однажды 
вечером* меня позвали по одному 
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весьма важному дѣлу по апелляцш ^ 
которой срокъ былъ на исходѣ. Это 
было въ субботу ; я въ тотъ день 
' плотно пообѣдалъ , и нсочень хо- 
тѣлъ приняться ва работу; однако- 
лта наконецъ согласился , пригото- 
вилъ бумагу, перья и чернила, раз- 
смотрѣлъ дѣло ; но намъ нуженъ 
былъ Дриверъ. Сдѣлали все, что 
могли ; два человека внесли его къ 
иа.пъ въ комнату: потому что самъ 
^риъ не могъ ни ходить , ни гово- 
рить. Когда же его усадили въ крес- 
ла, вложили въ пальцы перо, пред* . 
тшъ разложили бумагу, и сколь 
скоро онъ услышалъ мой голосъ-: 
то началъ писать. Правда, что 
подлѣ его надобно было поставить " 
^елбвѣка , который бы обмакивалъ 
его перо : потому что онъ не ви- 
далъ , тдѣ стояла чернилица; но въ 
жизнь мою не видалъ я бумаги , 
лучше написанной. * 
* — А на другой день поутру 
спросилъ Полковиикъ , улыбаясь 9 
показалась ли она вамъ столь же хо- 
рошею , какъ на канунѣ ? 

О & 
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— Такою же ? Совершенно. Не 
было надобности перемѣнить трехъ 
словъ , и она въ шошъ же день от- 
правилась по почтѣ. Но вы по- 
жалуете завтра ко мнѣ позавтра- 
кать и вмѣстѣ послушать 3 чіш> 
намъ скажетъ эта женщина ? 

— Да, вы назначили часъ свой 
весьма рано. 

— Не могъ иначе. Ежели бы 
ровно въ девять часовъ я не явил- 
ся въ судъ : то сочли бы меня раз- 
битымъ иараличемъ , разнесся бы о 
томъ слухъ , и я во все время ны- 
нѣшнихъ засѣданій отъ того много 
бы пострадалъ. > % 

— Быть по сему : я хотя че- 
резъ силу , а приду къ вамъ. 

Послѣ сего общество на сей ве- 
черъ разошлось. 

На другой день^ въ назначен- 
ный часъ Маннерингъ явился къ 
стряпчему , проклиная сырость 
НІотландскаго воздуха по Декабр- 
скимъ утрамъ. Мистриссъ Ревекка 
сидѣла уже подлѣ камина Г. Плей- 
деля, передъ нею стояла чашка шо- 
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колада, и разговоръ уже давно про- 
должался. . . 

— Нѣгаъ, Мисхприссъ Ревекка , 
я увѣряю васъ, что вовсе не намѣ- 
ренъ опровергать духовной преж- 
ней госпожи вашей, и даю чесшное 
слово въ шомъ , чшо отказанное |$а 
вашу долю не подвергается ни ма- 
лѣйшеи опасности. Вы огаъ Мя- 
сшриссъ Бертрамъ ато заслужили, 
и мнѣ бы еще пріятнѣе было , ког- 
да бы она наградила васъ вдвое. 

- — Конечно , сударь, не годишь- 
ся пересказывать слышаннаго. Вы 
сами видѣла, какъ ашошгь неучтиг 
вецъ Бвидъ наговорилъ мнѣ колке*» 
сшей , и высказалъ при всѣхъ то , 
въ чемъ я передъ нимъ по неосто- 
рожности проболталась. Такъ ежвг 
ли и съ ваГ^и начну говорить от- 
кровенно : шо Богь знаегаъ, чшо 
. изъ этого выдетъ. 

— Не безпокойтесь, добрая Ре- 
лекка, мое свойство вамъ поручит- 
ся за меня. Лѣша ваши и наруж- 
ность даюшъ вамь право говорить 
сщольже вольно, какъ и всѣмъ аро- 
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шическимъ стихотпворцамъ и изба- 
влшъ васъ отъ. всякой опасности. 

— Хорошо ^ сударь. II такъ , 
когда вы изволите говорить , чпіо 
мнѣ бояться нѣчего \ то вотъ ка- 
*имъ образомъ случилось произше- 
ствіе , о которомъ вы желаете 
узнать: надобно вамъ сказать, что 
съ годъ тому будешь , или кажет- 
ся немного погченѣе , барынѣ моей 
присоветовали для разсѣянія нашед- 
шей, на нее тоски > проѣхаться и 
пошить въіКильеландѣ. Въ то вре- 
мя началй въ свѣтѣ поговаривать 
о разореніи Г. Елленгована и это 
иного ее огорчало ; потому что 
©на гордилась своимъ произхожде- 
пі&хъ, хѳшя жила и не въ большем* 
еогласіи съ Г. Бертрамомъ, а особен- 
но въ иослѣдніе два и.г^ три года* 
Онъ часто попрашивалъ у нея въ 
займы декегъ , а она неочень на 
то соглашалась ; ибо получить съ 
него обратно было невесьма легко*, 
такъ они иворазладили между собою* 
Въ Жяльсланд^ кто - то сказалъ у * 
что имѣніе Едленгозана продается* 
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и съ того времяни можно бы было- 
подумать , что барыня возненави- 
дѣла Мисъ - Люсіг. Она нерѣдко го- 
ворила мнѣ : Ахь ! Ревекка, ежели 
бы у Елленгована быль сьгнъ , а іге 
эгпѳ глупое твореиіе Люси , не 
умѣющая удержать опгь дурачествъ 
своего безмозглага отца і то по^- 
этѣстья не льзябы было продать 
для заплаты долговъ стараго глуп- 
ца! и она такъ часта миѣ это по- 
вторяла, чпга и слушать ее было 
скучно. Однажды гуляя на лугу, 
что подлѣ рЁки , увйдѣвъ кучу дѣ- 
тей ( съ ними былъ и отецъ ихь 
но имяни Макъ Краски) : не сшъгдъ 
ли это, вскричала она, что. у вся- 
каго нищаго есть сыновья и иаслѣд- 
ники , а Фамилія Елленгов&новъ уіь 
жгмѣетъ потомка мужеекаго- пела ! 
за нами стояла старая цыганка, съ 
виду. . ... еловомъ сказать , я ни- 
когда не видывала такой другой 
женщины. А кто смѣлъ сказать , 
вскричала она, что въ Фвмилі* 
Елленгованов7, нѣпгь иаслѣдиика му- 
жескаго полаѵ Барыня мел обернув 
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лась; она была не застѣнчива и не 
ходила за огавѣгаомъ въ карманъ. Я, 
отвѣчала она, это сказала съ боль- 
шимъ огорченіемъ. Старая цыган- 
ка, взявъ ее аа руку, промолвила съ 
большимъ зкаромъ. — Я васъ давно 
уже знаю, хотя сама вамъ и не зна- 
кома. Но увѣряю васъ и клянусь , 
что какъ справедливо то, что на 
небѣ есть солнце , что вода этой 
рѣки течетъ въ норе , что там* 
въ высотѣ есть ухо, слышащее 
насъ обѣихъ ; также справедливо и 
то , что Гейрихъ Бертрамъ , ко- 
то раго полагаютъ погибшимъ на 
Варрохской оконечности , не былъ 
тамъ убишъ. Правда , что до двад- 
цать перваго года ему предстояли 
цногія опасности ; но ежели онъ 
еще живъ, и я также не умру: то 
до услышите о немъ нынѣшнею 
зимою , прежде нежели снѣгь два 
дня- пролежишь на горѣ (Нинглезид- 
скоцу Барьвдд ме* положила было 
руку въ к&рланъ ; не нужны ти% 
ваши деньги , сказала цыганка , выс 
можете додумать, что я обманы- 
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ваю васъ. Простите. Мы не уви- 
димся прежде цтраздника Се. Мар- 
тина. Послѣ чего она ушла. 

— Женщина эгпа не была ли 
очень высокого роста ? спросил* 
Полковник*. л * 

-* Не черноволосая ли она бы* 
ла , подхватил* сшрддчій > съ чер-і 
ньши глазами и рубцо** на лбу ? 

— Во~ »ек> мою жизнь я не 
видала женщины выше ея ро- 
стом*. Волосы ея были, как* смоль, 
верные , нромі» шоро, чщо местами 
начинали с^Ъть и над* бровью 
былъ шрамъ у въ который можна 
вложить палецъ* Нѣтъ > ее неско- 
ро выбьешь из* головы 3 увидѣв* 
хоть одиыъ раз** Я точно уве- 
рена у что барыня моя едѣлала ду* 
ховную> основываясь на сказанном* 
ей цыганкою; потому чщо вознена* 
видѣіа Мисъ Люси, и ато еще уев* 
лилось послѣ отправления к* лей 
двадцати Фунтов* свдерлдшгов** 
Этого не довольно , говорила ома , 
чгоо Миес* Вертрамъ, будучи дѣау щ~ 
кош , ,а не .мальчиком* , допустила 
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вррейши Елленго'ванскому номѣсптью 
жь* чужія руки , но еіце бѣдностію 
своею скоро будешь въ тягость 
для фдмігліи Синглезидовъ іг нане- 
сешь ей стыдъ. Я надѣюсь однако 
же, что духовная барыни моей за- 
конна. Ыи% бы было тяжело ли- 
шиться отказаннаго ею подарка ; 
потому чгио надобно признаться' м 
жалованье отъ нее получала я не- 
весьма большее. ' « 
Стряпчій снова уговорилъ сего 
ие опасаться, и спросивъ, куда де- 
валась* Женни Жибсонъ 3 полумиль 
въ отвѣпгв , что она отправляется 
съ Динмонтомъ. — И я туда же но^ 
ѣду , примолвила она ; потому что 
онъ былъ* столько* вѣжливъ , что и 
меня пригласила Они добрые лю- 
ди , эти Динмвшпы , хотя покой- 
ной барынѣ и не нравилось гово* 
ригаь объ этомъ родетвѣу однакожъ 
она очень жаловала присылаемые ей 
окорока , и сыръ , и носки , ж яг- - 
нячьи , шер^тяныя рукавички. О і 
это -то она принимала съ величай- 
яшмъ удовольсінвіемъ*. 
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Гяъ Плейдель огппусгаилъ Ревек- 
ку^ и когда она ушла } — я думаю, 
сказалъ онъ Полковнику > чшо уга- 
далъ 3 кгаѳ была аща .цыганка. 

— И я шо же хогаѣлъ вамъ ска- 
зашь у ошвѣчалъ Полковникъ. ; * 

. — Л, имя ея, продолжал* сіпряія- 
чай. 

— , Метъ - Мерилвнсъ х подхв*- 
тилъ Мавнерингь , не .давъ ему 

ОКОНЧИШЬ* ^ , г - 

^ . — Какъ вы вгао уанали ?, спро- 
силъ у Полковника стряпчій , взи* 
рая на него съ видомъ .емѣшнаг© 
нзулхленія. : * ( •> » - ■ - ■ . • 

Маннерингъ огав*налъ ему, что 
вддѣлъ ату женщину лѣгаъ двад,- 
.шгть> тому лазадъ въ Еллен- 
ѵованѣ и друяу. еврему сообщплъ 
всѣ замѣчателыіыя обстоятельства: 
сего посѣщенія- 

II лейдел» , выслушавъ ет съ 
большимъ вниліаніемъ : я радовал- 
ся г скаѵзалъ. оъъ>, что въ особѣ Г» 
Самисона нашелъ глубока го богосло- 
ва; но никакъ не воображалъ въ ко- 
кровадпелѣ его увадѣшь ученика Аль- 
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бумацаровъ и Мессагаловъ. Я ^дна-- 
ко же твердо увѣренъ въ шомъ, что 
эта цыганка могла бы намъ открыть 
гораздо болѣе 9 нежели что ей иа- 
вѣстыо по внутреннему соэерца- 
нію ( * ). Она во время оно так- 
же была въ моихъ рукахъ 3 и я ни- 
чего не могъ отъ нее добиться ; 
но сей же часъ напишу къ Мак - 
Морлану , чтоб*і онъ привелъ въ 
движеніе небо и землю и ее бы отъ- 
искалъ Я охотно поѣду въ Кип- 
плешринганъ^ чтобы быть при до- 
прос* ея. Я все еще членомъ мир- 
ной юстиціи того ГраФсшва, хотя 
уже и оставилъ должность пдериФа. 
Отъ роду мнѣ ничего шакъ не хо- 
тѣлось, какъ отыскать убійцъ Кен- 
неди и узнатъ, что воспослѣдовало 

(*; ВЪ сѣверной части Шотландіи есть люди, 
, полагающіе себя одаренными вну трепни мЪ 
СОзерцачіеліЪ, Они симЪ именемЪ называ* 
ютЪ забывчивость, во время коей чужды 
всякому наружному ощуіиенію , и увѢряхюпЪ , 
что могушЪ видѣть происходящее вЪ даль- 
немЪ разстояніи и даже предвидѣть то, что 
цѣкогда случится. 

( /Зал*, фрапцурскаго Пер. ) 
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съ нещасйгаымъ младенцем*. На* 
пишу также и къ Рокс^урхскому 
шерифу и въ Кумберландъ къ од- 
ному очен* дѣятельному мирному 
судьѣ. 

— Надѣюсь , что когда Вы по* г 
жалуете въ нашу сторону , то 
главная квартира ваша будетъ наз- 
начена въ Вудбурнѣ. 

— Безъ сомнѣнія I я боялся» 
что вы не позволите мнѣ этаго ; 
но окончимъ нашъ завтракъ поско- 
рѣе, или я опоздаю въ присудствіе. 

На другой день новые прі я ше- 
лк разстались и Полковникъ воз- 
вратился домой , не встрѣіпивъ на 
пути никакого произшествія , за- 
служивающаго быть представлен- 
ными чигаателямъ нашимъ, 

I . ^ 

Г Д А В А VIII. 

Теперь повѣствованіе наш* дол- 
жно на минуту возвратиться къ 
тому времени , когда былъ раненъ 
молодой Газлевудъ, Тотчасъ по,слѣ 
сего лроизшествія яоображеніір Бро- 
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от, и Юлія могли подвергнуться. 
Х( тя оиъ и полагаль себя въ со- 
стояла доказать , что сіе случи- 
лось ошъ стеченія обстоятелъствъ 
и противу ж-еланія его ; иднакожь 
яе смотря на то 3 чэпасалс5я болъ- 
шихъ непріятностей. Пбпастъея 
подъ стражу на чужой сторонѣ , 

- 

имѣя никакихъ средствъ дока- 
затъ, что онъ за человѣкъ, и чѣмъ 
служить въ военной службѣ , было 
вовсе не забавно : и потому опъ 
заблагоразсудилъ устранить -себя 
отъ продолжительного заключения. 
И такъ Броунъ рѣшился удалить- 
ся не ближайшій Англинскій берегъ/ 
и лгамъ оставаться въ иеизвѣстно- 
сти до полученія отъ пойѣреннаго 
своего денегъ^ а оіпъ полковыхъ ирі- 
ятелей иисемъ ; дослѣ чего намѣ- 
ренъ былъ предложить молодому 
Газлевуду и друзьямъ ега изъясне- 
ніе или у довлетвореніе, -какого они 
сами пожелаюШъ» 

Въ семъ намѣреніи удалившись 
отъ того иѣсша # гдѣ произошлэ 
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нес*гаспгное приключеніе > внъ , не 
останавливаясь , дошелъ до неболь- 1 
шаго г ородка, -названнаго нами Пор- 
танФерри , но котораго чиіпагаелъ 
нашъ тщетно будетъ искать подъ 
симъ имен-емъ ма картѣ Шопілан- 
діи. Большая безпалубиая лодка • 
отправилась въ маленькой Кумбер- 
ландской портъ Алломби. Броунъ 
пустился на оной и рѣшилсл въ 
семь ^послѣднемъ городѣ пробыть 
до тѣкъ поръ , пока получить лзъ 
Англіи деньги и письма. *я 
Во время краткое ременнаго свѳ- 

- 

его пути , онъ вступилъ »ъ раз- 
говоръ съ кормч-имь, который былъ в 
также и хозяинъ лодки. Сей ста- 
рикъ иногда учасігівовалъ въ запре- 
щенной то рговлѣ, такъ какъ почт*, 
и всѣ прочіе рыбаки сихъ береговъ. 
Поговоривъ о разяых/ь , невесы** . 
важкыхъ предметах* , Броунъ аа- 
велъ рѣчь о Полковник* Маннерин- 
гѣ и семействѣ его. Морякъ слы- 
шалъ о прои^тествіи съ торговав- 
шими контрабандой* и не одобрял** 
икъ поступка. / А • * ' 
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— Они загаѣяли дурную игру , 
сказалъ онъ 3 и возсгаановяшъ всѣхъ 
прошиву себя. Нѣтъ, нѣшъ, я ина- 
че посшупалъ съ таможенными слу- 
жителями. Они перехватятъ мой 
грузъ \ Ну ихъ іцастье. Удастся 
мнѣ пробраться и сбыть съ рукъ 
благополучно! тѣмъ лучше для меня. 
Нѣтъ, волкамъ надобно грысшься 
между собою. 

— А дочь его, продолжалъ Бро- 
унъ съ сильнымъ біеніемъ сердца , 
выходитъ, какъ говор яшъ, за мужъ, 
за одного молодаго человѣка лучшей 
Фамиліи во всемъ околодк*. 

— Какъ, за Г. Газлевуда? нѣтъ, 
нѣтъ ; это вздоръ. Онъ по воскре- 
сеньямъ послѣ обѣдни провожалъ 
домой дочь покойнаго Лорда Еллен- 
гована и Педжи ; дочь моя # кото- 
рая служить въ Вудбурнѣ > гово- 
рить, что онъ думаешь о Миссъ 
Маннерингъ столько же , какъ мы 
съ вами. • , 

Броунъ хотя ж соболѣзновалъ 
о поспѣшности 3 съ каковою повѣ- 
рилъ сему ложному извѣстію но 

ч 
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не менѣе шого съ болыпимъ удоволь- 
стпвіемъ узналъ о неосновательно- 
сти подозрѣній на щетъ вѣрности 
Юліи. Но сколько однако же поте- 
рялъ онъ вѣроятно во мнѣніи ея ! 
Что могла заключить Юлія о ша- 
ковомъ поступкѣ , которой въ гла^ 
захъ ея долженъ былъ представить 
его человѣкомъ , не умѣюіцимъ ува- 
жить ни чувствительности ея, ни 
обіцихъ выгодъ, ни вяаимой нѣжно- 
сти ихъ ? Сношенія старйка съ 
Вудбурнскимъ домомъ , казалось,, да- 
вали ему надежное средство всту- 
пить съ Юдіею въ переписку , на 
что онъ і* рѣшился. * 
Вы, кажется, сказал» мнѣ, чото 
дочь ваша служитъ въ Вудбурнѣ ? ? 
Я знавалъ Миссъ - Маннерингъ вѣ 
Индіи; и хотя теперешнее мое вд*і 
ложеніе вовсе не можешь сраЛ 
няться съ ея состояніемъ , но на*- 
дѣюсь , что она не откажешь мнѣ 
*ѣ мое* нросьбѣ. Я имѣлъ нещастів 
поссориться съ ея отцемъ, слу- 
живъ подъ его начальствомъ; и не- 
еомнѣваюев въ п*омъ, что Мисеъ - 
Часть Ш. П 
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Маинерингъ охотно согласится насъ 
свеешь и помирить. Можетъ быть, 
что доіь ваша въ состоянии отдать 
ей письмо, не сказывая о шомъ 
Полковнику.. . 

Сшарикъ обѣщался доставить 
тихонько его письмо* И такъ не* 
медленно ио прибытіи въ Аломби у 
Броунъ въ запискѣ своей къ Миссъ- 
Маннерингъ изъявилъ сожалѣыіе и 
извинялся въ непріятномъ произ 7 
шесгавіи, случившемся въ>ея рлазах> 

И пр осиль подать ему средство ли 1 !.- 
но предъ нею. оправдаться и и сиро- 
сить прощеніе. Онъ не заблагора^г 
судилъ подробна описывать обстоят 
шельства птшведтія его въ за- 
блужденіе и старался изъясняться 
двусмысленными словами, такъ что 
въ случай, ежели бы письмо еяо по- 
далось въчужія рук* ; { то, его к* 
можно было бы понять , и цтгадать*. 
*лю писалъ. Свадрикъ взялся пере- 
дащь оное свое^ Д9«*ерд* у я ша^ 
какъ лодка его «?кс>ро доляша быд* 
опять 8с ѣхать ъъ Алломби: то обѣ Т 
щался доставишь и.отвѣшъ, ежелц 

ч . - 

* 
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Миссъ - Маняерингъ угодно* будегаъ 
дашь оный- 

Послѣ сего гонимый путеше- 
ственникъ иашъ пріискалъ себѣ въ 
Алломби квартиру, приличную вре- 
менному положенію* его кошелька и 
желанію быть незамѣчеюнъшъ. Въ 
семь намѣреніи онъ назвался имя* 
кем-ь пріятеля своего Д.удлея ска- 
зался живописцомъ; а такь кавд рн- 
ѳоаад/ь довольно хорошо, то хозя- 
инъ его и не могъ. нисколько въ 
шомъ сошшььы. От, говорил*, 
шо изъ Вихтона долженъ получишь 
свои» пожитки л г и выходя , какъ мо- 
жно менѣе > съ нетерпѣніемъ ожи- 
далъ отвѣта на письма свои къ по* 
варенному у къ другу его Деласерру 
и къ Подполковнику своего полка. 
Первому приказывалъ онъ переслать 
къ нему денегъ , втораго заклиналъ 
всѣмъ на свѣтъ пріѣхать къ нему 
сколь можно скорѣе , а послѣдняго 
просилъ доставить ему свидѣтеіь- 
сшво съ означеніемъ чина ж мѣста 
заннмаемаго имъ въ полку , а равно 
и поведения его во время пребывав 

Д а 
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нія въ аиомъ; желая шѣмъ доказать 
и званіе по службѣ и личную нрав- 
ственность свою. • 

Непріятности у коимъ онъ ско- 
ро долженъ былъ подвергнуться 
отъ недостатка денегъ > казались 
ему столь страшными 3 что онъ 
написалъ и къ Динмонту , прося 
его ссудить на время нѣсколькими 
гинеями. Отъ добраго Фермера > 
котораго жилище находилось не 
далѣе 6 о миль > онъ не сомнѣвался 
получить скорый и благопріяшиыи 
отвѣтъ , и въ письмѣ своемъ так» 
же не забылъ упомянуть о томъ , 
что послѣ свиданія ихъ всѣ пожит- 
ки его были ограблены. 

Нужно замѣтигаь въ объясненіе 
причины долгаго замедлепія въ ога- 
вѣтахъ , ожядаемыхъ Броуномъ съ 
кепіерпѣніемъ , что тогда почто- 
вая служба производилась со всѣмъ 
не съ такою дѣятельностію «, какъ 
со времени перемѣнь > введеняыхъ 
Г. Пальмеромъ. Что касается до 
добраго Динмонта > то онъ едва ли 
въ теченіи трехъ мѣсяцовъ иолу- 
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чалъ одно ішсьио : ч а потному пи- 
санный къ нему нерѣдко остава- 
лись по цѣлымъ мѣсяцамъ на пись- 
менномъ столѣ конторщика и валя- 
лись вмѣстѣ съ маленькими бѣлы- 
ми хлѣбцами , пасквилями , прянич- 
ками или пѣснями у смотря по ро- 
ду торговли у коею занимался по* *, „ 
чтовый Экспедитора Только во 
время какой нибудь тяжбы онъ 
часто посылалъ за письмами , ко- 
торыя кь нему могли быть от- 
правлены ; а тогда онъ не судилсл 
«и съ кѣмъ , потому что дѣло съ 
Жакомъ Давстонъ - Нлейгскимъ еще 
не производилось* Сверхъ того длй 
доставленія письма на тридцать - 
миль разстоянія , тогда было^ въ 
употребленіи провозить оное миль 
двѣсти : ошъ чего прибавлялось къ 
почгповымъ доход амъ несколько ко* 
пѣекъ; письмо провѣтривалось, а ожи- 
дающе отвѣтовъ научались тер* 
пѣнію. Ошъ всѣхъ сихъ обстоя- 
тельствъ Броунъ прожилъ въ Ал- 
ломби нѣсколько дней, не получивъ 
отвѣта у и кошелекъ его > не еме-? 



■ 
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гаря на всю» его бережливость , 

дѣлался весьма легккмъ у когда мо- 
аодьш рыоакъ подалъ еи*у слѣдую- 
щее письмо. 

«Вы поступили весьма жесто- 
ко и неосновательно , и показали 
мнѣ г сколько я могу полагаться на 
обѣщаніе ваше, поншпашь выше все- 
го мое сшжойствіе и щастіе. Отъ 
непростительной пылкости вашей 
едва не лишился жизни молодой 
человѣкъ, преисполненный чести 
и достои-нсгавъ. Не довольно ли то- 
го? Должно ли прибавить къ тому*, 
что я и сама была больна, по при- 
чинѣ. вашей необдуманности ? На- 
добно ли сверхъ тога промолвить * 
что могущія произошли ошъ оной 
послѣдствія также весьма много 
меня безпокоили > хотя поведеніе 
ваше неочень заслуживаешь моего 
сожалѣнія. П. на нѣсколько дней 
уѣхалъ. Г. Г.. почти, совершенно 
выздоровѣлъ у и я имѣю причину 
полагать х что подозрѣнія падаютъ 

а 

совсѣмъ не въ ту сторону > кудаи 
дрлжно* Однакоже берегитесь и же 

» 
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показывай те с ь взь окрестностях*^ 
цашизсъ. Намъ % всшрѣшились Слу- 
чаи слишкомъ страшные и насиль- 
ственные , чтобы я могла поду- 
мать о возобновления связи нѣ- 
сколько уже разъ сопровождаемой не* 
п^стньшъ произшествіеліъ. И такь 
простише и вѣрьте х что никто 
не желаетъ искреннее вашего благо- 
ішлучія каюь. . Ю. М- 

ВЪ семъ письмѣ заключался родъ 
увѣдомленія , которое часто упо- 
минается для- того, чтобы вну- 
шишь намъжеланіе сдѣлагпь со всѣмя 
противное тому , чего опіъ наск 
шребуютъ. По крайней мѣрѣ,-она 
произвело таковое дѣйствГе надъ 
Броуномъ. По прочтеніи сего пись- 
ма, онъ спроси лъ у молод а го рыбака, 
не йзъ ПортанФерри лиг онъ прі- 
Ѣхалъ ?' . . ; * }Ь : * \ . ч 

и * « .м: « . ѵ . . ; ч > 

— Кѳн#чно> я сынъ сгаараго 
Валдіона Джонсшона и получил*, 
§пщ шисьмо овд* сестры моей Пед- 
»и, у коршрои на рукахъ Вудбурн-. 
ское бѣлье^ • **5 
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— А когда вы поѣдете назадъ, 
любезный другъ ? . . 

— Нынѣшнижъ вечеромъ , при 

ОТПЛИВѢ. 

— Я пущусь съ вами ; но мнѣ 
не хочется плыть до ПорліанФер- 
ри: не можете ли вы высадить ме- 
ня йа берегь , не доѣзжая ? 

— Ничего нѣтъ легче. 

— Хотя цѣны съѣстныхъ при- 
пасовъ въ то время были и не- 
очень высоки ; но когда Броунъ 
расплатился за постой , за прочіе 
издержки и запасся новымъ плашь- 
емъ, что было необходимо какъ для 
того, чтобы не быть скоро узнан- 
нымъ , такъ и по тому, что преж- 
нее совершенно износилось : то 
кошелекъ его почти вовсе опус- 
тѣлъ Онъ ч оставилъ записку въ 
почтовой конторѣ для отсылки 
его писемъ въ Кипплетринганъ и 
вознамѣрился туда отправиться и 
взять у Мистриссъ Мак - Кендличь 
оставленное ей на сохраненіе. Онъ 
также пола га лъ себя обязаннымъ 
перестать скрываться , дея» скоро 
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получить свидетельство о имяни 
своемъ и чин*, « поточъ предло- 
жить молодому Газлевуду такое 
удовлетвореніе, какого онъ заблаго- 
разсудмшь потребовать ошь Офи- 
цера Королевской службы. Ежелк 
онъ не ослѣпленъ несправедливы мъ 
гнѣвомъ , думалъ Броунь : то ко* 
нечно согласится , что посту по къ 
мой быль необходимы мъ слѣлсшві* 
емъ сдѣланныхъ мнѣ угрозъ. 

И такъ , озирь опять пустился 
вь море- Шель дождь , вѣшеръ дуль 
противный, аидечвніе отлива, весь- 
ма слабое, имъ немного способство- 
вало. Лодка , тяжело нагруженная 
товарами, изъкоихъ большая часть 
состояла конечно изъзапоѳшенныхъ* 

сидѣла въ водѣ глубоко : а потому 
пѵтешвстігів сіе было не безъ о пас- 
носши. Броунь , возросшіи на мо- 

въ управленіи судномь сдълался для 
кормчаго пг&мъ полезнее, что вішіръ 
усилился я дуль вь противную сто» 
ронѵ бысіпоомѵ теченію. бываюше- 
му въ шомъ мѣсшѣ. Ііаконець про» 
Часть Ш. Р 
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работа в ъ цѣлую ночь , они очути- 
лись поутру Ггротиву прелестна- 
то залива на Шогалаидскомъ берегу . 
Небо прочистилось, погода сдѣлалась 
теплѣе и долго лежавшій снѣгъ во- 
все растаялъ. Видимыя вдали горы 
сохранили еще бѣлое свое покрыва- 
ло ^ но ъъ долинахъ непримѣпгно 
было и слѣдовъ оцаго , и не смот- 
ря на зимнее время , видъ земли 
быль пріятенъ. Морской берегъ съ 
правой и лѣвой стороны безчислен- 
ными разнообразными изгибами сво- 
ими соспщвлялъ нѣсколько заливовъ 
к перемѣнньіми округлостями , не* 
правильными изгибами н е вольно 
привлекалъ къ себѣ взоры. Тушъ 
представлялся онъ грозными , вдав- 
шимися въ море, утесистыми скала- 
ъѵш $ тамъ пески , постепенно воз- 
вышаюш[іеся отъ моря , сливались 
съ лугами. Косвенные жучи Декабрь - 
скаго солнца преломлялись на раз- 

лишенные лмстьеіъ, придавали еще 
болѣе красоты сему сельскому виду. 
Броуяъ ощупшль. въ себ* живое 9 

I 
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пламенное удовольствие , всегда воз- 
рождающееся въ душѣ, одаренной 
вкусомъ я чувствительности» при 
взглядѣ на красоты природы, пред- 
ставляющейся глазамъ послѣ скуч- 
наго ночнаго путешествія. Ста- 
нется , потому что никто не мо- 
жетъ подробно описать того не* 
изъяснимаго чувства , питающаго 
во всякомъ человѣкѣ 3 родившемся 
*ъ горахъ , всегдашнюю привязан- 
ность къ симъ знакомцамъ юныхъ 
лѣтъ ! станется , чійо нѣкоторыя 
пеясныя воспоминанія производили: 
ыадъ нимъ дѣйствіе , коего причина 
имъ была давно забыта и смѣшива- 
лась съ довольсгпвіемъ, имъ ощуіцае* 
мымъ при взглядѣ на живописны» 
видъ , ^ыв«ій предъ его глазами. 

— А какъ называется > спро- 
силъ Броунъ у ■ кормчаго , этот* 
прекрасный мысъ , покрытый лѣ- 
оомъ , которого возвышенная скала 
такъ далеко вдалась въ море и со- 
ставляетъ правую сторону залива. 

— Это Варрохская оконеч- 
ность у Ошвѣчалъ онъ. *: - * 

Р 3 
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А ьтп развалины, у подошвы 
кошорыхъ примѣгаенъ домъ ? онѣ 
цажушся очень обширным*!. 

— Это старый зімокъ; а гаогаъ 
домъ, что ішниже » новый замокъ. 
Но хотите ли сойтить вь эгаомъ 
м$стѣ иа б$регъ % теперь цы не- 
далеко отъ ПоршанФерри- 

— Пожалуй у очень хорошо. 
Я съ удовольствіемъ осмотрю ѳши 
развалины, прежде нежели пущусь 
дал*Е>е» 

— Он* гаущъ стоять неда- 
ромъ. Видите ли эту толстую баш- 
ню : ну > так* по ней мореходцы , 
точно какь по Раисаю на остров* 
Мам*, ил» *о Айрскому мысу на- 
правляют» свои путь. Говоряшъ, 
что в-ь старину тупгь иного было 
сражен ід, 

Броун* нонгал* пораспросишь 
у. него лодробнѣе і ио рыбакъ не 
Аншнкварій , а потону и не мог» 
болѣе ему сказать. 

Лодка продолжала путь свой до 
самаго мыса, на верШинѣ коего на- 
ходилась старая башня, которая 
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іго срединѣ окружавшим ея разва- 
линъ возвышалась еще надъ зали- 
вомъ н неуспокоившнмися волна- 
ми. — Я думаю у сказалъ рыбакъ , 
что вамъ моШно вышти эдѣсь на 
берегъ, не замочивъ ногъ. Тутъ 
есть мѣстоз къ которому въ ста- 
рину приставали лодки у и оінъ не- 
го просѣчена до вершины екалвг 
узкая лѣсенка. Я неразъ лрй евѣ- 
тѣ мѣсяца тамъ выгруталъ товара 
Между тѣм-ь 3 ка#ь рвібай-в сі*> 
разсказывалъ > он* ЬбошЛѵі оконеч- 
ность скалы и очу шились подлѣ і№< 
большой пристани 3 олиійсйія обра- 
зованной природою 3 а о ш час гшй 
трудами прежнихъ владЯльцовъ 
к*, которые, сообразно^ с^овамъ ры- 
бака, полагали необкодимшмъ имѣть 
родъ г*вани для сѣоЬх* л#док*; 
тому шо ннйакЬе купечёйко^ с$#* 
но не могло бы ярйсташь *в он*Му. 
Вхч>д*, стѣснешгый двуми скалами , 
был* сйіоль уаогёь і <%і*о % саммж 
малы я суда должны были в ходить 
поодиначкѣ. На, обѣихъ сшоронахъ 
были еще видны огромный лелѣз- 
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ітыя кольца,, твердо прикрѣпленныя 
къ скадамъ. Къ нимъ , по предані- 
ямъ , каждую ночь прикрепляла* 
бонъ (*) для безопасности ирис щ а- 
ни и находившейся въ, нец флоши- 
ліи. Съ одной стороны съ помош,ік> 
кивки и молота былъ обдѣланъ юодъ 
набережной. Камень сей скалы былъ 
столь швердъ , что рабошникъ > 
какъ говорилъ рыбакъ, могъ вече* 
ромъ принесгаь домой въ шапк* 
отколонное иіѵтъ во десь день. Сія 
небольшая набережная примыкала къ 
упомянутой нами лѣ<ушц*, вед- 
шей къ старому замку ; на набе^ 
"юежнѵю же можно было ошъ воды 

«десть по камнямъ* 

— Вамъ не худо бы, сказал* ры~ 
бакъ, здѣсь вьітши на берегъ: : тупиц 
хорошо ш а далѣе будетъ очень кру- 
то. Нѣтъ 3 нѣтъ ! прнбавилъ онъ> 
отказываясь отъ подав аемыхъ. емуѵ 
Броуномъ денегъ$ вы порядочно за- 
работали за свои лер^воЫ вір тру-* 

(*) Мачтотыя деревья , скова нныя между собою 
жедѣшыш цѣшшв. , , ^ . іЭ » • :; л 
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дились болѣе , нежели нашъ братпъ 
маіпросъ ! прощайте! добрый путь! 
Скааавъ сіе , онъ отчалилъ ошъ бе- 
рега, поѣхалъ выгружать с5вой грузъ 
на другую сторону залива и оста- 



аилъ Броуна на берегу подъ разва- 
динами съ небольшою подъ мышкою 
поклажею , съ необходимо нужны- 
ми вешами % купленными имъ въ 



, ■ - ■ • 



Такимъ-то образомъ неизвѣст- 
ный самому себѣ наслѣдннкъ Еллен- 
говановъ 3 находившійся ежели не 
въ ужасномъ , то по крайней мѣрѣ 
въ непріятномъ положен!* , безъ 
друзей 3 безъ подпоры на сто мил» 
вокругъ себя , обвиненный въ уго- 
ловномъ преступлены , переходя 
нзъ мѣста въ мѣсто , » почіий 
безъ гроша > что также немалое 
затруднение, подходилъ къ развали- 
намъ . замка , свидѣтеля великости 1 

ж могущества предковъ его. • Т 

► . . . • • * . * »* ■ 
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ГЛАВА IX. 

Броунъ у или лучще сказать > 
Бергарамъ , какъ будешь его назы- 
вать съ шѣхъ поръ> какъ онъ вешу» 
пилъ въ древнее помѣстаье предковъ 

черезъ нѣкоторый родъ подъемной 
калитки , въ которой оставались 
еще примѣты прочныхъ запоровъ > 
коими она нѣкогда запиралась. Онъ 
обошелъ развалины , любовался крѣ- 
постію существ ов а вши хъ еще стѣнъ 
ц веяадолѣодемъ , о которомъ сви- 
дѣтел*сшвовали прочія уже разру- 
щившіде# 3 лежащія на обширномъ 
фѣсшѣ*. Въ днухъ комнатах^ , быв- 
щидъ одна Ш>длѣ другой , нашелъ 
онъ прилѣщьь ^ показывавшія , что 
въ нихъ недавно жили. Въ мень-* 
щрй *зъ ДВухъ валялись дусгаыя 
бутылки > пддуобъѣденнмя косши и 
куски хлѣба; въ другой съ незашво* 
ренным* дверями увидѣлъ онъ боль* 
шую вязанку соломы: — примѣтно 
было, что въ обѣихъ недавно раз- 
кладываля огонь. Могъ ли онъ ду- 
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мать , что сіи стал* яезначупря 
обсшояшельсшва имѣли непосред* 
«швейное вліяніе на іцастіе его, 
честь и самую тнзн* І . . . « ? • * 
Осмотрѣвъ наскоро всю вну- 
тренность, ддл удовлетворенія лю- 
бопытства* своего Бертрамъ вы* 
шелъ въ большія ворота > обращен- 
ный къ сторояѣ иоваго замка, и 
остановился на минуту , чтобы 
полюбоваться представившимся ему* 

без полезно отгадать подоженіе Вуд- 
бурна, и почти увѣривтаись, въ 
которой сщоронѣ находится Кип- 
плетринганъ, онъ оборотился, что- 
бы въ послѣдній разъ взглянуть на 
оспіавляѳмыя имъ величественные 
развалины , удтьнмся живописному 
дѣйсшаііо башенъ ; коихъ т&доЯод* 
стѣны и темный сводъ, едужившій 
вмѣсто воротъ, казалось, дѣлали вьь 
ходъ сей еще мрачиѣйтимъ. Герб» 
Елленгованской Фамнлін еиз^ «уяце» 
етвовалъ на Фронтонномъ камнѣ , 
и состоялъ изъ трехъ волчьихъ 
головъ , лежавжихъ вкось по* гоіу~ 
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бому полю, а подъ ними находило* 
волкъ, пронзенный сшрѣлокь Съ 
каждой стороны хцишъ поддержи- ^ 
ваемъ б.ылъ дикимъ, державшимъ въ 
•рукѣ вырванный съ корнемъ дубъ. > 
. По обыкновенному стремление 
мыслей, возрожденныхъ симъ зрѵ> « 
лищемь : — владѣюшъ ли еще симъ 
замкомъ , подумалъ Бёртрамъ , по- 
томки древнихъ Бароновъ 3 его по* 
строившихъ ; или влачатъ . жизнь 
свою въ дальней страну , не вѣдая, 
можешъ быть, к имени своего к 
могущества предковъ ? Не перешло 
ли наслѣдсгаво ихъ въ чужія руки ? 
Почему видъ иѣкогаорыхъ предме- 
гоовъ возбуждаешь мысли, подоб- 
ный сновидѣніямъ, приводящимъ на 
память давно изглаженныя воспо- 
хинанія, когаорыя старый мой Бра- 
минъ Муншій приписалъ бы воспо- 
минаніямъ о предъидущей жизни % 
Не ужели видѣиія, смутна представ* 
дяющіяся , ва свѣ * приходяшъ намъ ^ 
на память ошъ предмегаовъ, упо- 
добляющихся привидѣніямъ 3 поро- 

ждаемздиъ щатццъ воображеніемъ % 

■ 

Ч 
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Сколько разъ случается > что быв* 
въ совершенному новомъ для наст 
общесшвѣ > разговариваюіція особы , 
цредметъ ихъ разсужденій и мѣсіпо, 
въ коемъ ряѣ находятся, не совсѣмв 
для насъ незнакомы , и кажется > 
будто мы предчувствуемъ то, что 
онѣ скажу пгь? Точно тоже ощущаю 
я теперь у разглядывая сіи разва- 
лены. Не ногу удержаться не по- 
ду мать^ нщ^.а^ан огр^щыя банщи, 
ати воротам со с$одо*іъ * развали- 
щы» трры. 'мщ& цеяцирішенно чуж- 
ды: не ли д. видалъ до», мла* 
денчествѣ моемъ 2 Не въ окреетно- 
сшяхъ ля ихъ должно #нъ искаіадГ 
друзей у о когаорыхъ сердца мое 
^охранцло нѣжное , хотя и тем- 
ное , воспомиыаніе , и которых* я 
въ молодыхъ г ѵ^ѣщахъ промѣнялъ зд' 
строгихъ повелителей ? Однакож* 
Броунъ , которому у кажется не 
для чего было меня обманывать , 
часта,, говаривалъ , чша М увезен^ 
съ восщочнаго берега э ,,паслѣ пере- 
стрѣлкц у въ кодаоро» погибъ мои? 
•Р*Ч*<я>. .^.зоабра^дцо моему все*ч 
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да првдсйіаи і іглось ' , вѣ ДОдЪМёржде- 
віѳ сказаннаго имъ^ ужасное про* 
кзшестьіе. ; * : 

Случилось, чтФ Б ері д^р а&ъ оста» 
новился и предавала* симъ размыш* 
леніямъ на іпомъ еМюкѣ мѣстѣ, на 
ношоромъ умеръ его огаецъ. Оно 
замечательно было по толстому и 
старому дубу, единственному де- 
реву , находившемуся въ збмкѣ , и 
который слылъ у жителей, подъ 
названіемъ дуба лравосудія: потому 
что древніе ЕлленгоЬанскіе Бароны 
производили тамъ казни. Случилось 
также , и сіё стеченіе обстоя- 
тельствъ дострйно замѣчаігія, что 
Глоссйнъ Вѣ самомъ т(Умъ мѣстѣ 
прогуливался ігоуйіру &ь однимъ 
-человѣкомъ , Съ 'КОимъ совѣтовался 
на щетъ переправокъ и йово» 
пристройка , которую Предпола- 
гала прибавить к% новому зям- 
ку. Не находя болвшагб удоволв- 
ствія ся*от^*іііь я* разрушёйныя . 
Зданія , нэйомйнавшія ему шблько 
о прежних* помѣпрйгкахъ , онъ на- 
яѣреваася употребить часть сихъ 
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развалинъ на новое сшроеніе. И такъ 
онъ разговаривал* съ землеои^ромъ , 
бывшимъ съ нимъ въденьгмерти ста- 
раго Елленгована ц отправлявшим* 
также додъ надзоромъ Глоссцна дол- 
жности архитектора: цотому чшо 
в а щетъ плановъ, смѣтъ и прочаго, 
онъ ни на конь кромѣсебя, не пола-» 
га лея. Вертрамъ стоялъ къ ними 
спиною , и былъ закрыгаъ циемъ 
ста раго дуба : щакъ что они н^ 
могли усмодарЛшіь его , прежде не- 
жели къ нему подошли. 

* 

» - » , 

— Да, сударь, говорил* ГлосЬянъ 

своему товарищу: то, что еще оста* 
лось ота> сщѣнъ стараго замка, со- 
сшадл^едо* і какъ я . говорилъ вамъ , 
совершенный квадрашъ; а когда все 
это очистится , то для нашего 
околодка будешь гораздо лучше: по- 
тому что онъ служить лишь уб*- 
жищемъ для торгующих* запрещен- 
ными товарами. 11} и сих* словахъ 
Бертрам*, бывшій оцгъ него в* двух* 
только шагахъ , вдругъ оборотил- 
ся : — аакъ, сударе м едазадъ онъ. 
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вы н амѣрё кы разрушишь оставшее- 
ся огаъ сего замка ? * 
Ростъ его , видъ лица , и вся 
наружность его представляли столь 
живое подобіе отца ' его въ моло- 
ды хъ лѣшахъ : что Глоссинъ^ услы- 
шавъ сіе врсклицавіе и видя образъ 
прежняго своего покровителя, вдруг* 
Явившагося на самомъ гаомъ мѣсшѣ, 
гдѣ онъ испустилъ духъ почти въ 
его присутствіи , подумалъ , что 
смерть возвратила свою добычу. 
Онъ отступилъ на дна .или на три* 
шага, какъ пораженный смертнымъ 
или внезапными ударомъ* Однако 
же скоро опомнился, и тотчасъ 
усмотрѣль, что предъ нимъ нахо-- 
дигйся не тѣнь , но человѣкъ , пре- 
терпѣвшій нещастія , коихъ онъ 
былъ виновникомъ, и который, при 
налѣйшей ошибкѣ съ его стороны , 
могъ узнать о правахъ своихъ и 
найти средства употребить оныя 
противу его. Но голова Глоссина 
была такъ разстроена сею нечаян- 
ности , что первыя произнесен- 
мыя имъ слова показали сімущеніе, > 
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— Скажите ради Бога, как* 

вы сюда зашли? V ,ч 

— Сюда , сударь 2 Ыазадъ то- 
му съ четверть часа > я вышелъ 
изъ лодки на берегъ, въ маленькомъ 
заливъ , что у подножія этой ска- 
лы и провелъ нѣсколько времени въ 
разсматриваніи этихъ прелесшныхъ 
развалинъ. Я надѣюсь , сударь , что 
съ моей стороны въ этомъ не бы- 
ло нескромности ? 

— Нескромности ? нѣтъ , су- 
дарь , отвѣчалъ Глоссинъ^ успѣвшіи 
несколько успокоиться ошъ сильнаго 
волненія ; вы можете , какъ и вся- 
кой порядочной человѣкъ , удовле- 
творить ваше любопытство. Въ 
тоже время товарищу своему ше- 
пну лъ онъ на ухо нѣсколько словъ 9 
и сей послѣдніи проворно ушелъ. , 

— Очень обязанъ; сударь. Мн€ 
сказали , что это зданіе называет- 
ся старымъ зімкомъ ? 1 

Такъ, сударь: чтобы отличить 
его ошъ іі о в ах о зімка^. въ котором*; 
я живу , к который , какъ кзво-: 
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лише видѣшь не въ дальнагь раз- 
стояніи. 

Должно замѣтигаь, что - во вре- 
мя слѣдующаго разговора, Глоссинъ 
съ одной стороны весьма желалъ 
узнать , осталось ли въ Бертрамѣ 
какое нибудь воспоминаніе о мѣ- 
стахъ у въ коихъ онъ провелъ лѣта 
младенчества своего ; а съ другой 
чрезвычайно опасался > чтобы не 
напомнить самому какимъ нибудь 
выраженіемъ; назван іемъ или про- 
изшествіемъ , которыя бы возобно- 
вили изглаженныя временемъ воспо- 
минай ія. Въ продолженіи сего раз- 
говора онъ терпѣлъ всѣ заслужеи- 
иыя имъ мученія ; но подобно ди- 
ки мъ Сѣверной Америки, гордость 
его и собственная польза подали 
достаточно силъ для перенесен!* 
страданій 3 наносимые ему нена- 
вистью я сщрахомъ и угрызеніями 
Совѣсти. 

Мнѣ хотѣлось, сударь, 
узнать Фамилію владѣльцовъ $шаго> 
вомѣсшья 2 л . г 
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— Оно принадлежипіъ мнѣ, су- 
дарь ; а называюсь я Глоссинолпі. ' 

* ' — Глоссинъ, Глоссийѣ! повто- 
рилъ Бертрамъ, какъ будто ожидая 
.фугаго йааванія. Извините меня , 

гіодверженъ большой раз* 
Смѣюли спросить вас*/ 
но это помѣстье принад- 
вашей Фамиліи I й 
^ Йтош# ":: замокъ построен* 
старину Фамиліею Мак - Динга- 
ваеѣъ, сказаль Глоссинъ, избѣгавшій» 
имени Бертрама коего не хотѣлъ 
произнести ѵ сШав^Шв возбудтств» 
а ас п о ^й а н і я х нотаормМ ж*лалъ 
оставить въ преяшамъ усыдал^над^ 
и сшардоь не отавѣчать нряню ищ 
сдѣлан ныи волрооь» . , 

. мат я слова 
атошъ подусщертыи д*виа^ л 
задный да оимсжившемс* *а МжЬ д 
что пониже герба ? - 

• — — -Я ^ • • • я . • . не могу вамъ 
сказать ничего досАовѣрнаго. 
* Мнѣ кажется, что прий*пк- 
ны слова. Право чаще состаЪляегпВ 

Я лт у 1 рНлу* і**** ^ * . ^Ш^Ч . .«О 

Часть Щ # С# 
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— Да , чшо нибудь похожее 
па вшо. 

— Могу ли спросишь у сударь + 

вашего ли дома эшогаъ девизъ ? . , т 

* • • • • • т 

— Н . . . нѣтъ . . . . нѣшъ , не 
коего; онъ принадлежишь, какъ я 
полагаю ,,и|>ежнимъ владѣльцамъ. А 
мои девизъ, потому что я пере- 
писывался объ эшомъ съ Г. К у мин- 
гомъ, Эдимбу ргски дмъ Генеало- 
гистомъ , на чіро и получилъ вьс 
ошвѣшъ , ч,пц> Глоссиновскои дедизъ 
въ сшарину быдъ : , сила, цата $Оп 
етаеллетЪ цаше право. - . • і 

— Ежели на щетъ этйго , су* 
Дарь, остается «акре нибудь не до-' 
разумѣніе : гао »амъ бы ' оставишь 
прежніи девизъ > который мнѣ ка- 
жется лѵчтимъ изъ двѵхъ»^ 

% Р ' ■ * * Ь Ч * 

Языкъ Глоссина началъ прили- 
пать гіъ гортани г и онъ ошвѣчалъ 
Лишь ыаклоненіемъ головы. ? 

— Память^ ;9да^^ерщ Л ^ п 
продолжая разсматривагаь гербъ п - 
девизъ, и показывая , чшо иног^ 
относится къ Глоссину , а иногда 



ч 
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жь самому себѣ, производить твгогд* 
весьма сшрашныя дѣйствія. Этотъ 
девизъ наиомнилъ мнѣвдругъ отры- 
вокъ огаъ древняго пророчества / 
пѣсни или баллады, которую л самъ 
не знаю , гд* слыхалъ. Вощь она > 







ПС 


ЛѴІ 







„МракЪ прояснится, 
„И надЪ неправдою громЪ мститель разразится; 
„И права Л силой сЪедняится, 



, . і , 9 • і л 



Никакъ не могу припомнить 
послѣдняго стиха у но навѣрное 
знаю , что он» долженъ окончить^ 
ся словами : каяЪ возвратится 

но предъидуіція слова забылъ. 

• . 

— Пусть чортъ возьмётъ твою 
память ! подумалъ Глоссинъ л она у 
тебя слишкомъ хороша. 

Есгаь я другіе стихи х 
ігюрые я стараюсь припомнишь. 
Скажите , сударь , не извѣсійна лп 
въ окрестностяхъ какая нибудь бал- 
лада , въ которой упоминаете* сь 
лочеои Короля острова Мана , вы- 

С а 
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ходящей за-мужъ за Шотландскато 
вельможу ? 

— Право, мнѣ менѣе всякаго 
другаго извѣсшны надписи и древ- 
ности, 

. — Я точно въ младенчеств* 
моемъ зналъ эту балладу оть на- 
чала до конца. Надобно доложишь 
вамъ , сударь , что я вывезенъ изъ 
Шотландіи еще ребенкомъ \ и вое- 
питавшіе меня всегда старались 
изгладить изъ моей головы воспо- 
минанія , которыя могъ я сохра- 
нить о родияѣ : вероятно для то* 
го , что дѣтскія эдои мысли всегда 
обращались к* ней\ 

— Очень естественны сказалъ 
Глоссинъ , съ большим* усиліемь 
раскрывъ свой ротъ на нѣсколько 
линій , гаакъ что звукъ его голоса 
уподоблялся болѣе глухому ропоту, 
вовсе непохожему на твердюі н 
громкій его обыкновенный голосъ. 
Ростъ его также значительно уба- 
вился, и он>к' казался лишь тѣнію 
еамаго себя. Въ замѣшательствѣ 
своемзь онъ переставлял* ноги, оста-, 
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навливался , съ видомъ нетерпѣнія 
оглядывался назадъ«, поднималъ пле- 
ча, игралъ жилетными пуговицами, 
складывалъ руки накрестъ , однимъ 
словомъ : наружность егѳ показы- 
вала низкаго бездѣльника , ежеми-' 
нутно опасающееся, что подлость* 
его откроется, Бертрамъ, увлечен- 
ный собственными своими разсуж- 
деніями, не обран^алъ на то ни ма-* 
лѣйщаго вни**адія> и въ продолже- 
ніи разговора занимался единствен- 
но воспошіндшямй з цриходившими 
ему въ годрду. — Хотя я и воспи- 
танъ въ Голландіи , говорилъ онъ , 
но не за быль пряроднаго языка: по- 
тому что большая часть матро* 
совъ , съ которыми я жилъ , были 
Англичане. А когда я бывалъ одинъ, 
то всегда пѣвалъ ату балладу отъ 
начала до конца; но теперь никакъ 
не могу ее припомнить. Однако же, 
кажется, что я не позабылъ еще 
голова ; не могу іюнять , отъ чего 
такъ усильно представляется он* 
теперь моей памяти. 4 ^ 

«. ) % . . ^ Л - «м «» 
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При семъ выну ль оиъ язь к ар- 
кана Флагаолегаъ > и не могши нѣ- 
сколько времени напасть на гаошъ 
голосъ у наконецъ всшшнилъ и за- 
игралъ. Музыка возбудила гаѣ же 
мысли въ головѣ молодой дѣвушки > 
стиравшей бѣлье въ недальнемъ отъ 
него разсшояніи нодлѣ колодезя ш 
нзъ кошораго брали воду и для зам- 
жа. Она немедленна запѣла і 

^Чшо за прелестная страна 
„Вдали дежишЪ передЪ мною* 
„ТакЪ пѣла юная Княжна г 
„Несомая волною,**" 

$ 9 л 

— Точно I сказалъ Бергарамъ , 
ашо одинъ изъ куплегаовъ той са- 
пой баллады. Д попрошу ату дѣ- 
вушку пропѣшь мнѣ и остальные I 

— , Чтобы вамъ провалиться ! 
подумдлъ Глоссшгь; ежели я не раз- 
веду ихъ > то погибло все ! Пусть 
чоршъ поберетъ всѣхъ сочинителей 
балладъ, и іпѣхъ, кто ихъ склады- 
ваешъ з и гаѣхъ, кто ихъ поетъ - 3 щ 
ету бестію съ собачьимъ. ея гор- 
лолгь.. Тогда усаіотрѣлъ онъ иду-* 



щих* весьма, близка шрехѵ ъеловѣкъ 
съ возвращавшимся его посланными - 
Вы выберете другое время, сказалъ 
онъ у для того, чтобы перенимать 
пѣсни ; а теперь намъ надобно по- 
заняться дѣломъ. 

, — Чтб вы хотите атимъ ска-г 
5ать, сударь 2 возразилъ Бергарамъ, 
оскорбленный неремѣною Гаоссиніь 
ва аь нимъ обращения. ^ 

— Что . касается до атаго, су- 
дарь .... .да* мц* кцжещся* чш* 
вы называетесь іБроу номъ ? 

— Замъ нвдо г ?а нужда, суда?ь| 
Глоссинъ о^л гнулся назадъ, что- 
бы посмогарѣть, подходишь ли под» 
крѣпленіе ; а шакь какъ оное была 
блцз^о> шо, он* продолжалъ; кажега* 
сд^ Фаы, - Десгоъ Броуномъ ? . . . 

; — Да вам*, судадь,, *шр ...до вдотг 
го за д$ло % сказалъ Бертрамъ ерь- 
видомъ удивленія и н е у д ов ол ь с шв ія .. 

. . — . А лпакое , сказалъ , Глосс и нъ л . 
увидѣв-ь, что вѣрщле его цомощнж- 
ки бвдли уже въ даухъ шагах*, нто> 
въ ремъ слуяаѣ , иляие** Пород» 

■ 

ч 
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Въ йю же время онъ схЬатилъ 
Бертрама за воротъ, а двое подчи- 
ненныхъ его уцѣпились каждый за 
руку» Однако же , собравшись съ си- 
лами , онш рвайулся и освободился 
изъ рукъ ихъ : чѣмъ даже сбилъ съ 
ноѵъ одного изъ пропіивниковъ сво- 
ихъ у и вынувъ охошничій ножъ / 
привелъ себя въ оборонительное по- 
, ложеніе ; между тѣмъ , какъ отвѣ- 
давшіе его силу , смотрѣли на" него, 
Ставъѵ въ почтителЪномъ разстоя- 
ніи. — Помните, сказалъ онъ, что 
л вовсе не имѣю иамЯренія про- 
тивиться законной власти. Пока- 
жите мнѣ данное вамъ предписание 
задержать меня, и тогда я готовь* 
ему повимоват*ся* Но' чійюбкг ни- 
кто не смѣлъ подойти ко мнѣ , ж# 
показавъ , йо- какому предписанію и 
за какое іфесшуіілемнэ хошяшъ ме- 
ня взять нодъ сйрйЯсу. 

Тогда Глхк^ігйъ* лрякязалъ Одно- 
му изъ свойхъ додчинйтыхѣ пока- 
зать ему 1 йредпиоанйз арестовать 
Фи» - Вес-** Вредна за^ яоліноё я? 
обдуманное- уяз*я*тв' Карла ТазЛе-- 
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«уда, съ намѣреніемъ его убишъ я 
за нѣкоторыя другая дѣла , по ко- 
яіорымъ ему должно сдѣлагаь дс- 
иросъ. Въ іпомъ же предписании ска- 
зано было у что шогачасъ по поим- 
кѣ слѣдовало его представить къ 
судьѣ для отобранія отъ него пс- 
казаній. 

Предписаніе было написано за- 
коннымъ порядкомъ; а какъ въ про- 
изшествіи Броунъ запереться не 
эіогъ, то и бросилъ свое оружіе на 
землю: мужественные же бойцы ки- 
нулись на него съ жаромъ, равняв- 
шимся оказанному ими напередъ ма- 
лодушно. Они располагались было 
наложить ему оковы на руки и но- 
ги 9 ссылаясь , въ оправданіе сихъ 
жесщокихъ мѣръ Ф на силу , оказан- 
ную уже Броуномъ ; но Глоссинъ, 
стыдясь позволить нанесть сіе без- 
ххолезное оскорбление, приказалъимъ 
обходишься съ арестаншомъ благо- 
пристойно и почтительно и толь- 
ко имѣть надъ нимъ надзоръ ; н« 
желая ввесть его въ свой домъ, въ 
которомъ онъ могъ бы найти но- 
Часть III. Т 



вів 
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выя воспоминанія , и въ намѣреніи 
покрыть поведеніе свое властію дру- 
гаго, Глоссинъ приказалъ заложишь 
карету : потому что съ йѣкотора- 
го времяни уже завелъ себѣ экипажъ; 
арестанта и караульныхъ оставилъ 
въ залѣ стараго замка и приказалъ 
отнесть туда для нихъ завтракъ. 



ГЛАВАХ, 

Между тѣмъ , какъ закладывали 
карету , Глоссинъ занимался пись- 
зюмъ, которое сочинилъ весьма не- 
скоро. Оно было писано къ сосѣду 
(сіе названіе ему весьма нравилось), 





1! 


л: 





нику стариннаго и сильйаго дома > 
могущество и вліяніе котораго по- 
степенно увеличивались утрачен- 
ными Фамиліею Елленговановъ. Сиръ 
Робертъ былъ человѣкъ пожилыхъ 
лѣтъ, чрезвычайно гордый, любилъ 
страстно своё семейство, состояв- 
шее только изъ сына и дочери, 
впрочемъ поступалъ всегда честно 
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и справедливо, какъ по внушеннымъ 
въ него правиламъ, птакъ и изъ опа- 
сения пересудовъ людскихъ. Никто 
шакъ не гордился и не важничалъ , 
какъ онъ именемъ своего дома , не- 
давно возвышеннаго гаигііломъ Ба- 
роннета 3 которое ему досталось 
по наслѣдству ошъ какого-то род- 
ственника. Онъ всегда питалъ къ 
Елленгованамъ нѣ которую нена- 
висть ; потому что по преданіямъ 
одинъ изъ Бертрамовъ заставилъ 
основателя Газлёвудскаго дома дёр* 
жать ему стремя 9 когда 4 онъ са- 
дился на лошадь* . Газлевудъ также 
не отступалъ отъ пышнаго и на- 
дутаго слога/ который казался весь- 
ма смѣшнымъ по страннымъ оборо- 
тдмъ его рЪчей. 

Такова была особа , къ которой 
писалъ Глоссинъ , и желалъ слогомъ 
своимъ удовлетворить ея тщесла- 
вно и гордости. Вогаъ записка его 
въ подлинникѣ : 

»Г. Жильбертъ Глоссинъ ему 
хотѣлось прибавить Елленгоеан- 
скіи , но благоразуміе его удержа- 

Т а 



■ 



ло і и онъ осшавилъ типтло своего 
помѣстья »Г. Жилъбергаъ Глоссинъ 
имѣетъ честь свидѣтельспхвовашь 
свое высокопочятаніе Сиръ Роберту 
Газлевуду и уведомить его о томъ, 
что ему удалось имѣть щастіе сего 
дня поутру арестовать того са- 
маго человека * который ранилъ 
Г. Карла Газлевуда. Такъ какъ вѣ- 
роятно Сиръ Роберту Газлевуду 
угодно будетъ самому допросить 
виновнаго, то Г. Ж. Глоссинъ при- 
кажетъ его отвесть въ Киппле- 
тринганскую гостинницу , или въ 
Газлевудскій замокъ по благоусмот- 
ренію Сиръ Роберта Газлевуда, и 
соображаясь съ прикаааніемъ его 
по сему предмету, и съ позвѳленія 
его Г. Ж. Глоссинъ будетъ имѣть 
честь явиться самъ въ назначенное 
мѣсто съ доказательствами и пока- 
ааніями, кошорыя онъ имѣлъ іцастіе 
собрать по сему ужасному дѣлу.* 

пЕлленгованъ, сего дня, во втор- 
яикъ^* 

Онъ послалъ сію яаписку съ че- 
ловѣкомъ, посланнымъ верьхомъ, съ 
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ігриказаніемъѣхагаь поспѣшнѣе. ВСко- 
рѣ пошомъ ошправилъ въ карешѣ 
Бертрама съ двумя изъ своихъ под- 
чиненныхъ и шагомъ слѣдовалъ за 
ними верьхомъ до перекрестка г на 
коемъ сходятся дороги въ Кицпле- 
тринганъ и замокъ Газлевудъ. Тамъ 
онъ дожидался возвраіщенія своего- 
посланнаго ; потому что не полу- 
чивъ отвѣша отъ Сиръ Роберта у 
не извѣстно было у по какой доро- 
рѣ ѣхать. Черезъ полчаса потомъ 
пріѣхалъ и слуга съ запискою Сиръ 
Роберта , хорошо сложенною и за- 
печатанною гербовою печатью Газ- 
левудскаго дома г съ овначеніемъ 
вновь полученнаго достоинства : 

яСйръ Робертъ Газлевудъ $ла*~ 
годаритъ Г. Ж. Глоссина за стара* 
нія у заботы и труды , понесенные 
въ дѣлѣ, столь близко касающемся 
до Фамиліи Сиръ Роберта; Онъ 
проситъ его отправишь арестанта 
въ замокъ Газлевудъ , и привезть 
допросы, доказательства и докумен- 
ты , о коихъ онъ упоминалъ. По» 
«ончаніи дѣла , ежели Г. Ж. Г. н* 
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. далъ кому ^іибо своего слова, та 
Сиръ Робертъ и Лади Газлевудъ 
просятъ ега ошкушашь у нихъ/ с 

ѵВъ замкв Газлевудѣ, сега дня, во 
вторыикъ." 

— Ага ! подумалъ Глоссинъ 9 
лалецъ я уже наложилъ : скоро к 
цѣлая рука моя будетъ шамъ. Но 
надобно напередъ сжить съ рукъ мо- 
лодца, который меня крѣпко безпо- 
коигаъ. Я знаю, какъ поддѣлагаься 
къ Сиръ Роберту и имъ овладѣть» 
Онъ гордъ у тщеславенъ , восполь- 
зуется даннымъ мною пособіемъ , 
ж показывая , что дѣйсшвуегаъ по 
собственному сужденію, послѣдуетъ 
моему слѣпо. И шакъ я вдвойнѣ 
выиграю, и ставь настоящимъ судь- 
ею, не буду ошвѣтствовать по се- 
му дѣлу. 

Между тѣмъ , какъ Глоссинъ 
обдумывалъ всѣ намѣренія , карета 
приближалась къ замку Газлевуду и 
~ ѣхала по прелестной дорогѣ , обса- 
женной древними дубами. Сіе зда- 
ніе , походившее на старинное Аб- 
батство , было выстроено въ раз- 
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выя времена. Чаешь онаго служи- 
дд ?о время Королевы Анны жили- 
щемъ настрятелю монастыря, а по 
уничшоженіи сихъ дослѣд^нх^ казна 
уступила оное и съ землями, принад- 
лежавшими монастыре годному изъ 
предковъ Газлевуда. Мѣстоположе- 
дііе замка, на берегу упомянутой уже 
вами рѣки , было весьма цріяшное. 
Кънему прилегалъ довольно р^шир- 
дый паркъ. О^ресшности црачныя, 
величественная и Щ&скаль ко уны- 
лы я , весьма дрд^несі9вомАи^ре&. 
ней архитектур* здашя, Вр« пред- 
ставлялось въ ономъ въ величайщемъ 
порядкѣ и показывало высокое зва- 
#іе и богатство помѣіцика. 

Когда карета Г, Глоссина оста- 
новилась, уподъѣзда, Сиръ Еобертъ 
мзъ окна разе м атривалъ оную, Узи а въ 
Глоссина, он* не могъ удержаться 
ршъ негодованія противу челрвѣка, 
который , бывъ незадолго предъ 
тѣмъ повытчи к ом ъ , хотѣлъ при- 
дать себѣ видъ важности. Но гнѣвъ 
его скоро прошел* , прцмѣтивъ , 
что на дверцахъ і^арешы были на- 
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писаны только буквы Ж. Г. Надоб- 
но однако же признаться, что сія 
мнимая скромность происходила 
отъ того только , что Генеало- 
гистъ Г. Нуммингъ былъ въ то 
время озабоченъ сосшавленіемъ тер*- 
бовъ для двухъ Коммисаровъ Сѣ- 
верной Америки, трехъ Ирланд- 
скихъ Перовъ и А в ухъ богатыхъ 
Ямайскихъ купцовъ : и слѣдователь- 
но не успѣлъ заняться изобрѣте- 
ніемъ герба новому Елленгованско- 
му помѣщику. Но сіе обстоятель- 
ство было весьма полезно Глосс ину,. 
и сильно подѣйствовало за: него ѣъ 
сердцѣ гордаго Бароннета. 

Полицейскіе служители оста* 
лись сь арестантомъ въ нѣкотораго* 
рода передней; а Глоссинъ вошелъ в*, 
большую залу, убранную рѣзьбою изъ 
дуба и увѣшанную портретами пред- 
ковъ Сиръ Роберта. Совѣсть гово- 
рила ему, что достоинства его не- 
довольно велики, чтобы заставить 
забыть низкое его происхожденіе 
а потому онъ чувствовать свое уни- 
жете ; и входъ его , рабскіе и без- 



а но 

нресіпанные поклоны, доказали*, «ппо; 
новый владѣлецъ Елленгована еще 
не позабылъ смиренія іг низости 
ирежняго повытчика. Онъ сгаарал- 
сд увѣрить себя , что поступаешь . 
шакимъ образомъ только для того> 
чтобы польстить суетности ста- 
раго Бароннета, н оною восполь- 
зоваться; но самъ ошибался въ сво- 
ихъ чувсшвахъ и невольно испы- 
талъ надъ собою вліяніе предраз- 
еудковъ , надъ которыми из дѣвался. 

Сиръ Робертъ принялъ его съ 
холодною учтивостпо , давшею по- 
чувствовать его безмѣрное превос- 
ходство и милость , съ которок* 
ему угодно было снизойти съ вы- 
соты его величія и стать наров- 
нѣ* съ человѣкомъ , коего почитала 
гораздо ниже себя*. Онъ гіоблаго- 
дарилъ Глоссина за то , что онъ 
занялся дѣломъ, касавшимся до. юо> 
Фамиліи. 

, — Всѣ предки^ мои> сказалъ ояъ^ 
показывая на портреты, вмѣсшѣ са 
мною,, обязаны вамъ за труды, стара- 
ние ю безпокойства , понесенныя: 

» 

щ 

* 
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вами для успокоенія нашего. Я нимало 
не сомнѣааюсь въ гаомъ , что еже- 
ли бы они могли еще говоришь: що 
соединились бы со мною , и точно 
такь, какъ я, принесли бы вамъ благо- 
дарность за вниманіе, спіараніе, уча,- 
стіе, оказанные вами въ д$лѣ , каг 
сающемся до молодаго человѣка, ко- 
торому предопредѣлено увѣковѣчить 
дамять ихъ и Фамилію- 

Глоссциъ огавѣсилъ еще тру 
поклона , каждый разъ нагибаясь 
ниже преншяго : первый бь ^есть 
благородной особы, въ присутсшвіи 
коей онъ находился ; поігюмъ изъ 
почтенія къ мирньшъ членамъ сед 
знаменитей Фамиліи > окружавшимъ 
его со всЪхъ сторонъ ; и наконецъ 
изъ уваженія къ молодому наслѣд* 
" пику , * крему предназначено было 
увѣкоаѣчить ихъ титла и поколѣ- 
ріе. Сіи почтительные поклоны , 
хотя сдѣланные и незнатнымъ че- 
ловѣкомъ , принесли большое удо- 
вольствие Сиръ Роберту, который, 
обратившись къ нему, сказа.» весь- 
ма ласнрво: — теперь, Г. Глоссшіъ л 

» 

і 

ш' 
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добрый , любезный и истинный 
Другъ , дозвольте мнѣ воспользо- 
ваться вашими свѣдеяіями: потому 
что я неочень опытенъ въ испол- 
неніи обязанностей мирнаго судьи, 
которыя прили^нѣе для людей , ко- 
торыхъ дѣла не требуютъ столько 
стараній 3 времени и прилежанія , 
какія долженъ я употреблять. 

Можно вообразить л что ош- 
вѣтъ Глоссина сосшоялъ въ гаомъ , 
что онъ готовь служишь Сиръ Ро- 
берту Газлевуду слабыми своими по- 
знаніями ; но что извѣстное всѣмъ 
' знаніе дѣлъ Сиръ Роберта ^азлеву- 
да лишаешъ его надежды быть ему 
сколько нибудь полезньшъ. 

~ Правда, мой любезной госпо- 
динъ у сказалъ ему Дордъ , что я 
порядочно знаю обыкновенныя по* 
дробности мирнаго судопроизвод- 
ства. Я нѣкогда началъ было при* 
готовлятьсд къ гражданской служ- 
бѣ и даже нѣсколько успѣлъ въ те* 
оретическихь , умственныхъ и ощ- 
* влеченныхъ познаніяхъ нашего му- 
ниципальная Кодекса; но знащрыц 
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человѣкъ і имѣющій нѣкошорое со- 
стояние, въ наше время не можешь 
отличишься по статской службѣ г 
не подражая выскочкамъ , которые 
равно готовві судить о простолю- 
димѣ и о самомъ высокородном* 
человѣкѣ во всемъ Королевствѣ. Я 
помню , что я занемогъ отъ пер- 
ваго дѣла, попавшагося на письмен- 
ный мой етолъ. Оно вышло изъ 
спора между мясникомъ и свѣчни^ 
комъ о продажѣ сала', и меня, по ви- 
димому 3 хотѣли заставить осквер- 
нить мой ротъ у не только неиз- 
вѣстньгми имя нами челобитчика и 
отвѣтчика, но еще и низкими вы-* 
раженіями , техническими терми- 
нами* и* отвратительными названія- 
міг подлыхъ занятій ихъ. Съ того 
времени , мой любезный господину, 
но чест» , не могъ я равнодушно, 
взглянуть на сальную свѣчу. 

Г. Глоссинъ оказалъ чрезвычай- 
ное удивленіе, узнав» о недостой- 
номъ трудѣ, который хотѣли- была 
возложить на Бароннета. Нако* 
иецъ обрашясь къ дѣлу, для кодіора- 
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го пришелъ онъ-, изъявилъ гошоіь» 
иооть исправляігіъ подъ руковод- , 
сгавомъ опытнаго мужа должность 
Секретаря или помощника. — Во- 
первыхъ, примолвилъ онъ, кажега- „ 
ся мн% весьма легко доказать глав- 
ное, то есть, что арестантъ есть 
тотъ самый человѣкъ , который 
выстрѣлилъ изъ ружья въ Г. Газ- 
левуда. Ежели онъ будетъ въ томъ 
запираться , то Г. Карлъ явится 
въ качествѣ свидѣтеля. 

— Сего дня сына моего нѣтъ 
дома , Гиъ Глоссинъ. 

- — Ну такъ провожавший его 
слуга въ томъ присГягяетъ. Но я 
не думаю, чтобы онъ и самъ въ томъ 
заперся ; а болѣе опасаюсь того , 
что по милостивому и снисходи- 
тельному описанію сего дѣла , какъ 
меня увѣряли, представленному Г. 
Нарломъ Газлевудомъ , оно сочтет- 
ся нечаянностью, внезапною всгарѣ- 
чею, въ которой не было злоумы- 
тленія : а потовіу сего человѣка 
освободятъ для того , чтобы онъ 
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вт> друтомъ мѣстѣ могъ надѣлать 
другихъ проказъ. 

— Я неичѣю чести знать че- 
ловѣка , исправляющаго должность 
Королевскаго стряпчаго, сказалъ съ 
видомъ важнымъ Сиръ Робертъ ; 
но я думаю у сударь > я полагаю , я 
увѣренъ, что ежели и доказано бу- 
дешь ^ что МОЛОДОЙ Газлевудъ былъ 
раненъ даже и нечаянно ( чтобы 
дать произшествію названіе самое 
кроткое 3 самое благопріяганое 3 са- 
мое невѣроятнЬе ) : гао и тогда 
оно не почтется преступленіемъ , 
заслуживающимъ простое заключе- 
ніе , а по крайней мѣрѣ ссылку. 

— Я совершенно одного съ ва- 
ми мнѣнія , Сиръ Робертъ ; но къ 
сожалѣнію у примѣчаю , что Едим- 
бургская Палата и даже Королев- 
ств Чиновники показываются слит- 
комъ равнодушными въ судопроиз- 
водствѣ и не имѣють никакого 
уваженія къ титламъ 3 породѣ ; а 
потому я опасаюсь, .... 

— Какъ ! сударь , не имѣютъ 
уваженія къ титламъ тя породѣ? Не 
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скажете ли вы еще , что таковтая- 
поняпіія могутъ быть приняты 
людьми благорожденныМи и воспи- 
шаинымй ? . 

Глоссинъ отвѣчалъ на сію длин- 
ную рѣчь, проговоренную важныліъ 
поучительнымъ голосрмъ , однимъ 
только поклоненіемъ головы ; но 
далъ замѣіпить, что во всяксмъ слу- 
чаѣ , даже ц тогда, когда бы послѣ- 

* 

довали сему странному 3 упомяну- 
тому имъ у правилу : то противу 
Фанъ-Беста Броуна было еще дру- 
гое законное обвиненіе. 

— Фанъ - Бестъ Броунъ ! вто 
имя нашего негодяя! Великій Боже! 
іза что тебѣ угодно было подвер- 
гнуть молодаго Карла Газлевуда опа- 
сности лишиться жизни отъ пле- 
ча поврежденнаго , переломаннаго , 
раздробленнаго , изъ котораго вы- 
кули $ достали , извлекли дробь и 
кости: что явствуетъ изъ подроб- 
ігаго описанія, сдѣланнаго моимъ 
домашнимъ зсирургомъ ; и все эта 
' ііо милости неизвѣстнаго бездѣльни- 



• 
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— Это правда , Сиръ Робершъ, 
Вь этомъ нѣшъ ни малѣйшаго со- 
мнѣнія. Къ тому же вы видите-.,, 
что агао обстоятельство ведешь, 
къ объяснение причины , по кото- 
рой этотъѵ негодяй рѣшился на сіе- 
преступлѳніе. Вы. изволите изслѣ- 
довать сіи причины, Сиръ Робершъ,. 
и объяснишь ихъ въ допросныхъ 
пунктахъ. Я съ моей стороны твер- 
до увѣренъ что онъ побуждаемъ 
былъ мщеніемъ: и Г. Газлеву^у хо- 
тѣлъ отплатить за то, что онъ. 
съ такимъ мужествомъ заіцихцалъ* 
замокъ Вудбурнъ прогаиву его, а 
всей ихъ шайки.. 

— К обо всемъ допрошу его „ 
любезный мой господинъ;. но и те- 
перь уже предчувствую >. что все 
выдетъ по вашему объясненію ,. ис— 
толкованію, разрѣшенію: этой зада* *• 
чи, ѳтой тайны, этой мнимой не- 
проницаемости. Да, агао было.міценіе. 
Другой причины никакой и быть, 
не можетъ. И отъ чего,. Боже мой!! 
произошло это міценіе , и на: кого» 
было обратилось ? Оно было взду- 

Часть ІІЬ У 
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ліано , предпринято , ооращено на 
молодаго Карла Газлевуда , исполне- 
но у произведено въ дѣисшвіе и со- 
вершено руками какого - то Фан - 
Бестъ Броуна ! Въ какомъ вѣкѣ мы 
живемъ у достойный мои сосѣдъ 
( примѣгано, сколь быстрые успѣхи 
Глоссинъ имѣлъ въ благорасположе- 
ыіи Бароннета ) ? Въ шакомъ вѣкѣ у 
въ кошоромъ общественный составь 
колеблется въ самомъ основаніи сво- 
ему въ которшіъ титла и порода, 
долженствуюіція сіять на вершина 
обществен иаго^данія, вмѣсто того, 
смѣшаны съ самыми подлыми , за- 
рытыми въ землю материалами. О ? 
мой добрый Г. Глоссинъ I въ мое 
время одно только дворянство имѣ- 
ло право на употребление благород- 
мыхъ оружій , шпагъ и хгасяноле- 
товъ } а простой народъ дралсяг 
между собою палками срѣзанными , 
отломанными, вырванными въ ближ* 
немъ лѣсу. Но въ теперешнее ^ремя 
и мужикъ хочет ь поступать такъ, 
какъ дворянинъ: самые низкіе люди 
думаютъ , что и у пихъ есть. 
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честь, ж ссоры дхъ должны оканчи- 
ваться — поединками; но время мнѣ 
дорого , прикажите привесть это- 
го негодяя, атого Фан - Бестъ Бро- 
уна , и сцустимъ его, по крайней 
ТО* , Р* вр^#д съ ндшихъ рукъ. 
ж- ■ • ' * * • » ■ 

• , . . г . ■ 

ГЛАВА XI. 

Арестанта послѣ сего приве- 
ли въ присушствіе обоихъ почтен- 
аіыхъ судей. Глоссинъ 9 какъ по 
лричидѣ нич**съ не^дглушаемаго гла- 
са совѣсти , такъ и для исполне- 
ния обдуманного намѣренія е?оего 
обратить Сиръ Роберта въ види- 
мое орудіе сего дѣла, опустилъ гла- 
з* ц$ срщлъ , перебиралъ в пе- 
ре читывалъ бумаги , ошносяіціясуг 
** сему д*лу и только изрѣдкд 
подсказывалъ рѣшигаельдое слово 3 
к^да усматривалъ , что главный 
|іо ігаружнфсти судія колебался и 
цмѣлъ нуящу въ пособіи. Что ка- 
до Сиръ Роберта : шо на 
лицѣ ега ешрогдот* судьи явля- 

; ' У 2 
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лась вмѣсшѣ съ важноспгію при- 
личною Бароннешу , происходяще- 
му ошъ древней Фамиліи. 

— Консшабёли д подведите об- 
виненнаго къ столу : такъ! Изволь- 
те , сударь , смотрѣть. мнѣ пряма 
въ лице 3 и громкимъ голосомъ дѣ- 
лашь показанія , объяснять, отвѣт- 
ствовать на дѣлаемые вамъ вопросы. 

— Вопервыхъ 3 сударь , смѣю 
ли спросить имя особы , которой 
угодно меня допрашивать :. потому 
что честные господа , привезшіе 
меня сюда, не заблагоразсудили се* 
го объявить. * 

— А какое сношеніе ѵ с УА а Р ь > 
могутъ имѣть мое имя и качестве* 
съ дѣлаемыми вамъ вопросами ?' 

— Можетъ быть со« всѣмъ ни- 
какого , сударь ; но они могутъ- 
имѣгаь влЫніе на уазноидтеяіе мое 
ошвѣчать на нихъ. 

— И такъ знайте >. сударь , 
что вы находитесь предъ Сиръ 
Робергаъ Газлевудомъ иг еще* дру*- 
зРимъ мирнымъ судьею Гуа*сшва^. 
Вошъ и все тупи, > "\ ^ 
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Такъ какъ" сіе имя , невидимо- 
му, не произвело ожидаемаго Барон* 
негпомъ ужаснаго дѣйствія; гао пред* 
убѣжденія его прошиву обвиненнаго 
ещ& усилились. 

— Не Фанъ-Бесшъ Броуномъ лж 
вы называетесь ? 

Такъ^ сударь- 

— А какое качество вамъ угод- 
но приказать намъ къ сему при- 
бавить I 

у — Кавалерійскаго Капитана въ 
службѣ Его Величества.. 

Сей отвѣтъ изумилъ было Ба~ 
роннета ; но онъ ободрился > усмо^ 
трѣвъ на лмцѣ Глоссина* недовѣрчи- 
вость и услышявъ родъ свиста, ко- 
щмъ онъ изъявлялъ свое неуваженіе 
сему показанію^ 

* 

— Я думаю г пріяіпегл»^ чша 
прежде,, нежели, мы, разсшанемся^ 
ашыщемъ для васъ чияакъ поскром^ 
н^»е ^ипог^) • *^ 

- — 9* пгакомъ случай, с 7А а Р ь г 
я готовъ подвергнуться наказаыч», 
положенному за а 
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V * Очень хорощо, сударь. Мы 
* разсмогаримъ эшо поел*, Знаеше ли 
вы молодаго Газлевуда ? . • 

— Я видѣлъ его одинъ только 
разъ : и весьма сожалѣю О неіцасга- 
номъ случаѣ, проивщедтемъ при на- 
шей рстрѣчѣ. 

— Следовательно , сударь , вы 
признаетесь въ гаомъ, что нанесли 
молодому Газлевуду рану : ошъ ко- 
торой жизнь его была въ опасно- 
сти, которая значительно раздро- 
била ему плечо, и изъ которой из- 
влекли, достали, вынули дробь и 
кости , что видно изъ донесенія * 

хирурга ? 

— Мнѣ неизвѣстно , сударь, 
сколь велика та опасность, лопго- 
рой «ѳдвермлся Г. Газлевудъ ; я 
искренно соямиѣлъ о немь : вотъ 
все , чшб могу указать. Логда я 
всшрѣшился съ и иль ва уздой до- 
рожка* шо онъ *елъ иадрь руку двухъ 
дамъ , а за ними шелъ. «лавтеь. 
Д^жде ъея&т я дюдоі^лдь къ-ігомъ, 
иди скааалъ слово; дао мододоьц Г#з- 
лсвудъ.-*9М»..-№№ рукъ. че.лодЪкз ело- 
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его ружье, прицѣлился въ меня и 
повелительны ліъ голосомъ приказалъ 
мнѣ ошойши. Такъ какъ никто не 
можешь повелѣвать мною , и я не 

* 

хошѣлъ въ рукахъ его оставишь 
средства мнѣ вредить, на чщо, по- 
видимому , онъ готовился : то ста- 
рался его ' обезоружить. Во время 
борьбы курокъ нечаянно спустился, 
и къ большему .моему прискорбію 
наказалъ сего молодаго человека за 
неосновательность его гораздо силь- 
нѣе , нежели бы я желалъ. Теперь 
же съ удовольствіемъ слышу , что 
онь внѣ опасности, и понесъ лишь 
заслуженное имъ наказаніе за угро- 
зы , къ котарымъ я не подалъ ни* 
какой причины. 

— И такъ, сударь, с к аза л ъ Сиръ 
Роб&ртъ , показывая на «цицѣ гор- 
дость оскорбленнаго величія, и такъ 
вы признаетесь , сударь, что ваше 
предпріятіе , сударь , ваша цѣдь , 
сударь, ваше намѣреніе, сударь, со- 
стояли въ шомъ , чтобы отнять 
ружье у молодаго Газлевуда на ка- 
зенной дорога. Ынѣ кажется , до- 

ч 



етойиый мой сосѣдъ , что этого 
довольно уже , и чшо мы можемъ 
приказать отвеешь его въ тюрьму;. 

, — Вамъ болѣе моего извѣстна; 
€иръ Робершъ у ваша обязанность І 
Но кажется, что вамъ надобно бы- 
ло у него еще что -то спросит», 
о занрещенномъ торгѣ % 

— Хорошо у, что виг напомни- 
ли мнѣ , любезной, мой господ инъ* 
II такъ у знайте , Г. Фанъ - Бесшъ 
Броунъ .у называющій себя Напита- 
номъ Королевской службы*, чшо мя* 
извѣстно у кто- вы такой у и что* 
вы у негодяй, Лейтенант* люгера , 
производящая таоргъ. запрен^ыны- 
ми товарами; 

" — Ежели бы не лѣта ваши у 
сударь , и естьли бы , какъ кажет- 
ся , вы не были страннымъ обра- 
зомъ предубеждены :. то я не про- 
стиль бы вамъ того , что вы. поз^ 
воляегае себѣ говорить.. 

— Мои лѣта > сударь ! стран- 
ныя предубѣжденія , сударь ! я объ- 
являю вамъ и мротестую но 

имеете ли вы, сударь^ съ собою по* 
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шенять вашъ ? можете ли вы пред- 
ставишь мнѣ какое нибудь пись- 
менное доказательство у какія ни- 
будь письма, по которъімъ бы можно 
было видѣшь , чѣмъ вы 9 по слова мъ 
вашимь у служите въ арміи ? 

— Теперь у меня ничего та- 
кого нѣшъ .у сударь у но па первой , 
или много , что на слѣдуюіцей по- 
чшЪ. . . . 

— Какимъ же образомъ, оударь, 
бывъ Капитаномъ кавалеріи въ служ- 
ба ЗЕго Величества , вы изволите 
странствовать по Шотландіи безъ 
всякаго вида ти свидѣтельства, безъ 
пожитковъ у не имѣя съ собою ни- 
чего у чѣмъ могли бы вы доказать 
свое оостояніе 9 чинъ , мѣсто ? 

Л ѣ по нешасшіто . быль огт>аб- 
ленъ^ -сударь , и лишился всѣхъ по- 
житковъ. 

— -Ага Л такъ вы - то наняли 
колярку до К«шілетри«гана, почта- 
ліона своего оставили звѣздь* щи- 
татъ, а сами послали къ нему двухъ 
товарищей отобрать вашу покла- 
жу и самаго его поколотить ? 

Часть ПІ«. Ф 
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— Я , какъ вы изволите гово- 
ришь , точно ѣхалъ въ почтовой 
коляскѣ. Мы сбились съ дороги , и 
л пошелъ ее отыскивать. Хозяй- 
ка Кипплегаринганской гостинни- 
цы подъ гербомЪ ГордопоеЪ , ска- 
жешь, что когда я пришелъ къ ней 
на другой день поутру, то прежде 
всего старался развѣдать о гаомъ , 
что случилось съ почшильономъ. 

— Такъ позвольте же у васъ спро- 
сить , гдѣ вы пробыли эш^ ночь % 
Вероятно не въ снѣгу : вы сами 
знаете, что я не Сочту такого 
отвѣггса удовлещворительнымъ , до- 
статочнымъ , дѣльньшъ. 

— Прошу у васъ гізвиненія , 
сударь, отвѣчалъ Бертрамъ, в с пом - 
нивъ о .данномъ обѣщаніи цыганкѣ , 
въ томъ, что не буду отвечать на 
этотъ вопросъ. ..■ - ■ * 

— Я такъ и полагалъ. ' Не про- 
были ли вы ату ночь въ Дернклеиг- 
ских^ развалинахъ ? въ развалинахъ 
Дернклейгскихъ , сударь ? 

— Я уже сказалъ вамъ, что не 
буду огавѣчагаь на эшошъ волросъ. 
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— Очень хорошо, сударь. И 
шакъ. ж дамъ предписаніе отвести 
васъ въ тюрьму. Не угодно ли вамъ 
взглянуть на агаи бумаги? Не тотъ 
ли вы Фанъ - Бестъ Броунъ , ко- 
торому онѣ принадлежать ? 

Надобно знать > что Глоссинъ 
подмѣшалъ въ бумаги 9 подаваемый 
Сиръ Робертомъ, нѣкоторыя дѣй- 
ствительно принадлежавшія Берт- 
раму и найденныя полицейскими 
служителями въ той комнатѣ 5 гдѣ 
подѣлили чемоданъ съ его имуще- 
ствомъ. ч , 

— Нѣкоторыя изъ сихъ бумагъ* 
сказалъ Бертрамъ , разсматривая 
ихъ, принадлежать мнѣ; онѣ лежали 
въ моей записной книжкѣ въ то вре* 
мя , какъ я былъ ограбленѣ; онѣ ни 
сколько не могутъ быть мнѣ полез* 
ны: потому что я вижу, съ какямъ 
стараніемъ изъ нихъ выбраны всѣ 
тѣ у по которымъ бы я могъ дока- 
зать у чѣмъ служу въ арміи. Что 
касается да прочихъ у состоящихъ 
изъ корабельных* щейювъ : то' он* 
не мои , и вѣраятно принадлежать 

Ф а 
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кому нябудь другому у называюще- 
муся однимъ имянемъ со хною. 

И вы полагаете , пріятель 3 

чтобы въ одно тоже время въ 
одной и шой же самой сшоронѣ мог- 
ли еойтиться два человѣка съ оди- 
наковыми 3 необычайными и стран- 
ными имянами , какъ ваше ? 

— Не понимаю ., сударь-, шоче- 
му не можеліъ быть двухъ Фан- 
Бестъ Броуновъ , такъ какъ есть 
два Газлевуда. Но осшавя шутки. 5 
я воспишанъ былъ въ Голландіи и 
$гао имя можешь быть яепріятное 
для ушей Англичанина 

Предмешъ, о которомъ начи- 
яалъ говоришь ♦ арестантъ, мог* во- 
влечь Тлоссина въ нѣкошорыя не- 
приятности. іПримѣтявъ «-сіе , онъ 
поспѣшиаъ окончаніемя, дѣла. Впро- 
чемъ сіе было ►не весьма нужно, 
Сир* Робертъ осгаолбенѣлъ отъ 
ужаса, услышавъ послѣднюю р*чь 
Бертрама , состоявшую иаъ тще- 
«славнаго сравненія имянъ. Жилы 
на шеѣ его к вискахъ такъ напряг- 



лись , что готовы были лопнуть : 
и онъ оставался въ разстроенномъ 
положение человѣка 9 смертельно 
обиженнаго и почит&юіцаго униже- 
иіемъ что либо ѳтвѣтствовать на 
сіе. Глоссинъ подоспѣлъ къ нему 
на помоіць , увидѣвъ нахмуренныя 
его брови , глаза 3 пвілаюіціе мгь- 
вомъ, и что» онъ с* трудомъ пере*- 
водилъ дыханіе. — Съ- должнымъ 
уваженіемъ см$ю доложить вамъ , 
Сиръ Робертъ, что я полагаю это 
дѣло довольно яснымъ. Од инь кон- 
стабель 3 кромѣ многихъ другихъ > 
уже полученных* доказательств* , 
берется показать подъ присягою , 
что охотничій ножъ % которымъ , 
мимоходомъ буди сказано, арестантъ 
сего дня поутру оборонялся яро- 
тивъ законнаго предписанія, поте- 
рянъ былъ въ перестрѣлкѣ , проис- 
ходившей между таможенными к 
торгующими контрабандою , тот- 
час* послѣ нападенія ижъ на Вуд» 
буръъ. Однакоже я не хотѣлъ бы , 
чшобъ вшотъ случай внушилъ вамъ 
какое нибудь прошиву арестанта. 
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предубѣжденіе/ Можешъ быть > что 
онъ объясиитъ намъ , какимъ обра* 
аомъ это оружіе перешло въ его 
руки- ... 

— И на этотъ вопросу сударь > 
я не могу дать никакого огавѣіпа. 

— — Есть еще обстоятельство > 
заслуживающее вниманіе. Аре* 
стантъ отдалъ подъ сохраненіе 
Мисшриссъ . Мак - Кендличь , Кип- 
плетрингаяской тракіпирщицѣ, ко» 
шелскъ, наполненный золотыми мо- 
нетами разныхъ земель и множе- 
ствомъ дорогихъ вещей всякаго ро- 
да. Можетъ быть, что вы за благо- 
разсудите , Сиръ Робертъ у спро- 
сить у него : какимъ образомъ 
достались ему ети подозритель- 
ный вещи ? , ' 

— Г. Фан - Бестъ Броунъ , вы 
слышите, сударь, очемъ васъ спра- 
шиваюгаъ ? 

— . Сильный причины , сударь , 
препадпствуюшъ мнѣ на ©то от- 

вѣчать. * 

— Весьма сожалѣю 9 сударь ; 
потому что въ шакомъ случаѣ , 
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сударь, обязанность наша прину- 
ждаешь насъ отправить васъ въ 
тюрьму. ► 

— Какъ вамъ угодно , сударь ; 
однако же извольте подумать о 
шомъ , чтб вы дѣлаете. Вспомни- 
те , что я показываю себя кавале- 
рійскимъ Капигааномъ въ ' службѣ 
Его Величества , что я недавно 
возвратился изъ Ост - Ицдіи , и 
что слѣдовашельно мнѣ не льзя 
было имѣпгь нн малѣйшаго сна- 
шенія съ помянутыми вами -людь- 
ми , производящими запрещенный 
торгъ. Подполковникъ мой нахо- 
дится теперь въ Ноттингамѣ > 
Маіоръ и Офицеры нашего полка 
въ Нингстонѣ на Темзѣ. Пусть я 
буду величайшимъ бездъльникомъ въ 
свѣтѣ , ежели по возвращеніи поч- 
ты изъ сихъ обоихъ городовъ у не 
докажу сам ым ъ положительным ь 
образомъ шѣхъ двухъ показаній. 
Вы , если вамъ угодно , можете да- 
же сами написать въ полкъ и. . . . 

— Все вто очень хорошо, су- 
дарь у сказалъ Глосс инъ, начинавшій 
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рамова не подѣйсзпвовала на Сиръ 
Роберта , который умеръ бы оть 
стыда у ежели бы учини лъ такую 
важную ошибку , пославъ въ тюрь- 
му Кавалерійскаго Капитана. Все 
это очень хорошо ; но не мотете 
ли вы представить какого нибудь 
свидѣтеля , который былъ бы ѳшъ 
насъ не шакъ далеко ? 

— Въ Шошландія у меня есть 
только двое знакоиыхъ: одинъ изъ 
нихъ Фермеръ Лиддесдальской до- 
лины , но имяии Динмонтъ , живу- 
щій въ Чарлисъ - ІЧшѣ ; но я извѣ- 
стенъ ему только по тому, что я 
самъ о себѣ ему разсказалъ^ и о чем 
уже вы извѣстны. 

— Кажется > что этого до- 
вольно т Сиръ Робертъ % Не уже л» 
намъ надобно вызвать отаго* осла 
за тѣмъ у чтобы онъ подіпвердилъ 
присягою та , чему онъ вѣритъ ? 
ха ! ха І ч ха ! 

— Ну, а кто вашъ другой сви- 
дѣтель , пріяшель мой , спр осиль 
Баронетъ. 
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— Дворянину кошараго бы мвѣ 
не хотелось назвать по особенным* 

причинамъ, но подъ начальотвомъ 
коего я нѣсколько времени служилъ 
въ Осіпъ - Индіи. Я увѣренъ , что 
онъ не откажргпся пол шввтзлишъ мои 
слова свидѣтельсгпвомъ кошораго я 
могу требовать отъ него, каюь ошъ 
честнаго и военкаго человѣка. 

— А кто этотъ важный сви* 
дѣтель у . сударь ? Вѣрно какой ии* 
будь магазинъ-вахтеръ, выдававшіи 
вамъ нѣкогд а провіантъ у или ѣ мо- 
ж*тъ быть, даже какой нибудь сер- 
жа нтъ? я т 

— иолковникъ 1 ви-іѵіаннерингъ, 
прежній Командир* полка, въ кото- 
ромъ, как* я сказалъ вамъ, имѣих 

— Полковиикъ Гви-Маннерингъ* 
пвдумалъ Глоссинъ ^ кто бы могъ 
это вообразить ? 

под^вагпилъ Баронетъ , поколебав* 
шись въ своемъ мнѣніи. Любезной 
мой господинъ , сказал**» он*. Глос* 
сину, отведши его на саюраку, не 
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смотря на его ужасно Плебейянское 
имя , въ этомъ . молодомъ человѣкѣ 
видимъ мы скромную увѣренносшь; 
видъ его , обхожденіе , чувства по- 
казываютъ Дворянина, или по край- 
ней мѣрѣ человѣка , жившаго въ хо- 
рошемъ обществѣ. Въ Индіи воен- 
ные таны даются очень легко, очень, 
нескромно , очень неосновательно. 
Я думаю, что намъ лучше было бы 
дождаться возвраіценія Полковника 
изъ Едимбурга. - • 

— Вы , Сиръ Робертъ , лучше 
жсякаго въ состояніи рѣшить , чтб 
должно дѣл^ть ; но осмѣлюсь пред- 
ложить съ должнымъ высокопочи- 
таніемъ то-, чтб я думаю. Не 
знаю, въ правѣли ны освободить 
этого человѣка , единственно пола- 
на его слова безъ всякихъ дру- 
ъ доказательствъ ; но удержавъ 
его и не отправивъ въ городскую 
тюрьму, примемъ отвѣтственность 
на себя. /И пгакъ , Сиръ Робертъ , 
вы сами рѣшяте вшо дѣло; я толь* 
ко прибавлю къ пюну, что недавно 
штыѣ очень досталось за то, что 
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я на малое время посадил» арестам* 
ша въ шакое мѣсто , которое пола- 
галъ надежнымъ и подъ присмот- 
ромъ полицейскихъ слу жителей. Ко- 
лоднику удалось уйти: и я должен* 
вамъ признаться, что пріобрѣтен* 
ная мною слава дѣятельнаго и осно- 
вательнаго судьи ошъ того нѣсколь- * 
ко пострадала. Это съ моей сто- 
роны простое замѣчаніе, Сиръ Ро- 
бертъ ; и я согласенъ на все то > 
чшолы заблагоразсудите сдѣлать. 

Глоссинъ зналъ , что сего про* 
стаго замѣчанія было слишкомъ до* 
сгпаточно , чтобы склонить его 
товарища , который , не смотря 
на неумѣренную гордость, охотно 
пользовался свѣденіями другихъ. И 
такъ , Сиръ Робертъ , рѣшилъ сіе 
дѣло слѣдующимъ образомъ, основы* 
вая рѣчь свою отчасти на пред- 
положеніи , что обвиненный могъ 
быть честнымъ человѣкомъ , а от* 
части на увѣренности , что онъ 
негодяй , убійца , преступникъ. 

— Милостивый Государь , Г; 
Фан - Бесшъ Броунъ , я назвалъ бы 
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жасъ Напитаномъ Вроуномт* , ежели 
бы былъ малѣіішій поводъ малѣй- 
шій предлогъ, малѣйшая причина ду- 
мать что ш точно Наігитанъ , 
или* принадлежите къ полку , о ко- 
торому упоминаете , или даже ко 
всякому полку Королевской службы; 
въ разсужденіи к а ко ваг о ѳбсшоятель- 
етва прошу* васъ заметить , что • я 
не намѣренъ симъ показать никакого 
мнѣнія у. помышлед ія предположен 
мія точнаго, положит&льнаго, непо- 
колебим аго: И пхакъ я* объявляю вамъ„ 
Г. Броунъ, что мы рѣшились въ слѣд- 
сгавіе непріятиыжь обстоятельству 
въ коихъ вы находитесь,, будучж 
по словамъ вашим* ограблены , по- 
казаніе , о кошоромъ я не излагаю 
своего сужденія > и имѣете однако 
же много денегъ, дорогихъ пещей 
на знатную цѣну и охотничій 
иожъ , о кошоромъ вамъ неугодно 
дать поясненія , какимъ образомъ 
оный вамъ достался, и такъ повто- 
ряю , сударь ,. что мы вознамери- 
лись, положили, рѣшились отослать 
васъ въ тюрьму, или лучше сказать^ 

4 
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тамъ назначить для васъ квартиру 
до возвращенія изъ Едимбурга Пол* 
ковника Маннериига. 

ѵ — Могу ля съ ^олжнымъ ува- 
женіемъ спросить у тасъ, Сиръ Ро- 
бершъ ^ не намѣрены ли *ы прика- 
зать отвесть этого молодаго чело- 
века, въ общую тюрьму ГраФсгава ? 
Ея&ли вы вразсужденіи сего еще 
не рѣшились у то я осмѣлился бы 
вамъ предложить для избѣжанія шу- 
ма отправишь его въ тюрьму въ 
ПортанФерри : что будешь гораз- 
до лучше-, -ежели показаніе .его 
окажется справедливым*, 

— Безъ сомнѣнія. Сверху то- 
го ъъ ПортанФерри есть отряд» 
войсжа для обереженія таможенка- 
го магазейна ; къ тому же по раз- 
смотреніи всѣхъ обстоятельств ь , 
нашедъ сіе иѣсто приличнымъ , я 
говорю, что но должномъ разсмо- 
тренія мы опредѣляемъ^ совелѣва- 
емъ . . . . нѣпкь, мы только что 
предітсиваемъ заключить сего го- 
сподина въ Портан*еррі»скую тем- 
ницу. 
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Предписаніе было немедленно 
выдано; и Броуна увѣдомили , что* 
на другой день поушру онъ будешь 
лривезенъ въ назначенное мѣсшо для 
его содержанія : потому чшо Сиръ 
Гобертъ не рѣшился сдѣлашь того 
же вечера , опасаясь, чтобы на пу- 
ти его не освободили. До того 
времени онъ долженъ былъ проси* 
дѣть въ замкѣ Газлевудѣ. 

— Это заключеніе 3 подумалъ 
Бертрамъ , не можетъ быть мнѣ 
столь непріятно и продолжитель- 
но , какъ плѣнъ мой въ Индіи. Но 
пусть эшошъ стари къ провалится 
съ подьяческими его выраженіями 
и лукавымъ своимъ гаоварищемъ 5 
говор яццимъ въ полголоса. Они не 
хотяті понимать совершенно про- 

» 

стаго произшествія. 

, Глоссинъ между тѣмъ прощался 
съ Баронетомъ , дѣлалъ ему мно- 
жество почтительныхъ покдоновъ, 
и приносилъ тысячу извиненій въ 
томъ , что не могъ принять его 
приглашенія на обѣдъ, надѣясь, при- 
молвилъ онъ # чшо въ послѣдствіи 
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ему позволено будешь пріѣхагаь за- 
свидетельствовать свое уваженіе 
почтенному Баррнешу, Милади 
Газлевудъ и молодому Г. Газлевуду. 

— Конечно у сударь 3 отвѣча.іъ 
ему ласково Сиръ Робертъ, я на- 
дѣюсь , что семейство мое всегда 
умѣло быть съ сосѣдами своими вѣж- 
ливымъ у и докажу вамъ ѳшо , Т. 
Глоссинъ , когда буду въ вашей 
сторонѣ , пріѣхавъ къ вамъ заиро- 
сшо, какъ только позволяешь учти* 
вость , то есть , сколько можно 
себѣ представишь > вообразишь, по- 
думать. 

— Теперь з подумалъ Глоссинъ, 
надобно отыскать Диркъ Гаттрій- 
ка съ его молодцами , выдумать ка- 
кое нибудъ средство отвеешь отъ 
таможни карауль и нанеешь глав-, 
ньга ударъ : все зависишь отъ про* 
ворешва. Какое щастіе > что Ман- 
нериніъ піеиерь въ Едимбургѣ. Онъ 
знаетъ а того молодаго человѣка , 
что увеличило бы мою опасность. 
Тутъ онъ ноѣѵалъ потише. А 
ежели бы я постарался съ наслъд- 
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инкомъ сдѣлать условіе ! Вѣрояппго, 
что сжъ согласятся отдать мнъ 
большую часть имѣнія , чтобы щь 
скорѣе получить остальное. .Дв 
нѣтъ у нѣюъ 3 нѣтъ^ слишкѳмъ мно- 
го людей за мною присматриваю нгб: 
Гаштріикъ , Таврило и а та старая 
колдунья. Нѣтъ надобно поступать 
по прежнему намѣренію. При сихь 
слотахъ ояъ далъ шпоры своей ло- 
шади и пустился большою рысью ~> 
чтобы скорѣе привесть въ дві 
ніе устроенны я имъ машины. 



" Т Л А В А ХП. 
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Карета-, привезшая Берпгравга 
гъ замокъ Газлевудъ, на другой день 
рано поутру отправилась съ нииъ 
въ назначенное мѣспю для тторем- 
наго содержанія его въ Иортанч»ер- 
ри. Съ нимъ были и оба прежніе 
молчаливые караульные. Темница 3 
равно какь ж таможенное зданіе , 
стоявшее съ нею рядолъ , находи- 
лась ошъ моря столь близко , 
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найдено было нужнымъ оба сія до- 
ма укрѣпить широкиліъ валомъ, сло- 
женнымъ на берегу изъ болыпихъ 
камней у о которые волны, разбива- 
лись во время прилива. Тюрьма 
была вмѣстѣ и рабочимъ долго мъ и 
нѣкотораго рода дополненіемъ къ 
главной темницѣ Графства весь- 
ма ветхой и по положенію сво- 
ему неудобной для Нипплетринган- 
ской округи. Обнесенная высоки- 
ми сшѣнами 3 она имѣла. небольшой 
дворъ у на коемъ нещастнымъ за- 
ключеннымъ позволялось въ нѣкото- 
рые часы прохаживаться и дышать 
свѣжимъ воздухом ъ. Мак-ГуфФогъ^ 
одинъ изъ поиміциковъ Бертрама , 
сопровождавши* его въ тюрьму , 
былъ смотрителем^ сего великолѣп- 
наго* дворца. Онъ остановилъ ка- 
рету у воропгъ у. и вышелъ , чтобы 
приказать отворить оныя. Про- 
изведенный имъ. шучъ привлекъ де- 
сятка два или три оборванныхъ 
мальчишек^ бросивтихъ свои шлюб- 
Ки и ^регаты > плававшія по соле- 
ной водѣ, оставшейся въ водомоішахъ 
Часть Ш. X 

* 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



258 

яосдѣ морскаго отлива , и приб$- 
жавшихъ взглянуть на лице нещаспг- 
наго , привезеннаго въ тюрьму въ 
прекрасной новой каретѣ Глоссина. 
Послѣ большего шума , произведен* 
наго огромнымъ замкомъ и много- 
численными запорами отворилась 
калитка и явилась страшная ама- 
зонка Мистриссъ Мак - ГуФФОгъ. Она 
одарена была такою силою и муже- 
ством^ чшо, въ отсутствіе своего 
мужа, или когда въ головѣ его бро- 
дили пары отъ лишней порціи вод- 
ки , была въ состояніи содержать 
весь домъ въ порядкѣ. Охриплый 
ея голосъ ш соперникъ гармоничен 
кимъ звукамъ, производимымъ ея 
желѣзньши запорами; проворно ра- 
зогналъ всю стаю шалуновъ , быв- 
шихъ у воротъ. Оовершивъ свой 
подвигъ и обратись къ возлюблен- 
ному супругу : ну же , муженекъ , 
сказала она, иди же проворнѣе, чего 
медлить ? - ' : ' 

Удержи свой языкъд отвѣ- 
чалъ ей нѣжный супругъ , приба-^ 
вшъ къ сему йзреченію еще пары 
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двѣ ёйльныхъ выраженій. Что же, 
молодецъ , прибавил ь онъ обратись 
Къ Бертраму ; не угодна ли выгати, 
йли не помочь ли вамъ ? 

Бертрамъ вышелъ изъ кареты: 
й лишь только , что ступилъ на 
мостовую , какъ консгаабели схва- 
тили его за воротъ , хотя* онъ и 
не дѣлалъ ни малѣйшаго соцротив- 
ленія и притащили его на дворъ 
посреди криковъ почти нагихъ ре- 
бятишекъ, которые прыгали въ по- 
чтителъномъ разстояніи отъ Ми- 
стриссъ Мак-ГуФФОГъ. Лишь толь- 
ко что Бертрамъ пересту пилъ 
чрезъ гибельный порогъ , какъ ка- 
литка снова заскрипѣла и съ шумомъ 
затворилась. Запоры были задви- 
нуты и приворотница , повернувъ 
ключь обѣими руками , вынула его 
изъ замка и положила въ свой бол*?- 
шой карманъ , сшитый изъ красна- 
го сукна и висѣвшій у нее на боку. 

Тогда Бертрамъ очутился на 
упомянутомъ нами дворикѣ. На немъ 
прогуливалось ' несколько арестан- 
гаовъ, которые , казалось; дышал» 

X 2 
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свободнѣе 3 взгляиувъ во время ми- 
нут наго отверсшія калитки за пре- 
дѣлы воротъ и даже черезъ узкую 
и неопрятную улицу. Никому сіе 
чувство не покажется страннымъ, 
ежели вспомнишь ^ что зрѣніе ихъ 
ограничивалось страшными ворота- 
ми тюрьмы 3 высокими , окружав- 
шими ихъ стѣнами , небомъ и дур- 
ною мостовою, по которой они 
прохаживались ; однообразное зрѣ- 
лѵще , по выражен ію нѣкотораго 
писателя , есть настоящее бремя 
для ушомленныхъ глазъ. Оно въ 
однихъ питаешь унылую и лрачную 
женависть къ людямъ, а въ другихъ 
юзрождаегаъ отвращеніе и ужасную 
скуку ; и заживо погребеннаго ме- 
жду четырехъ стѣнъ заставляешь 
желать промѣнять сей гробъ на по* 
жоинѣйшую и вѣчную могилу Г - 

Вступивъ во внутренній дворъ, 
МаИъ-ГуФФОгъ позволилъ Бертраму 
на минуту остановиться и посмо- 
шрѣть на товарищей его нещастія. 
Когда онъ взгляну лъ на лдца , ка- 
завшіяся заклейменными подлосшію, 
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преступление мъ к ошчаянгемъ , на 
вора, на Фалыниааго банкрута ина- 
конецъ «а безсмвддленнаго съ устрем- 
леннымъ. взоромъ и ыа сумасінедша- 
го съ померкшими глазами, заклю- 
ченными въ. сіе ужаснее мѣсто 
низкою скупостію редственниковъ: 
то сердце его сжалось и онъ не 
захошѣлъ ни одной минуты оста- 
ваться въ такомъ обіцрсшвЪ* 

— Я надѣюсь ,. сударь вказалъ 
онъ тюремному приставу, что вы 
отведете мнѣ особенную комнату ? 

— А мнѣ чіпб придется за это? 

— Да. вѣдь я, сударь, не пробу- 
ду здѣсь болѣе дня,, или много- что 
двухъ сутокъ, то мнѣ. было бы одень 
непріятна жить съ такими людьми. 

— А мнѣ чт<і до того за нужда? 

— И такъ, сударь, & скажу вамъ 
доняшнымъ для васъ языкомъ : я 
готовь заплатишь за ваше сиисхо- 

"^- 0«нь »ро И „, *_ , 
Но когда и сколько ? Вотъ въ чемъ 
состоишь дѣло, или лучше сказать, 

два дѣла. 



* — Когда выду изъ тюрьмы и 
получу ожидаемыя мною деньги изъ 
Англіи. ** 

Въ знакъ недоверчивости Мак - 
ГуФФОгъ покачалъ головою. * в 

— Какъ , другъ мой у не уже ли 
вы почитаете меня въ самомъ дѣлѣ 
за преступника ? 

— Почему я это знаю. Но 
въ такомъ случаѣ вы неслишкомъ 
большой удалецъ > это очень при- 
мѣтно. * 

і — А почему вы думаете , что 
ж неудалецъ ? 

— Почему? потому что одинъ 
сумасшедшій только могъ оставить 
въ ихъ рукахъ золото , отданное- 
вами на сохраненіе подъ еербомЪ 
ГордоновЪ. Чортъ меня возми , 
ежели бы я, бывъ на вашемъ яѣсгпѣ, 
эіе вытащилъ у них& изъ запазухи 
этого золота. Они не имѣли пра- 
ва отнять у васъ денегъ и ото- 
слать въ тюрьму, не осгаавивъ ни- 
чего ма необходимые расходы. Ино- 
странны я монеты и дорогія вещи 
они могли бы беречь для представ - 



ОідШгес) Ьу Соодіе 



2бЗ 

* 

* 

ленія ихъ суду ; но гинея , провалъ 
ихъ побери ! за чѣмъ вы гинеи - гао 
' не вытребовали ? Я безпресгаанно 
вамъ дѣлалъ знаки , да вы вовсе 
обо мнѣ и не думали ! 

— Ну такъ , сударь , ежели я 
въ правѣ требовать эти деньги : 
то потребую; а ихъ гораздо болѣе, 
нежели сколько надобно для запла- 
ты вамъ. 

— Богъ знаещъ. Вы , можетъ 
быть, проживете здѣсь гораздо до- 
лѣе , нежели полагаете ; а надобно 
подумать хороіненько прежде , не- 
жели рѣшиться кому нибудь повѣ- 
рить въ долгъ, Однакоже , такъ 
какъ вы кажетесь мнѣ порядочнымъ 
человѣкомъ : то хотя жена моя и 
всякой день говорить, что я отъ 
лишней доброты много теряю ; но 
покамѣстъ такъ и быть, соглашусь 
удовольствоваться позволеніемъ вы- 
требовать вашимъ ймянемъ удер- 
жанныя у васъ деньги. А съ Глоо 
синомъ я справлюсь 3 онъ попла- 
тится мн*. Къ тому же я кое-что 
знаю на щешъ нѣкотораго бѣжав- 
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шаго колодника. Однимъ ёловомъ., 
ему надобно будешь меня задобришь 
и не доходишь, со- мною до ссоры. 

— Ыу шакъ ежели , сударь, че- * 
резъ два дня я не получу ожидает 
мыхъ денет», то напишу вамъ эшо 
позволен іе. 

— Ладно! ладно! у ваев будет* 
княжеская кваршира н услуга. Но 
чтобы намъ послѣ не имѣть никаг 
кихь опорѳвъ : то я напередъ вамъ 
разскажу,. что получаю отъ. желаю*, 
щихъ жить особенно. За комнату 
Зо шиллинговъ въ недѣлю, за мебе- 
ли гинею , еще полгинеи за посте- 
лю и за то, чтобы быть одному 
вь комнаты и по совѣсти шутъ 
мнѣ не много достанется барыша , 
потому что и самъ я долженъ за- 
платить полкроны. Дональду Лей- 
деру. который содержится здѣсь 
за покражу скота, и по положенію 
долженъ бы былъ шить съ вами въ 
одной комнатѣ. И шакъ. онъ по- 
требуешъ отъ меня свѣжей соломы, 
а можешь быть и нѣсколъко рю- 
знокъ во^ки ; шакъ сами можете- ви- 
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дѣгаь , что гінѣ не *Вог* зваеіяь 
чтб придется. 

— Очень хорошо, сударь, про* 
должайте ! 

— Что касается до пихци п 
питья , то вы можете доставать 
самое лучшее изъ здѣшнихъ трак* 
гаировъ ; а я никогда не беру бо* 
л*е двашцати проценшовъ свыше 
городской цѣны , и это право не- 
дорого за труды безпрестанно посы- 
лать за тѣмъ, чтб нужно, а лишнее 
относишь назадъ ; вѣдь за атимъ 
нарочной малой безпрестанно бѣ- 
гаетъ. Наконецъ, сударь, ежели вы 
соскучитесь, то я приду къ вамъ ве- 
черкомъ посидѣть, и пожалуй, пособ- 
лю вамъ распить бутылку вашего 
вина. Д не разъ пивалъ и съ Глосси- 
номъ, товарищемъ моимъ, хотя онь 
теперь в мирнымъ судьею . . . Ахъ ! 

позабылъ было ночи теперь 

длинны и холодны , шакъ ежелж 
вы захотите свѣчь и разложишь 
огня : шакъ ато дорогонько , по* 
тому что противу положенных* 
правилъ. Вотъ кажется и все шушъ# 

Часть Ш. Ц 
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Право не зна*о, чтобы еще сказать; 
однако же со временем!» все таки 
ошъиіцешся какая нибудь непред- 
видѣнная сшагаейка. 

— Такъ и бышь у сударь у я 
полагаюсь на вашу совѣсгаь 3 ежели 
вы только знаете > что значить 
ето слово. Дѣлать нѣчего, надоб- 
но согласишься на то, чшо 

— Нѣшъ з сударь у иѣгаъ 3 не 
извольте этого говорить ; васъ ннс 
къ чему не принуждаютъ. Ежели: 
цѣны вамъ не нравятся, шакъ и дѣ- 
ло кончено. Я знаю вѣжливосшь . 
и никого ни къ чему не принуждаю* 
Ежели вы захотите жить такъ , 
какъ всѣ здѣсь живутъ; такъ пожа- 
луй , мнѣ же легче. 

— Нѣтъ у любезнѣйшій , нѣтъ ; 
послѣ такихъ угрозъ у меня вовсе 
прошла охота съ вами торговать- 
ся. Отведите же меня въ ту коИ> 
нату, которую назначаете для ме- 
ля : потому что я хочу остаться 
одинъ. 

— Слушаю у Капитанъ: изволь- 
те идти за мною , сказалъ плутъ , 
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и стараясь улйібі*уіпься 3 покривилъ' 
отвратительное 'лиі^е свое; а, таю-* 
бы вамъ доказать,, что у меня есть 
совѣсть, какъ вы ска&аРлн: то пусть 
громъ убьетъ , ежели я возьму съ 
васъ болѣе шести сольдовъ въ день 
за позволеніе прогуляться по дво- 
уРУ^І Бы мощеше «по три часа сря- 



ду и каягдыи^деда ^.расхаживаться 
по немъ вдоль и^посіерегъ , играть 

%въ зцячикъ «.и однимъг' Словоліъ : дѣ- 
латі> все,, что г гь угодно. 

4&ф* <л ,-Съ симъ прінтнымъ обѣгцаііі- 
\1^п онъ ^эелъ Бершрама въ домъ п 

" рроводилъѵ.его по узкой и крутой 
ѵ.. ^іѣс.енкѣ вверэдоѵ? гдѣ -была тол- ^ 
стая дверь > обитая желѣзными ли- 
стался. «А за оною маленькой кори- 
/ доръ 9 въ коемъ^съ каждой стороны * 

% лахс^илось по три комнаты ; две- 
ри :въ нихъ въ СІе, ^ремя. б^іли от- 
ворены 4 а внутри вмѣсто мебелеи 
находились одни соломеіфіые ма- 
трасы; но въ концѣ коридора быль 
еще небольшой покой 9 повидимо- 
му у не въ ціакомъ жалкомъ состоя- 
ніи. Сія комната служила нѣкото- 
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раго рода больницею для арест ан- 
товъ слабаго здоровья ; и Дональдъ 
Ленде ръ, которому слѣдовало быть 
товарищеѣіъ въ комнатѣ Бертрама, 
въ самомъ дѣлѣ былъ выпровоженъ 
изъ постели , **тобъі попробовать # 
не скорѣѳ*ли онъ выздоровѣешъ отъ 
бывшей у Пего лихорадки на свѣ- 
зкей соломѣ. Сіе изгнаніе приведе- 
но было въ исполните Мистриссъ 
Мак - Гу ффогъ въ то время , какъ 
супругъ ея договаривался съ Бер- 
трамомъ на дворѣ. Сія любезная 
женщина предвидѣла, чѣмъ кончит- 
ся ихъ договор?» ; . и с л льны я руки 
амазонки . какъ казалось , не безъ 
труда очистили комнату , потому 
что у одной изъ двухъ кроватей 
былъ разорванъ занавѣсъ, и поередк 
комнаты развѣвалась полоса, какъ 
•ъ пылу сраженія разорванное знамя. 

Не обращайте вниманія, Капи- 
танъ 9 на этотъ небольшой безпо- 
рядокъ , сказала Мистриссъ Макъ - 
ГуФФОгъ, вошедшая въ кѳмнащу- пре^ 
яіде ихъ : я тотчасъ это зачиню. 
Потомъ оборотившись спиною, по- 

ш Яг** й ***** ѵ - г • 



• 



Оідііігесі Ьу 



« 

і 

■ • 269 

* 

добрала нѣсколько свою юбку , сия- 
ла съ ноги подвязку и съ помощію : 
всѣкъ находившихся въ плагаьѣ ея 
. булавокъ она подвязала кое какъ за- 
навѣсъ къ верху и дала ему - видъ ^ 
фѳсшоновъ. Переворотивъ послѣ- 
сего шюфякъ и накинувъ на постель * 
старое штопаное рдѣяло : теперь , 

> ч - сказала Она , все готово. Что ка- 
сается до вашей постели, Капи- 

л шанъ, то извольте посмотрѣть , 
продолжала она> показывая на боль- 
шую деревянную кровать , стояв- 
шую на толстыхъ ножкахъ , изъ 
коихъ только три опирались на 
полъ, а четвертая, по неравенству 
иокоробленнаго сыросшію пола (по- 
тому что тюремный домъ выстро- 
енъ былъ по подряду ) оставалась 
на воздухѣ , какъ нерѣдко случает- 
ся видѣть нарисованный на двер- 
цяхъ карешъ ноги слона. У насъ , 
какъ вы видите, прекрасные тю*я- 
ки и одѣяло ; а, ежели захотите 
имѣть простыни, подушки, сал- 
фетки , полотенца ; та скажите 
мнѣ; поиому чшо это по моей чд- 



Оідііігесі Ьу клООЗІе 



, 270 

и не входишь въ условленный 



іцешъ сь мужемъ моимъ. ѵ 
Мак - ГуФФОгъ во время сего 
разговора вышелъ, чтобы не пока- 
заться участвуюіцимъ въ сехъ но* 
вомъ пришѣсненіи. 

— Ради Бога у отвѣчалъ Берга- 
рамъ, дайте мнѣ все нужное^ и бе- 
рите 9 чтб вамъ угодно. 

— Хорошо , хорошо : тотчас* 
все получите. О , мы не обдира- 
емъ никого, хотя я близко живем* 
отъ таможни. Я разложу вамъ и 
огня* а потомъ 'прикажу ебѣгать 
за ватимъ обѣдомъ. Сего дня на* 
добно потерпѣть , потому что ж 
не ожидала такого дорогаго гостя. 

Мистриссъ Мак - ГуФФОгъ на 
минуту вышла и возвратилась съ 
двумя простынями въ одной рукѣ ^ 
а въ другой съ коробкою, наполнен- 
ною угольями , изъ которой выгре- 
бая руками 3 клала ихъ на заржав* 
денную рѣшетку , бывшую давно 
безъ употпребленія. Потомъ, не 
потрудившись обмыть рукъ она 
взяла простыни (увы ! 
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шакія, какъ у доброй Айлш) и ига* 
чала слать постель , сквозь зубы 
ворча на прихотливыхъ, кошорымъ 
ничѣмъ не угодишь. Она хотя и 
умѣла заставишь себѣ платишь, но ^ 
ворчаніе ея происходило отъ при- ѣ ф 
вычки и нрава. 

Бертраму не осталось другаго 
аанятія по выходѣ ея , какъ проха- 
живаться по комнатѣ, или, сколько 
позволяли перекладины окна , гля* 
дѣть въ оное , или наконецъ раз- 
глядывать умныя или богохульны я 
изреченія предшественниковъ его 
въ семъ жилищѣ , исписавшихъ им* . 
всю почти стѣну. Ушам* его бы* ' 
ло толь же мало удовольствія, какъ 
и глазамъ. Онъ лишь слышалъ шум* 
ное волненіе моря, въ сіе время 
убывавшаго и изрѣдка скрыпъ отво- 
ряемыхъ и затворяемыхъ дверей, со* 
провожаемый пріятнымъ звукомъ 
запоровъ н замковъ. Иногда слыша- 
* лись ему также ревъ тюремнаго 
Сторожа и визгъ достойной его су- 
пруги , безпрестанно съ кѣмъ ни- 
будь перебранивающейся ; а иног» 
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да большая собака, на дворѣ пр$і|со- 
- ванная на цѣпь, огавѣчала ужасным» 
лаемъ на вызовъ арестантовъ, драэ- 
нившихъ ее для препровожденія 
* времени. 

Наконецъ, сіе , томительное од- 
нообразіе было нарушено прибыті- 
емъ толстой неопрятной слушан- 
ки , пришедшей накрыть для обѣ* 
да столь , и разложившей гряз- 
ную салфетку на столѣ, еіце болѣе 
замаранномъ. Вилка , и ножикъ , не * 
весьма пострадавшіе отъ излишня- 
го чйіценія ихъ, лежали подлѣ оло- 
вянной шарел^и безъ краевъ ; а съ 
другой стороны для равенства к 
украшенія стояла солонка , напол- 
ненная сѣроватою , или лучше ска- 
зать, бѣлесоватою смѣсью, имѣвшею 
на себѣ очевидные признаки недав- 
него употребленія. 

Вскоре послѣ того таже самая 
Геба принесла на тарелкѣ нѣсколь- 
ко кусковъ говядины 9 испеченной 
въ печи 3 а подъ оною порядочное 
количество жиру , гордо воздымав- 
шагосл надъ океаномъ тепловатой 
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воды > ж положивъ подлѣ сихъ вку- 

. сныхъ яствъ кусокъ чернаго ч^ер- 
стваго хлѣба , спросила у Бертра- 
ма, чтб ему угодно приказать здш- 
несть изъ напитковъ. 

Такъ какъ лоданныя ему кушанья 
были не весьма вкусны: то онъ по- 
та елалъ ихъ исправишь , и потре- 
бовалъ бутылку вина, которое по 
щастію оказалось сноснымъ. Весь 
почти обѣдъ его состоялъ изъ ку- 
ска сыра и ломтя черстваго хлѣба. 
По окончаніи сего пиршества, слу- 
жанка засвидѣтельствовала ему по- 
чтете своего господина, желавшаго 
узнать 3 не угодно ли будедіъ Капи- 
тану приказать ему притти вече- 
ромъ посидѣть съ нимъ для препро- 
вожденія времени. Бертрамъ пару- 
чилъ ей изъявить его благодар- 
ность и просить Мак - Гу*Фога 
спіо пріятнаго своего общества при- 
слать ему перьевъ, чернидъ, бумаги 
В Огня. Огонь немедленно явился въ 
образѣ длинной и тонкой сальной 
евѣчи , переломленной по срединѣ , 
наклоненной на сторону и въ оло- 
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вянномъ засаленномъ подсвѣчникѣ. 
Что касается до письменныхъ дѣлъ, 
шо ихъ слѣдовало отложишь до дру- 
гаго дня : потому что бумаги и 
проча^о въ тюрьмѣ не было,, а над- 
лежало купить въ городѣ. 

Бертрамъ спросилъ у служанки^ 
не можетъ ли она по крайней мѣрѣ 
достать ему книгъ и просьбу свою 
подкрѣпнлъ , шилингомъ. Она долго 
ходила и наконецъ возвратилась съ 
двумя книгами , въ коихъ содержа- 
лись записки Нюгета ( * ) , вы- 
прошенныя ею у Самъ Сильве ркііля, 
пшпограФическаго ученика, посажен- 
наго въ тюрьму за воровство. По- 
ложивъ книги на спіолъ, она удали- 
лась , и Бертраму дала время за- 
няться чтеніемъ, довольно прилич- 
ііымъ положенію его. 

• * 

КонецЪ Третьей Части. ' 
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( # ) НюитомЪ называется Лондонская тюрьма. 
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